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VK 378

Anopueeckux C. C., Jlanuna B. IO.
Ypanvckuii cocyoapcmeennviit 5KOHOMUYECKUL YHUBEPCUMEM
2. Examepunbype, Poccus

HABBIKM PABOTbBI B KOMAHJIE: I'’lE, KAK U ITOYEMY?

Annomayus: B cratbe paccMaTtpuBaeTcs npodiaema GopMUpOBaHUs HaBbI-
Ka paboThl B KOMaH/E y CTYJIEHTOB. JlaHHBIN HaBBIK SIBISIETCA OAHUM M3 BaXK-
HEHIINX HABBIKOB, BOCTPEOOBAHHBIX PabOTOAATENAMU CETOHSA. ABTOPHI IPUBO-
AT pe3ynbTaThl HccienoBanuil, nposeneHHbIXx B CIIIA u EBpome. B crarse
IIPUBOJATCS PEKOMEHIALMM, KaK IPENOAABaTeId MHOCTPAHHOTO S3bIKA MOTYT
MIOMOYb CTyJI€HTaM B (JOPMHUPOBAHUU HABbIKAa PaOOTHI B KOMAH/E.

Knroueswvie cnosa: msrkue HaBBIKH, IICPCHOCHUMBIC HABLIKH, pa60Ta B KO-
MaHAC, O KUIaHU pa6OTO,Z[aT€J'I}I, B3aMMOOLCHKA, CAMOOIICHKA.

TEAMWORK: WHERE, HOW AND WHY?

Abstract: The article focuses on the issue of developing students’ team-
work skills. Currently, many employers highlight the importance of these soft
skills. The authors compare the findings from American and European studies
and suggest ways of building teamwork skills in English classes.

Key words: soft skills, transferrable skills, teamwork, employer’s expecta-
tions, peer assessment, self-assessment

CkopocTh M HENMPEeACKa3yeMOCTh TEXHOJIOTMYECKUX U3MEHEHHUN He TMO03-
BOJISIET MPOTHO3UPOBATH MHOTHE MpO(ecCuoHaIbHbIE HABBIKUA, KOTOPHIE OyayT
BOCTpeOOBaHbl Ha phIHKE Tpyaa yepe3 10-20 yer, mo3ToMy OJHOM W3 3aaad
BBICIIIETO 00pa30BaHUs ABJISETCS (DOPMUPOBAHKE Y CTY/IEHTOB MITKUX HABHIKOB
U CIIOCOOHOCTH K CaM000pa30BaHUIO.

B 2015 romy The Economist Intelligence Unit (EIU), anamutuyeckoe
noapazaeneHue bpuranckoro xxypHaia The Economist, mpoBesno ucciegoBanue
C IEJBI0 U3YYUTh TEKYIIME U3MEHEHUs B cojepkaHuu oOpazoBanus [1]. beumm
BbIJICJICHBI HABBIKM 21 Beka, K KOTOPBIM OTHECU HaBBIKU JUIAEPCTBA, IUPPOBOI
IPaMOTHOCTH, peHIeHUsl MpoOjeM, padoThl B KOMaHIE M KOMMYHUKATUBHBIC
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HaBbIKU. B Xoje gaHHOTro MccienoBaHus ObUIM OMPOIIEHBI TOI MEHEIKEPHl U
npenojiaBareniu, paboTarolue B pa3HbIX CTpaHax, a TAaK¥Ke CTYICHTHl B BO3pacTe
18-25 ner. CoriacHo AaHHBIM HCCIIEIOBAaHMS, CaMbIMH BOCTPEOOBAHHBIMH Ha
paboueM MecTe HaBBIKAMH, IO MHCHHIO PYKOBOJMTEIEH, SBISIFOTCS KOMMYHU-
KaTuBHBIC HABBIKU (32%), HaBbIKM paboThl B KoMaHae (35%) u HaBBIKK perie-
Hus npobnem (50%). MeHemxepbl BbIPAa3WiId YBEPEHHOCTb, YTO 3HAYEHUE ITUX
HABBIKOB OYJET TOJIbKO BO3pacTaTh B OyayiieM. Pe3ynbTaThl ucCieI0BaHUS
MPaKTUYECKU COBIAJAIOT C pe3yJibTaTaMU HCCIeI0oBaHUM, MpoBoAUMBIX B 2014
rogy kommanueii CareerBuilder [2]. B  onnaitH ompoce JaHHOH KOMIIAHHH
ydacTtBoBasio 2138 COTpYIHUKOB OTAENIOB KaJIpOB M3 Pa3IUYHBIX KOMIIAHUN U
otpacneil. [lo pesynpraTam ompoca, Obu1 cocTaBiieH cnucok u3 10 cambix Boc-
TpeOOBAHHBIX MITKUX HABBIKOB, YUUTHIBAEMBIX MIPHU MpHeMe Ha padoTy. B ciiu-
COK BOIIUIM CJIEAYIOIIME HaBBIKU: TpodeccuoHanbHas 3tuka (73% ot oluiero
YyuCcia PECIOHJIEHTOB), HaACKHOCTh (73%), monoxuTenbHblil HacTpor (72%),
camomoTtuBalus (66%), ymenue padotats B koManjie (60%), opraHu30BaHHOCTh
U MHOro3aaadHocts (57%), crpeccoyctonunBocTh (57%), KOMMYHUKATUBHBIC
HaBbIKH (56%), ruOKOCTh/yMeHne agantupoBatbes (51%), yBepeHHOCTH (46%).

B nuteparype Takke MMPOKO paccMaTpUBAETCsS BOMPOC (GopMUpoBaHUS
MEePEHOCUMBIX HaBBIKOB M KomrieTeHIui. Chen, Donahue, Kilmoski B cBoux
WCCJICIOBAHMSIX JICNIAIOT BBIBOJ, YTO HAaBBIK PaOOTHI B KOMaH/IE IICHHUTCS B
OoJbIIICH cTeneHn paboToMaTeNIIMH, YEM PO aBaTEIISIMU BY30B H OTMEUAIOT,
YTO CTYJICHTHI HE OCO3HAIOT (DaKTa MOJyUeHUS MMEPEHOCHUMBIX HAaBBIKOB BO Bpe-
Mms yueOnl [3]. Bjorklund, Parente, Sathianathan B cBomx mcciemnoBanusix o6oc-
HOBBIBAIOT BBIBOJ], UTO CYIIECTBYET MpsiMasi MO3UTHUBHASI B3aWMOCBSI3b MEXIY
OCO3HaHHEM W (DOPMHUPOBAHKMEM Y CTYJCHTOB TaKWX HABBIKOB Kak paboTa B KO-
MaHJIe, peleHrne Mpo0IeM, KOMMYHUKATHBHBIC HABBIKM W II€JICHAIIPABICHHOM
paboToii mpernojaBartesisi B 3Toi oo6actu [4].

B cBoeit crathe MBI mpeiaraeM MPUMEPhI, KaK MPErnojaBaTeId MOTYT
CIIOCOOCTBOBATh PAa3BUTHUIO HABBbIKA KOMAHIHOW pabOThl HAa 3aHATUAX MO WUHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY. BaXKHO MOMYEPKHYTh, YTO CTYJEHTAM HY>KHO HE TOJIBKO TO-
HUMAaTh JUHAMHUKY TaKoi pabOThl, HO M OCO3HABATh, KaK KAXK/IbI YYaCTHHUK KO-
MaHJIbIl MOXKET TMOBIIUATH Ha pe3ynbrar. CieoBaTeNIbHO, TapalIeIbHO HE00X 0-
JTUMO YYUTh CTYJICHTOB OIIEHWBATh KaK CBOIO pabOTy, Tak M pabOTy CBOUX OJI-
HOTPYNITHUKOB. MBI CUUTAEM, YTO HE CIIEIyeT SKOHOMHTHh BpEeMs Ha 3aJaHUsX,
KOTOpBbIE TIOMOTYT CTYACHTaM JIy4YIlle Y3HATh APYr Apyra. B kaxkmom momyie
yaeOHuKa myisa ctyfeHToB mepBoro kKypca The Key to Success, ecth 3amanue
«Do you know your groupmates well?», B paMkax KOTOPOro CTYACHThI CHayasia
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WHIMBUyaJIbHO OTBEYAIOT Ha BOMPOCHI PO CBOETO OJHOIPYIIIHUKA, U 3aTeM,
paboTas ¢ HUM B Iape, MPOBEPSIOT, HACKOJIBKO WX OTBETHI OKAa3aJIMCh MPABUIIb-
HeiMH [5]. Ha cnenytomem stane paGoThl CTYyI€HTBl 00pa3ylOT HOBbIE Mapbl U
pPacCKa3bIBAIOT JAPYroMy MapTHEPY, YTO OHU Y3HAIH. DTO MOMOTAET CIIOTHTH
IpyIIly, TaK KaK CTYAEHTHI MOJIy4arOT JIydlllee MPEACTaBICHUE PYr O JIpYyre.
CdopmupoBaB XopoIre OTHOUICHHS B TPYIIIE B I[EJIOM, MOXHO MEPEXOIUTH K
WHIUBUyaIbHBIM 3a/lanusM. Hanmpumep, CTyJIeHTOB BTOPOIO Kypca MbI ITPOCUM
MOJATOTOBUTH MPE3CHTAIMI0 WHHOBAIIMOHHOTO MPOJYKTA JJisi MOTEHIMAIbHBIX
nHBeCTOPOB. CTYNIEHTHI 3HAIOT O PACIpPEACIICHUH pOJie B KOMaHJie U O (QyHK-
USAX TPEACTABUTEN KaxaAoW posid. MbI, CO CBOEW CTOPOHBI, HAIOMUHAEM O
HEOOXOIMMOCTH pOTaIuu posiei. B paboTe MbI onmpaeMcs Ha KilacCU(PHUKAITHATO
benouna (Belbin) (mpencenarens, hopMupoBaTeib, MBICIUTEIb, OICHIIUK, HUC-
MOJIHUTENb, PA3BEIUYHMK, KOJJIEKTUBUCT, JOBOIAYMK, HCCIIEIOBATEIb PECYPCOB)
[6]. [Tocne npe3eHTanuu U BIOOpAa MHBECTOPOB Mbl BCEU IPYIIION aHAIU3UPYEM
IIPE3EHTALMIO B LIEJIOM U BKJIAJ KaxI0ro. C eNbr caMOCTOSTENIBHON OLEHKU
cBOEH pabOThl B KOMaH/I€ CTYICHTHI 3aMOJHSIOT CJASAYIOUIYIO aHKETY.

— Kaxkosa Obuta Bama poss? Bbl HanpaBisuin paboTy, COBETOBANIU, MOJ-
Oupanu nHpOpMaIHIO, TPOBOAWIN UCCIEAOBAHUS, WIIH TACCUBHO HaOM0AaINn?

— Mornu nu Bel BHecTH 0oJiee 3HAUUTENbHBIA BKJIAJ B JOCTHKEHUE IO-
craBieHHOU nenu? Ecnu 1a, To, 94TO JUIsl 3TOr0 HYKHO?

— Bb1 nomunupoBanu B komanzae? Ecau na, moxkere i Bol 6osbiie Bo-
BJIEKATh JIPYTUX YJIECHOB KOMaH/bI B padboTy?

— Kak Bbl cnocoOGCTBOBaiM cO3/aHUI0 ONaronpusiTHOW aTtMoc(epsl B
KOMaHze?

B koHIlE Kypca CTyIAEHThl OTMEYAlOT, YTO PacHpelesieHue pojell B KO-
MaH/Ie U OLIEHKAa BKJIaJja Ka)X/JI0ro y4yacTHUKA B JOCTHXKEHUM OOIIEH LeJH, Mo-
MOTaIOT UM B (POPMHPOBAHUHU JAHHOTO MSTKOTO HaBbIKA.

B 3akmroueHrne HeE0OXOAMMO MOAYEPKHYTh, UYTO MEPEHOCUMBIE HABBIKU
MOXHO M HYXHO (hOpMHUpPOBATH B Ipolecce 00y4eHUs] MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM.
[IpenonaBarenn MOTyT UCHOJB30BaTh Pa3iNvHbIE CTPATErHH, HAIIPABICHHbIE HA
(bopMupoBaHKE TPOAYKTUBHBIX KOMAH/I, HAIIPUMED:

— M3MeHeHne cocTaBa KOMaH[bl JJI BBINOJHEHUS Pa3HbIX 33JaHUM, Ta-
KUM 00pa3oM, CTUMYJIUPYs pabOTy CTYJAEHTOB C Pa3HBIMU JIIOJIbMHU, & HE TOIBKO
C TEMH, C KEM UM MPUATHO U KOMPopTHO. Taxke HEOOXOIUMO U3MEHEHHE KO-
JMYECTBa YEJIOBEK B KOMaHJe. YsieHbl KOMaH[bl OyayT 00Jieeé MOTUBHPOBAHBI,
IIPU OLIEHKE pabOThl KOMAH/bI B 1IEJIOM, a HE OT/ICJIbHBIX €€ YJICHOB.
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— ITloompenne BompocoB. Yem Oompine Oyner 3aJaHO BOINPOCOB, TEM
Jy4Ile CTYJEHTHI MPOSICHAT CUTYaIMIO U MOUMYT MHEHHUE coOeceTHUKA.

— Anamm3 nestenpbHOCTH. He 3a0bIBaliTe HAIIOMUHATE CTYACHTaM O HE0O-
XOJMMOCTH aHaJn3a uXx AestenbHOocTU. CripaBwinch ¢ 3ananvemM? Yto momor-
710? YTO nMpensaTcTBOBAIO?

Jist 5pdekTUBHOM 1eATeNbHOCTH TPYMIbI U PEIICHHS MOCTABIICHHOMN 3a-
a4l HEeO0O0XOIUMbI CPOPMUPOBAHHBIE KOMMYHHMKATHUBHBIC HABBIKKU W yMEHHE
o0IIaThCs HE TOJIBKO HA MHTEIUICKTyaJIbHOM, HO M Ha SMOIMOHAIIBHOM ypPOBHE.
VYcnenHpli KOMMYHUKAHT JOJIKEH YMETh JIOHECTU CBOM MJEH 0 CIyIIaTeNeH,
OTKPBITO BBIPA3UTh CBOM UYBCTBA, 3aJaTh BOIPOCHKI JIJIsi MIPOSICHEHUSI MBICIICH U
YyBCTB COOECETHUKA, TIOHITHh AIMOIIMU COOECETHNKA TI0 HEBEPOAIBHBIM TPHU3HA-
KaM, NMPeJOTBPATUTh MOTEHIIMAIBHOE HEJOTOHUMAHUE U KOH(JIUKT, MpOaHaTu-
3UPOBaTh ACSATEIBbHOCTD IPYIIIbI U B3aUMOJICUCTBUE B HEM.

PerynsapHslil aHan3 B3aMMOAECICTBUS B TPYMIE, KOT/Ia CTYAEHTHI OTKPbI-
TO OOMEHMBAIOTCSI CBOMMHU MBICIISIMU, MACSIMU U IMOILMSIMH SBJISIETCS HEOOXO-
JIMMBIM YCJIOBUEM JIJIsl YCIIEITHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUSI KOMaH/IbI.

BUBJIUOTPA®UYECKUHN CIIUCOK

1. Driving the skills agenda: Preparing students for the future. // Econo-
mist Intelligence Unit // New York, 2015. —p.21

2. Overwhelming Majority of Companies Say Soft Skills Are Just as Im-
portant as Hard Skills, According to a New CareerBuilder Survey. [3aekTpon-
HBII pecypc] — Pexum moctyna: https://www.careerbuilder.com/share/aboutus/
pressreleasesdetail.aspx?ed=12/31/2014&id=pr817&sd=4/10/2014, cBoOOAHbII.

3. Chen, G., Donahue, L. M., & Klimoski, R. J. Training Undergradu-
ates to Work in Organizational Teams. // Academy of Management Learning &
Education, Vol 3(1), 2004. — p.27-40.

4. Bjorklund, S. A., Parente, J. M., & Sathianathan, D. Effects of faculty
interaction and feedback on gains in student skills // Journal of Engineering Ed-
ucation, Vol.93(2), 2004. — p.153-160.

5. The Key to Success: yueoHoe nmocobue / [C. C. AnapueBckux [u ap.];
nox obur. pea. B. YO. Jlanunoit; - Ex0. : U3a. YpI'QVY, 2018. — 168 c.

6. The Nine Belbin Team Roles. [Dnextponnsiii pecypc] — Pexum mo-
cryna: https://www.belbin.com/about/belbin-team-roles/, cBO60IHBIH.

11



VIK 80

Axmem3zaoun U. U. ,1 Axmemsaouna 3. P.°

' MOBY «Bawkupckuii iuyeti um. P. Yvmembaesay

2. Cubaui, Poccus

2 Cubatickuii uncmumym (punuan) Baukupcko2o 20¢y0apemeentozo
yuugsepcumema, 2. Cubaii, Poccus

BUHAPHBIE OIIIIO3UIINHA B ITOCJIOBUYHOM ®OHJE
AHI'JIMIACKOI' O, PYCCKOI'O U BAIIKUPCKOTI' O SI3bIKOB

Annomayus: B naHHOU cTaTbe pacCcMaTpPUBAIOTCA OMHApPHBIC OMIO3UIUU
MOCJIOBHUIL HA MaTepHalle aHIJIHICKOT0, pyCCKOTI0 U OAIIKUPCKOTO S3bIKOB.

Knroueswvie cnosa: IMOCJIOBHIIbI, ITIOT'OBOPKKU, MUPOBO33PCHUC, MCHTAJIUTCT,
OIIIIO3UIINsA, aHaJIN3.

THE BINARY OPPOSITIONS IN THE FUND OF PROVERBS
OF THE ENGLISH, RUSSIAN AND BASHKIR LANGUAGES

Abstract: In the given article the binary oppositions of proverbs are re-
garded on the material of the English, Russian and Bashkir languages.

Key words: proverbs, sayings, worldview, mentality, opposition, analysis.

IupoKO M3BECTHO, YTO A3BIKOBOE MHUPOBO33PEHUE MOXKET OBITH OTpaXe-
HO € TOMOUIBIO (PA3EOJOTNYECKUX EANHMIL, TOCIOBUIL] U TIOTOBOPOK, IIOCKOJIBKY
OHU BBIPAKAIOT CO3HAHUE HALIUU U €€ MUPOBO33pEHHUE.

SBNAACH NPOAYKTOM HApPOAHOTO TBOPYECTBA, IOCIOBHUIBI OTPAKAKOT
OCOOEHHOCTH HAallMM, €€ MAaTepUANbHYI0 U TyXOBHYIO KYJbTYpPY, MEHTAJUTET,
MHpOBO33peHue. I1oCaoBUIIBI M NOTOBOPKM HApOJa OYEHb SIPKO BBIPAXKAIOT
OTHOILICHUE YEJIOBEKA K OKPYKAIOLIECH IEUCTBUTEIBHOCTH, NEPEAAIOT MHUPO-
OLYLIEHWE TOTO WJIM HMHOro Hapozaa. He BCsKoe BbICKa3bIBaHUE CTAaHOBUTCH
MOCJIOBUIIEH WJIM MOTOBOPKOM, @ TOJBKO TaKoe, KOTOPOE IMOJIb3yeTcsl 00IecT-
BEHHOMU IOIYJIIPHOCTBIO.

Ilens maHHOW CTaThbU BBIIBUTH OWMHApHBIC OMMO3UIMU B TOCIOBUIAX
aHTJIMHACKOTO, PYCCKOr0 M OAIIKUPCKOTO SI3bIKOB C MOMOIIBIO COMOCTABUTENb-
HOI'0 METOJa JUHIBUCTUYECKOI0 aHAJIA3A.
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AKTYyaJbHOCTh JAHHOTO HCCIEOBaHUSI O00yCIOBJIEHA BO3POCIIUM
MHTEPECOM K IMOCIOBHYHOMY (DOHIY 53bIKa, TAK KaK OH MPEJCTaBISET COOOM
JIMHTBOKYJIbTYPOJOTUYECKYIO IIEHHOCTh [JIsl peajbHOM OIEHKU U TOHHUMAaHMUS
MPUPOABI MEHTAIUTETA, HAIIMOHATILHOTO XapaKTepa, TPaauIuii, 00pr4aeB, Mopa-
v pasHbix HapoaoB. B. WM. Jlanes gan cnepyroiiee onpeaeneHre mocjaoBUaM U
noroBopkaM: «llocrmoBuiia — 3T0 KOPOTKOE CYyXKJEHHE, TPUTOBOP, TIOYYCHHE,
BBICKa3aHHOE HAMEKOM W TyllleHHOe B 00opot». IloroBopka, mo ero ormnpeze-
JICHUIO, «IIPOCTOE MHOCKA3aHHE, HAMEK, CIIOCO0 BBIPAKEHMsI, HO 0€3 MOy4YeHUs
[1]. [IpoaHanu3upOBaB MOCIOBUYHBIA MaTEpUaT Mbl CMOTJIM BBIICIHUTD CICIYIO-
1€ TPYIIbI OMIO3UIINA.

Onnoszuyus “ceoti — uyaxcoti”. CBoU cOOaKU TPHI3YTCS, UyKasl HE MPUCTa-
Bail. Jlyume cBoe oThmaTh, HEekenu 4dyxkoe B3sATh. / KemeHeke — KyOomoid,
Y3€HIEKE — KYPEHMIH.

Onnoszuyusi “0oopo — 310”. Two wrongs don’t make a right. He that
spares the bad injures the good. / Her xyna 6e3 mo6pa. Omiata 370M 3a 3J10 70
nobpa He mpoBomuT. JloOpo Bcerma moOexkmaer 370. / SIKmibiFa 3HOProH
sUINIANFaH, SMaHFa SUOPIoH 'KapTalFaH.

Onnoszuyus “cuacmve — Hecuacmoe . There’d be no good fortune if mis-
fortune hadn’t helped. Bad luck often brings good luck. / He Obu10 OBI CUacThs,
J1a HecyacThe moMorio. / Kaiifel TermaiieHcs, 6axeT Kypen OyiMail.

Onnosuyus “nauano — xowey”. Better never begin than never make an
end. A good beginning makes a good ending. / JIy4iie He HAYMHATH, YEM HE 3a-
KoHuuTh. Hauwan 3a 3mpaBue, a koHumsn 3a ymnokod. / Tammap Oynrac,
Oammamaizap.

Onnosuyus “npaeda — noxcw . By fair means or foul. / Bcemu npaBnamu
U HemnpaBaamu / bep 1epeciek — MeH anjay3bl €Ho.

Onnosuyus “xopowo — naoxo”. Provide for the worst, the best will save
itself. Hope for the best, but prepare for the worst. — You will never see good
and bad to agree. / M3 XopoIiero nopoceHka BBIXOJIMT IJI0Xast CBUHbBSA. Jlymaii o
IJIOXOM, a XOopolee caMo moayMaer o Ttede. Kto maaur miuoxoe, TOT ryour
xopornee. / SIxmbl hy3 — 1ioH a3bIFbl, sSMaH hy3 — TOH Ka3bIFbI.

Onnoszuyus “‘céem — movma’’. Yem HOUb TEMHEE, TEM SpUE 3BE3/Ibl. Y UEHbE
CBET, a Hey4YCeHbE — ThMa. Kom JIeHb XBaJIMTh, Tak HOUb OpaHuTh. / Kapa ketiem
‘KackIpmac, ak KeiieM OaTbipmag.

. Every white has its black, and every
sweet its sour. / Her cmagkoro 6e3 roppkoro. Kto He XoueT monpoOoBaTh rophb-

Onno3uyus “2opeuv — craoocmo’

KOro, HC UMCCT IIpaBO Ha CJIaAKOC. / OceHe TaTbIMaraH COCOHOH TOMCH 6eJ'IM9(;.
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Onnozuyusi “mpyo — jens’. /| DUUIOTOH Kelle YJIMOC,AIILIOMOTOH KOH
KYPMOG.

Onnoszuyus “6eonocmsv — 60camcmeo”. CKynou 6orad OeHee HHUIIETO.
boratomy — kak xodercs, a OeqHOMy — Kak MokeTcs. / BaiibiFaH sipiblHaH
OyphbIC anma.

Onnosuyus “2nyneiii — ymuoi . Jlait 00T ¢ yMHBIM NIOTEPSTH, HE Jai OOT
C ypakoM HaiTi! YMHBIH JIFOOUT yUUThCS, a Aypak — yuuTh. / FOols rush where
angels fear to tread [2, 3, 4].

AHanu3 TOCIIOBUIl M TMOTOBOPOK Pa3HBIX HApOJOB YyKa3biBaeT Ha OOII-
HOCTh ATHX HapoJOB, YTO, B CBOIO OYepe/b, CIIOCOOCTBYET UX Jy4lIEeMy B3au-
MOTIOHUMAHUIO U cOmbKeHuto. OgHaKO HEOOXOJUMO OTMETHTh, MHOTO3HA4-
HOCTb aHTJIMHCKUX, PYCCKUX U OAIIKUPCKUX TTOCIOBHUIL U TIOTOBOPOK, YTO JENaeT
UX TIOPOH CIOXHBIMU JUISI CPAaBHEHUS U OJTHO3HAYHOTO TOJIKOBaHUsA. CrieayeT He
3a0BIBaTh, YTO, AHTIHMICKUE, OAITKUPCKUE, PYCCKHE TMOTOBOPKH M TTOCIOBHUIIBI
JUISL BBIPD@KEHUSI OJHOM M TOHM K€ WM CXOIHOM MBICIM YacTO HCIOJIb30BaJIH
pasnuuHble 00pa3bl, MOCKOIbKY CKJIAAbIBAJIUCh B PA3IMYHBIX HUCTOPUUECKHUX
ycnoBusiX. OHU OTpa)karoT pa3IMYHbIN COUUAIbHBIN YKIA U OBIT UCCIENYEMBIX
HApOJOB U YaCTO HE SABISIOTCA a0COTIOTHBIMU YKBUBAJICHTAMH.

JIMHrBHCTUYECKNIA MaTepuai, W3BJIICUCHHBIM W3 AHIJIMHUCKUX, PYCCKHUX
¥ OAIIKUPCKHUX MOCIOBUI] U TIOTOBOPOK, PACIIUPSET HAIIM 3HAHUS O BO3MOXKHO-
CTSIX 3TUX TPeX HApOAOB, UX HAPOJHOM TBOPUECTBE, KYJIbTYype, ObITE H MMEET
LHEHHOCTh JJI U3y4eHUs (HOpMHUPOBAHMS HALIMHU, a TAKXKE CIYKHUT IOKa3aTesleM
MEHTAJIbHOCTH JaHHBIX HAPOJIOB HA MPOTSKEHUH CTOJIETUH.

Takum 00pa3oM, MOCIOBHIIBI M MOTOBOPKH SIBJISIIOTCA Ba)XHOW 4YacCTbIO
KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MUHUMYMa, COJIep’KaHne KOTOPOTO OTHOCHUTCS K cdepe
OOIIEYEIOBEYECKOI0 U 3aKJI0YaeT B ceOe «BeyHble MCTUHB. CpaBHHUBas IMO-
CIIOBHIIBI ¥ TIOTOBOPKU PAa3HBIX CTPaH, MOXXHO HAOIOIATh SPKYIO HILTFOCTPAIIUIO
KU3HHU, AYIIEBHOTO MHpa KOHKPETHOTO HAapOJa-HOCUTENS AAHHOTO si3bika. Co-
MIOCTaBUTEJIbHBINA aHAJIN3 MOCIOBUIl IBYX WJIM HECKOJIBKUX SI3bIKOB 0€3YCJIOBHO
MPEACTaBISICT OOJBIION HHTEpEC K OOHAPYXKEHUIO OOIIETO W Pa3IUuyHOTrO
B [IPE/ICTABICHUH O MUPE, OTPAKEHHOM B SI3bIKE, B IJIAHE UCCIIEIOBAHUS S3bIKO-
BOTO MEHTAJIUTETa pa3HbIX HApo10B. Takum oOpa3om, eciu MOCIOBUIA MPUHSATA
HApOJOM W UCHOJB3YEeTCS] UM, 3HAYUT, OHA COOTBETCTBYET €r0 «BHICHUIO MU-
pa», TO MPHU TaKOM MOAXO0/I€ MPOUCXOXKICHUE MTOCIOBUI], UX TEHETUIECKOE POJ-
CTBO, UCTOYHHUK 3aMMCTBOBAHUS SBJISIIOTCS YK€ BTOPOCTEIIEHHBIMU BOITPOCAMH.
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METOAbI U ITPUEMbI ITIOBBIIIEHUSA MOTUBALIUHN
B OBYYEHUHU NHOCTPAHHBIM SA3bIKAM B BY3E

Annomayus: CtaThs MOCBSIIEHA METOAAM U MIPUEMaM MOBBIIICHUS MOTH-
BallMi B O0OyYE€HUU WHOCTPAHHBIM S3bIKAM B BY3€, KOTOPHIE BKIIIOYAIOT MpUMeE-
HEHUE MEXMPEIMETHBIX CBS3€H, CO3JaHNE AKTUBHBIX y4€OHO-PEUEBBIX CHUTYya-
[IUA, OpraHu3aIuio Urp, Oeces, 3aHITHN AKCKYpCUW, MPOBEACHUE OJIUMITHAI,
decTuBane, HAy4YHbIX KOH(GEPEHINH, CEMUHAPOB, BCTPEY CO CHCIHATMCTAMH,
B KOTOPBIX CTYACHTBHI MOTJIM ObI IIPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOW 3HAHUSI U YMEHUS
B 00J1aCTH MHOSI3BIYHONM KOMMYHUKAIIUH.
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MCTHBIC CBA3H, yqe6H0-pequHe CUTYyallu, 3aHATHA OKCKYPCHU.

15



METHODS AND TECHNIQUES OF INCREASING MOTIVATION
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES AT HIGH SCHOOL

Abstract: The article is devoted to the methods and techniques of increas-
ing motivation in teaching foreign languages at high school which include the
use of interdisciplinary connections, the creation of active learning and speech
situations, the organization of games, conversations, excursions, contests, festi-
vals, scientific conferences, seminars, meetings with specialists, where students
can demonstrate their knowledge and skills in the field of foreign language
communication.

Key words: methods, techniques of increasing motivation, interdiscipli-
nary connections, learning and speech situations, excursions.

[TpoGieMbl TOBBIMICHHSI MOTHBAILIMK B TIPOIeCCe 00yUEeHUs HHOCTPAHHBIM
sSI3pIKaM BCET/Ia BHI3BIBAJIM MHTEPEC YUCHBIX, TAK KaK Ka4eCTBO 0Opa30BaHUS BO
MHOTOM 33aBHCUT OT TOT'O HACKOJBKO OOyYaroInecs CMOTHBHUPOBAaHBI Ha OBJIA-
JICHUE WHOSI3BIYHOW peublo. BaXKHOCThH peIIeHus 3TUX MPOOJIEM ONpeaeIsaeTcs
TEM, YTO MOTHBALUSA SIBJISICTCS CYINISCTBEHHO BaXHOM IS 3(h(DEeKTHBHOTO OBJIa-
JICHUSI MHOCTPAHHBIM sI3bIKOM. Ha JaHHOM 3Tare pa3BHTHS COBPEMEHHOW METO-
UKW TIPETOJIaBaHus WHOCTPAHHBIX S3BIKOB MOTHBAIMIO PACCMATPUBAIOT KaK
CIIOKHYIO, HEOJHOPOIHYI0 MHOTOYPOBHEBYIO CHUCTEMY THOOYIUTENCH, BKIIOYA-
IOIYI0 B ce0sl MOTPEOHOCTH, MOTHUBBI, HHTEPECHI, Hcalbl, CTPEMIICHUS, yCTa-
HOBKH, YMOIIMH, HOPMBI, IIEHHOCTH C OJTHOW CTOPOHBI. C IPYyroil CTOPOHBI, yde-
HBIC TOBOPSAT O MOJMMOTHBHPOBAHHOCTH ACSATCILHOCTH, IIOBEJCHUS YCIIOBEKA U
0 JOMHUHHUPYIOIIEM MOTHBE B €€ CTPYKType. B maHHON cTaThe paccMOTpUM Me-
TOJbI M TPUEMBI Pa3BUTHS MOTHBAIMU CTYJACHTOB K WU3YYCHHUIO MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB.

a) [lpumenenue mexcnpeOMemuvix ces3ell KaKk MOMUSUPYIoue2o yCiosust;

OrpoMHYIO poJTh TIPU 00yYEHUU WHOCTPAHHOMY SI3BIKY BBIITOJIHSIOT MEXK-
peIMETHBIC CBSI3U. BO-TIepBhIX, OHH JTal0T OCHOBY JJISI BCECTOPOHHETO BOCIIPH-
STUS HOBBIX 3HAHWH, (OPMHUPOBAHUS S3BIKOBBIX HABBIKOB U PA3BUTHE PEUCBBIX
ymeHui. Bo-BTOPBIX, MEXKIPEAMETHBIC CBSI3U CIIOCOOCTBYIOT 00OOIIEHUIO U CH-
CTeMaTH3allMi UMEIOILErOCs S3bIKOBOTO U PEUEBOI0 OMbITa. B-TpeThux, hopmu-
PYIOT MOJIHOTY 3HAHUM.

[TpencraBUM HECKOJILKO MPUEMOB OOYYCHHS C MPUMEHECHHUEM MEXKIPEI-
METHBIX CBSI3CH: BOIMPOCH MEXIPESIMETHON TEMAaTHKH, KOMITJICKCHBIC MEKITPE/I-
METHBIC 3a/IaHUs, MEKIPEIMETHBIC KBECThI, KOMIIJICKCHBIC BU3yaJTU3UPOBAHHBIC
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nocoOusi, MEXMPEIMETHBIE TEKCThI U T.J. BOJIBIIMHCTBO 3TUX MPUEMOB yCHElI-
HO MPUMEHSIIOTCS TPU 00YyYEHUN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

J7ist TOro, 9YTOOBI MOBBICUTH MOTHUBALIUIO U3YUYEHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
OMHPAsCh HA MEKITPEAMETHBIC CBSI3H, €CTh HEOOXOAMMOCTh OMPEIETUTh (HaKTH-
YECKUI MaTepuan U3 KypCcoB APYTUX JUCIUIUIMH, KOTOPBI CMOXKET MOCITYKUTh
IPEAMETOM 3aMHTEPECOBAHHOIO OOILIECHMS, JPYTMMH CIOBAMH, HEOOXOAMMO
MIPOAHAM3UPOBATH BO3MOKHOCTH MOTHBAIMM WHOS3BIYHOM pEUYEBOM AEsTENb-
HOCTH C ONOPON Ha MEXMPEIMETHBIC CBS3M TaKue€ KaK “‘UCHUIUIMHBI — UHO-
CTpPaHHBIA S3BIK”, @ TAKXKE SMHU30JMYECKHE U TMOCTOSHHbIE MEXKIPEAMETHBIC
cBs3u [1].

B cBsi3u ¢ 3TUM, HEOOXOUMO MOBBIIIATh KOHTEKCTHOCTh, MTPAKTUKOOPU-
€HTUPOBAHHOCTh S3bIKOBOW MOATOTOBKHU C II€JIbI0 U3YUYEHUS CTYJEHTaMH HHO-
CTPAHHOIO SI3bIKa B COJIEP>KATEIbHOM COOTBETCTBHM C Oyayuied mpodeccuo-
HaJILHOU J€ATCIbHOCTHIO.

6) Co30anue akmusHulX y4eOHO-peuesblX cCumyayuti Ha 0CHo8e npPooaIeM-
HBIX Memo008 U UX MOMUBUPYIOWAS PO,

Ha 3aHsaTHSX MO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY y4e€OHO-pEuYeBbIE CUTYallMH BbI-
MOJIHSIOT JIB€ IJIaBHbIC (DYHKIMHU: O0Yy4YaloNIyl0 U CTUMYJHpyromyo. Cieayer
MOHUMAaTh, YTO MPENOJABATENI0 HEOOXOJAUMO CO3/1aBaTh TAKUE YCIOBHSI MHO-
SA3BIYHOTO OOILEHHSI, KOTOphlE OOecreynBain Obl peaau3aluio ONpeeIeHHOM
METOJIMYECKON LIEJIH, C OJHON CTOPOHBI, U BBI3BIBAIM CTOMKHUE TTOJOKUTEIBHBIC
MOTHUBBI K UHOSI3BIYHOMY OOIICHHIO, C Apyroi. MoTuBMpyomias pojb yueOHO-
pPEUEBBIX CUTYyaIlUil MOXKET ObITh TPU3HAHA B TOM CIIy4ae, €Clii y O0yJaroIInXcs
MOSIBUJIOCH KE€JIaHUE AKTUBHO BCTYIATh U MNPHUHUMATh yY4aCTHE B WHOS3BIUHOM
OOIIEHNU. AKTUBHbBIE YUYEOHO-pEUYEBbIE CUTYallMU CHOCOOCTBYIOT MOBBILIEHUIO
CaMOCTOATENLHOCTH CTYACHTOB U UX COPEBHOBATEIBHOCTU B YUEOHOU AESTENb-
HOCTH.

BHemHuMu ycrnoBUSIMU CUMTAIOTCS COCTABHBIE YAaCTH KOHKPETHOM y4eo-
HO-pEYEBOI CUTyalluH, MpesiaraeMoi mpenojaBareneM: 1) cogepkanue (00b-
€KT) pe4H, KOTOPOE MOXKET OBITh OCHOBAHO HA TIPOYNUTAHHOM WJIM YCJIBIIIIAHHOM
TEKCTe, BU3YaJbHON HATISAHOCTH, (PaKTax JIMYHOCTHOTO OMBITa 00YyJarOIIUXCS;
2) xapaktep OOCYXIEHHs, KOTOPBI MOXET OBITh HEUTpalbHO-UH(OPMATHB-
HBIM, SMOILIMOHAJIBHBIM, JUCKYCCHOHHBIM; 3) yCJIOBHSI MECTa, BPEMEHU U POJIU
oOy4Jaronmxcsi B peaauzyeMoil yueOHO-peueBoi cUTyaluu (peajbHble U BOOO-
paxxaembie); 4) UCIIOJHEHUE POJIEH coOeceHHKA WM CIyIIaTeNIed, KOTOPhIMHU
MOTYT OBITH MPEMNOoAaBaTelNb, TPYIIA, CTYICHT WM HECKOJIbKO CTYICHTOB (MUHU

rpymnmna) [2].
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3HaHUE COCTAaBHBIX YacTed KOHKPETHON yuyeOHO-peueBOl CUTyalluM U UX
OCOOEHHOCTEM MOMOTraeT MPENoJaBaTeNl0 IMOCTOSIHHO WU3MEHSTh CUTyallud B
pasHbIX Ipynmnax, oT dTana K 3Tamy, Uil pa3HbIX OOYyYaroIIMXCs, YUYUTBIBas UX
WHTEPECHI, YPOBEHb 00YYEHHOCTH U 3Tall 00y4eHUS] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

[IpenogaBaTento HEOOXOAMMO CO3[aBaTh IMepea OO0yYAIOUTUMUCS CIOXK-
HbIE HECTaHJApPTHbIE Y4eOHO-pEUYEeBBIC CUTYallMH, OTIMYAIOIIUECS MPodeccHo-
HaJIbHBIM COJEP/KAHUEM U NTPAKTHYECKON 3HAYNMOCTBIO.

8) Hepa — 00un u3 cunvbHetuux Momueos npu 00yyeHuu UHOA3bIYHOMY pe-
yesoMy 0OWEeHUIO;

HccenenoBaHus ICUXOJIOTOB CBUIETENBCTBYIOT, UTO TJIABHBIC U3MEHEHUS B
NICUXOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTSX JIMYHOCTH CTYJEHTa OOYCJIOBJIEHBI BEXyIIEH
NEeSATEIbHOCTBIO, XapaKTEPHOM JUIsl 3TOrO 3Tana pa3BUTHS U 00ydeHUs, T.€. Be-
nymias JesTeIbHOCTh CBsI3aHa ¢ OOIIEHHEM B Ipolecce y4eOHO-TPYAOBOU Jes-
TEJIBHOCTH.

B opranuzanuu yyeOHOro o01IeHusI Ha 3aHATUAX [0 UHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky OJHOW W3 IJaBHBIX 3a7a4 SIBJISIETCS CO3JaHUE YCIOBUW JUIS peali3aluu Ta-
KOO UTPOBOIO 3a/laHusl, B KOTOPOM OOy4YaroIiuecs B3aMMOJCHCTBOBAIM Obl HE
IPOCTO MPHUCOECTUHEHUEM PEIUIMK, a JOCTUTAIN B3aUMOJEHCTBUS MEXy HapT-
HEpamH, TaK Kak OOILIEHUE — 3TO €CTh B3aMMOJIEUCTBHE YYaCTHUKOB. Yrpsl Mo-
ryT 3Q(EKTUBHO NMPUMEHATHCS HA 3aHIATHSIX WHOCTPAHHOIO SI3bIKA C YYETOM
BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEW M C Y4E€TOM BEAyLIeH NesATeIbHOCTH AAHHOTO BO3-
pactHoro srana. J{ns 0oO0y4arommxcsi BBICIIEH IIKOJIbI UTPbl HA 3aHATHSIX MHO-
CTPaHHOTO SI3bIKa SBJIIOTCS OJHUM M3 CIIOCOOOB MO3HAHUS B AOMOJIHEHUE K O~
HOOOpa3HbIM, MOBTOPSAIOIIMMCS U3 3aHATUSA K 3aHATHIO popMaM M METOAHYE-
CKMM IIpUeMaM npenojasareneil. [lpenonaBaTens BBITONMHAET APYTYH0 METOIH-
YECKYIO pOJib: BEAYIIEro, CyJb1, YHaCTHUKA WM HaOmogaTens urpbl. O0yuaro-
IMecs OXOTHO WUIPAroT, €CIM UIPa UMEET COPEBHOBATENbHBIM KOMIIOHEHT, TpE-
OyIOIIMIA CMEKaJIKH, JIOTUKHM M XOpOUIero 3HaHusa mnpeameta. Urpsl co3paror
YCIIOBUS AJIsl Pa3BUTHUS Yy 0OydaroluXcsl JTI0O03HATENbHOCTH U 3aUHTEPECOBAH-
HOCTHU B KQU€CTBEHHOM BBIIIOJIHEHUH KOHKPETHBIX MHTEUIEKTYaJIbHbIX 3aJaHHM
Ha OCHOBE MPOOJIEMHOW OpraHU3alMd MU COPEBHOBATEIBHOCTH YYEOHOIo Ipo-
ecca.

2) becedvl ¢ obyuarowumucs o 3Ha4eHuy UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 8 CO8pe-
MEHHOM Mupe;

[TponomxkurensHocTh O6eceanl 10-15 munyt. Takue 6eceibl, OCHOBBIBASCH
Ha CHEUMaJIbHOW pa3bsCHUTENbHON paboTe, 00eCeurnBalOT OCO3HAHUE CTYICH-
TaMU BaXHOCTU HHOS3bIYHOM MOATOTOBKU Ui 3(PPEKTUBHOCTH MPOPEecCcHo-
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HaJIBHOTO Pa3BUTHS, MOBBIIIEHUSI UX KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTH. Tembl 1151 00y-
YaIOUIUXCS SIBJSIOTCA MHTEPECHBIMU U BBI3BIBAIOT TOJIOKUTEIIbHBIE IMOIIUH.

0) Ilposedenue onumnuao, ecmusanei, HAy4HbIX KOHGEpeHYUll, cemu-
HAapo8, ecmpey U OUCKYCCUU CO CReYUarucmamu, Ha 8Y308CKOM, DESUOHATIbHOM U
gbllle YPOBHAX, 8 KOMOPBIX CHYOeHmbl MO2U Obl NPOOEMOHCMPUPOBAMb C80U
SHAHUs U YMEeHUs 8 00aacmu UHOAZLIYHOU KOMMYHUKAYUU, 4 makKdce yoeoumscs
8 UX Heobxooumocmu,

Takue onummuazel, GeCTUBATU U MPA3THUKHA BO3MOKHO OPTaHU30BBIBAThH
JUTsL 00YYaroIUXCsi HECKOJIbKUX BY30B. CTYIEHTBI OJJHOTO By3a BCTPEYAIOT I'OC-
Tel, MPUBETCTBYS MX HA MHOCTPAHHOM S3bIKE, MPOCAT MPEICTaBUTHCS, 3HAKO-
MATCS ¢ y4aCTHUKaMu BcTpeur. O0yuaroniuecs 3aa0T BOMPOCH APYT APYry Ha
aHTTIMIICKOM SI3bIKE O cebe, By3e, rpymme. Bo3MoXHO MpUMEHEHHE MYy3bIKaib-
HOTO (poHA HA MHOCTPAHHOM $I3bIKEe. MOXHO MONAPUTHh CYBEHUPHI, OPOIIIOPHI C
naMATKaM¥ JUTsl U3YJaronuX HHOCTPAHHBIC SI3BIKH, a TAaK)KE C IIUTAaTaAMH U3BECT-
HBIX JIFOJIEH O 3HAUEHUH U3yUYEHUS UHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

e) Opeanuzayus 3aHAMUL DKCKYPCUL, KOMOpbvle Oarom 603MONCHOCHb
NOO00EPHCAHUS MOMUBAYUU K U3YUEHUIO UHOCMPAHHO20 A3bIKA, A MAaKice Cno-
coOCmM8Y10m MmpeHuposKe U pacuupenuio C108apHo20 3anaca;

Xopoliee HACTPOEHUE W OTCYTCTBUE CTpaxa 3a HEeyIadHbI OTBET CIIOCO0-
CTBYIOT OOIICHHIO HA MHOCTPAaHHOM si3bike. CO3MaHME «CUTyalMid ycrexa» Ha
TaKUX 3aHATHSAX JIJIS1 KaKJIOro CTyACHTa BKIIIOYAIOT B ce0s 3aaaHus auddepeH-
[IMPOBAHHBIC TI0 YPOBHIO CIOKHOCTH. Ha mocienyronmx 3ausTisX mocie TaKuxX
MPOTYJIOK 00yYaroIIuecs C HHTEPECOM PacCKa3bIBAlOT O HUX OJIHOTPYIITHUKAM,
KOTOpbIE HE CMOIJIM MPUHATH Y4acTHE, a OHH B CBOIO OYe€pe/ib, C MOMOIIBIO
OTIOPHBIX PETUIMK MPeToaBaTelis pacCclpaliuBarOT CBOUX JIPYy3ei 00 SKCKYPCHUH.
Peanuzarus Takux GopM Kak SKCKypCHU TTOMOTAIOT MPETOaBaTEN0 PaCIIUPUTh
Y 3aKPEMHTh 3HAHUS 00YJAIONTUXCS IO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Takum oOpa3oMm, Ha OCHOBE BBIIIEU3JIOKEHHOIO, MPU OOYYEHUU HHO-
CTPAaHHOMY SI3bIKY JIJISl TIOBBIIIICHUSI MOTUBAIIUU €T0 M3YUYEHUS IEJIecCOo00pa3Ho
YUUTHIBATH CIICTYIONINE METOIBI U MIPUEMBI: IPUMEHEHUE MEKIPEIMETHBIX CBSI-
3ei; CO3/JaHNe aKTUBHBIX Y4€OHO-PEUEBBIX CUTyaIlMid Ha OCHOBE MPOOJIEMHBIX
METOJIOB; UTPHI; Oeceabl ¢ 00YJIAOITUMUCS O 3HAUYCHUN WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
COBPEMEHHOM MHpE; MMPOBEICHUE OJIMMITHA, (peCTHBANICH, HAYUYHBIX KOH(EpeH-
Ui, CCMHHAPOB, BCTPEY M AUCKYCCHUH CO CIIEUAINCTaMU, Ha BY30BCKOM, PETH-
OHAJILHOM U BBIIIIE YPOBHSX, B KOTOPBIX CTYACHTHI MOTJIH OBI TIPOJIEMOHCTPHPO-
BaTh CBOU 3HAHUS W YMEHUS B 00JIACTH MHOS3BIYHON KOMMYHUKAIIMH, OPTaHU-
3a1us 3aHATUNA DKCKYPCHUHU.
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BO3MOKXHOCTU PABOTbBI C U3OBPA’KEHUSAMU
HA 3AHSATHUSAX 10 MEXKKYJbTYPHOU KOMMYHUKAIIUU

Annomayus: Ctarbs NOCBSIIEHA BO3MOXXHOCTAM IPUMEHEHHS METO/IA pa-
00ThI C N300paKEHUSIMHU HA MPAKTHUECKUX 3aHATUAX MO0 MEXKKYJIbTYPHOU KOM-
MyHUKaluu. Mcronb3oBaHue n300pakeHUi B IPOLECCE MEXKKYIbTYPHBIX 3aHS-
TUW TO3BOJISIET KOMOMHHUPOBATH Pa3U4YHbIE METOJbl MEXKYJIBTYPHOTO 00yye-
HUSI M BOCIMTAHUS Ul PA3BUTHS MEXKKYJIbTYPHON MHOA3BIYHOW KOMIIETECHIIMH
O0Oy4aronIMXcs U OTAEJbHBIX €€ KOMIIOHEHTOB.

Knrouesvie cnosa: meron pabOThl C U300PAKEHUSIMH, MEXKYJIbTYPHOE
WHOSI3BIYHOE 00yUYeHHE U BOCTIUTAHUE, MEKKYJIbTYPHASI HHOS3bIUHAS KOMIIECTEH-
1S, MEXKKYJIbTYPHAsI KOMMYHHUKAIIUS.

VERWENDUNGSMOGLICHKEITEN DER BILDER
IM INTERKULTURELLEN UNTERRICHT

Kurzinhalt: im Artikel handelt es sich um die Moglichkeiten der Verwen-
dung von der Bildermethode im praktischen interkulturellem Unterricht. Solche
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Bilderverwendung ldsst vielfiltige Moglichkeiten zur Auswahl und Kombinie-
rung interkulereller Bildungs — und Erziechungsmethoden fiir die Entwicklung
interkultureller fremdsprachiger Kompetenz und ihrer einzelnen Komponenten
bei den Studierenden.

Schlagworter: Bildermethode, interkulturelle fremdsprachige Bildung und
Erziehung, interkulturelle fremdsprachige Kompetenz, interkulturelle Kommu-
nikation.

Im Prozess interkultureller fremdsprachiger Bildung und Erziehung der
Studierenden sind ganz verschiedene Methoden zu verwenden. Eine solcher Me-
thoden ist die Arbeit mit den Bildern. Trotz vorkommender Einfachheit hat diese
Methode eine grofe Reihe der Vorteile und kann ganz erfolgreich als Enwick-
lungsmittel interkultureller fremdsprachiger Kompetenz der Studenten gelten.

Laut dem deutschen Forscher im Bereich der Entwicklung der Unter-
richtsmethoden Dr. L. Scholz kénnen die Bilder als vielseitiges Mittel dienen. In
erster Linie stellen sie Vorstellungen, Erlebnisse und Erfahrungen, sowie Mei-
nungen und Ideen viel besser dar, als nur Worter oder Sétze. Mithilfe von den
Bildern kann man auch leichter Informationen erinnern, sowie konnen Sie per-
fekt zu Beginn des Unterrichts als Einfithrungsmittel benutzt werden [1].
M. Ridder, die Expertin in den Fragen der Ausbildung und Mediation meint,
dass die Bildermethode eine kreative Methode ist, die mithilfe der Assoziationen
die Teilnehmer (des Trainings, des Unterrichts usw.) in Kontakt mit ihren eige-
nen Erlebnissen bringt, Diskussionen dazu stimuliert und dabei neue Erkenntnis-
se bekommen ldsst [2]. Der deutschen Wissenschaftlerin im Bereich interkultu-
reller Bildung B. Strewe nach, kann diese Methode auch im Laufen eines inter-
kulturellen Trainings benutz werden und dafiir gibt es eine grofle Reihe der
Verwendungsmoglichkeiten [3].

Eine dieser Moglichkeiten ist die ,klassische® Bilderbeschreibung. Die
Studierenden bekommen das Bild oder einige Bilder, die eine Situation interkul-
turellen Charakters darstellen. Vom Ziel des Themas so wie ,,Stereotype® oder
,Konflikte im Geschéftsleben* sollen die Lehrer passende Bilder aussuchen.
Die Hauptaufgabe der Studierenden dabei ist die Beschreibung und weitere In-
terpretation des Dargestellten. Von den Studierenden ist es dabei nétig, dass sie
eine informative (d.h. nicht mit ein paar Wortern, sondern mit den vollen Sat-
zen) Beschreibung des Bildes machen, was zur Entwicklung fremdsprachiger
kommunikativer Kompetenz dient, die wir als Teil interkultureller Kompetenz
verstehen. Zum zweiten Teil dieser Ubung gilt die Interpretation — die Studie-
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renden sollen ihre eigenen Gefiihle und Wahrnehmungen zu den auf den Bildern
dargestellten Situationen erldutern und ihre Interpretation argumentieren. Die
Bilder 16sen dabei oft ganz verschiedene Assoziationen der Betrachter, so dass
damit eine gute Moglichkeit zur Diskussion entsteht. Laut Strewe konnten hier
die Fahigkeiten zur Wahrnehmung und Achtung anderer Perspektive sowie in-
terkulturelle Sensibilisierung geiibt werden [3]. Die Studierenden haben hier
auch eine tolle Moglichkeit zum Austausch mit ihren eigenen Erfahrungen und
Erlebnissen. Zum Beispiel wihrend der Arbeit mit den Bildern, wo Stereotype
dargestellt sind, wiren die Neutralisierung und der Abbau dieser Stereotype im
Prozess der Interpretation und Besprechung dazu moglich. Das bedeutet, dass
solche Ubungen die Entwicklung interkultureller affektiven Kompetenz beson-
ders gut fordern konnen.

Die konkreten Ubungen zum Perspektivenwechsel und zur Analyse eige-
ner Vorurteile sind perfekt mithilfe von den Bildern. Dr. M. Poprawski von der
Europa-Universitit Viadrina hat eine interessante Ubung dazu vorgeschlagen
[4]. Die Studierenden bekommen schwarz-weile Weltkarten, die sie mit be-
stimmten Farben farben sollen. Diese Farben und ihre Charakteristik diirfen die
Lehrer selbst bestimmen. So kann blaue Farbe fiir die Lander, die Studierenden
besuchen mochten, rote fiir solche Linder, die sie auf keinem Fall besuchen
werden und griine fiir die Léander, die sie schon besucht haben, benutzt werden.
Danach sollen die Studierenden ihre Weltkarten prasentieren und dabei argu-
mentieren, warum sie fiir die Lander namlich solche Farben benutzt haben. Die
Lehrer konnen dabei auch einige Fragen zu den Weltkarten vorbereiten, die die
Diskussion fordern sollen. Dabei bekommt in erster Linie affektive interkulturel-
le Kompetenz ihre Entwicklung. Im Laufen der Besprechung gibt es die Mog-
lichkeit zur Wahrnehmung und Schétzung eigener und fremder Perspektiven,
sowie die Entwicklung der Toleranz und Empathie und Minimisierung vom
Ethnozentrismus. Diese Ubung kann auch zur Entwicklung interkultureller kog-
nitiver Kompetenz der Studierenden gelten, so konnen die Lehrer neue Informa-
tionen tiiber verschiedene Lénder und ihre Kulturen den Studenten vorstellen
oder sie konnen neue Kenntnisse und Erfahrungen wéhrend der Diskussion
erwerben.

Die Arbeit mit den Bildern ist auch fiir die Gruppenarbeit geeignet. Die
Zahl der Gruppe sollte relativ gering sein, etwa von 2 bis 4 Personen. Dabei ste-
hen auch verschiedene Methoden zur Kombinierung zur Verfiigung, die zur ef-
fektiveren Entwicklung der einzelnen Subkompetenzen dienen wiirden. Zum
Beispiel, die Methode der Rollenspiele kann dabei gut verwendet werden. Die
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Studierenden werden in Kleingruppen geteilt. Jede Gruppe bekommt bestimmtes
Bild, das die Gruppenmitglieder zusammen besprechen und interpretieren sol-
len. Danach bekommt die Gruppe eine weitere Aufgabe, die dargestellte Situati-
on vorzuspielen. Die Rollen darf entweder der Lehrer verteilen, was den Studie-
renden die Aufgabe etwas erleichtert, oder die Rollenverteilung diirfen sie
selbststindig beschlieBen. Hierzu wiére auch die Theatermethode parallel zu
verwenden. Nach der fiir diese Aufgabe gegebenen Zeit prasentieren die Studen-
ten ithre Rollenspiele im Plenum. Die Vertreter anderer Gruppen konnen dabei
die im Rollenspiel vorgestellte Situation mit der Darstellung auf dem Bild ver-
gleichen, dieses Spiel analysieren und die Hauptprobleme des Bildes und des
Spieles besprechen. Anhidngig vom Thema des Unterrichts konnen die Bilder,
zum Beispiel, mit den Situationen aus dem zukiinftigen beruflichen Kontext ge-
bracht werden. Dabei werden dazu vorspielende Situationen solcherweise zur
Entwicklung interkultureller konativen und strategischer, sowie kommunikativer
fremdsprachiger Kompetenzen dienen.

Als Schlussfolgerung ist zu sagen, dass die Bildermethode wirklich zum
niitzlichen Mittel im interkulturellen Unterricht sein konnte. Zahlreiche Ver-
wendungsmoglichkeiten sowie Kombinierung mit verschiedenen Methoden in-
terkultureller Bildung und Erziehung machen die Bilder zu einem niitzlichen
Mittel zur effektiven Entwicklung interkultureller fremdsprachiger Kompetenz
der Studierenden.
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TEOPETUYECKHE OCHOBbBI ®OPMHUPOBAHUA
MOJIUKYJbTYPHON KOMIIETEHIIUU CTYIEHTOB

Annomayus: B ctatbe pacKpbIBalOTCS TEOPETUYECKUE OCHOBBI (HOPMHUPO-
BaHHUS MOJIMKYJBTYPHOW KOMIIETEHLIUN Y CTYJI€HTOB MY3bIKaJbHBIX KOJUIECIKEN.
OcBemniarorcst BONpOcCkl MpodheCCUOHATBHOW MOATOTOBKU CTYJIEHTOB B padoTax
OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX HCCIIEIOBATENCH.

Knrouesvle cnosa: monukynbTypHash KOMIETEHIIMS, My3bIKalbHbIE KOJLJIE-
JUKH, MY3bIKaHT, 00pa3oBaHue, KyJIbTypa, MpodeccuoHaIbHas TOITOTOBKA.

THEORETICAL BASES OF THE FORMATION
OF MULTICULTURAL COMPETENCE OF STUDENTS

Abstract: The article reveals the theoretical foundations of the formation
of multicultural competence in students of musical colleges. The issues of pro-
fessional training of students in the works of native and foreign researchers are
covered.

Key words: multicultural competence, musical colleges, musician, educa-
tion, culture, vocational training.

B Hacrosiiiee BpemMs B CBSI3M CO 3HAYUTEIIBHBIM YBEJIMUEHUEM KOJIMYECTBA
MEXKIYHAPOIHBIX KOHTAKTOB M MPOEKTOB B TaKuUX cepax, Kak Ou3Hec, KylbTy-
pa, HayKa, IPOMBILJIEHHOCTh, TOJIMTUKA, UMEET CMBICII TOBOPUTH O BCEBO3pac-
TAlOMIeH POJU MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMM B MHpPE M 00pa3oBaTEIbHOM
MIPOCTPAHCTBE By3a B YaCTHOCTHU. 3HAHUE OCOOCHHOCTEW BEJCHUS MEXKKYIbTYP-
HBIX KOHTaKTOB MO3BOJISIET OCYIIECTBIATH IOMOIbL IMPH AJalTAUUUA JIOJIEH K
YCIIOBUSIM JIPYTOU KYJIbTYPHI.

Uto kacaercst oOpa3oBaHus, TO OHO JOJDKHO COACHCTBOBATh B3aUMOIIO-
HUMaHUIO U COTPYJHUYECTBY MEXKIY JIFOJbMHU U HAPOJAMHU, BHE 3aBUCUMOCTH OT
UX pACOBOM, 3THUYECKOH, KYJIbTYPHOM W PEIMTHO3HOM NPUHAIJIEKHOCTH,
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crioco0CTBOBaTh (hOPMUPOBAHUIO OOIIEUETOBEUYECKUX KAaueCTB JUYHOCTH OY-
JOYIIETO CHENUAIMCTa HA OCHOBE YCBOCHHMS YHHUBEPCAIbHBIX LEHHOCTEW MHUPO-
BOU KyJIbTYpHI [2].

B coBpeMeHHBIX yclioBHSX MHTerpaumu Poccum B mMupoBoe oOpa3oBa-
TEJbHOE MPOCTPAHCTBO, peann3auu deaepaibHoro 3akona «06 oOpa3oBaHuU B
Poccuiickoit ®@enepanun», npuHATUs GeaepaibHOTO TOCY/IapCTBEHHOTO 00pa-
3oBarenbHOrO cTtanaapra (PI'OC) cpennero mpodeccuoHanbHOro 00pa30BaHUS
(CIIO) Ha KOMIIETEHTHOCTHOM OCHOBE BO3HHMKAET HEOOXOAMMOCTh COBEpIICH-
CTBOBaHUA NpOo(hecCUOHATBHBIX KOMIIETEHIINI CTYIEHTOB MY3bIKaJIbHBIX KOJIE-
JKEH.

B ycioBUsIX MHOTOSI3IYHOTO M MOJIUKYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA BAXKHYIO
poJib proOpeTaeT PopMHUPOBAHUE MOIUKYJIHTYPHOU KOMIETEHIIMN BBIITYCKHU-
KOB MY3bIKQJIbHBIX KOJUIe/KEH. [loMuKyIbTypHas KOMIETEHIUS SIBISETCS CO-
CTAaBHOM 4YacThIO MPO(PECCHOHATHFHON KOMIETEHTHOCTU MY3bIKaHTa, TOCKOJIBKY
OHA OIEPHUPYET SI3BIKOM MY3bIKaJIbHOTO UCKYCCTBa, 00Iee U 0COOEHHOE B KOTO-
pOM oOmpenensieTcs KyJbTYpHBIM MHOT00OOpa3ueM MHUPOBOIO MY3BIKAJIBHOTO
HacIequsl.

[TonukynbTypHasi KOMIETEHIIMS COBPEMEHHOTO MY3BIKAHTA OTKPBIBACT
NpsSIMOM JTOCTYIl K COKPOBHIIIAM MHUPOBOU KYJIBTYpbl U 00pa30oBaHUsl, TO3BOJIS-
omKUM 0ojiee TIyOOKO MOHMMAaTh 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHS HAIMOHAIBHBIX
KYJbTYp, OPUEHTUPOBATh BBIMMYCKHUKOB Ha JUAJIOr KYJIbTYyp B Ipollecce Mpo-
(heCcCHOHAIBHOM JIeSITEIHHOCTH.

Bompocsl mpodeccronanbHoil MOATOTOBKM MY3BIKAHTOB B BBICIIMX U
CpEIIHUX YUYEOHBIX 3aBEJICHUSX OCBEIIAIOTCS B MHOTOYMCIIEHHBIX HMCCIIEIOBAHU-
X 3apYyOEKHBIX U OT€UECTBEHHBIX YUCHBIX.

B paborax A. Aharoni, J. Alberty, J. A. Banks, R. S. Bishop, L. David-
man | JIp. pacKpbIBAIOTCS MPOOIEMBbI MOJUKYIBTYPHOTO U MYJbTUKYJIBTYPHOTO
o0Opa3oBaHus 3a pyOeKOM.

B wuccnenoBanusix M. M. I'eBopksin, T. IO. I'ypesanoBoit, T. T. Januio-
Boii, JI. JI. CynnpyHOBO# U Jp. pacKpbIBalOTCS TOTOBHOCTh CTYJICHTOB K MEKHa-
[IMOHAIIBHOMY TOJIUKYJBTYPHOMY AHANOTY; (OPMHUPOBAHUE TMOIUKYIHTYPHOM
KOMITETEHTHOCTH CTYACHTOB YUPEKICHUN CPeIHETO MPOodPEeCCHOHATIBEHOTO 00pa-
30BaHUs;, IPUOPUTETHBIC HAIPABIICHUS TMOJUKYJILTYpHOTO oOpa3zoBanusi B Poc-
CUU U Jp.

[IpodeccronanbHas MOATOTOBKA CTYJIEHTOB MY3BIKAJIbHBIX Mpodeccro-
HaJIBHBIX yupexaeHuil paccMorpera B paborax O. O. ['magermesoit, I'. I'. Cu-
oupsxooit, O. B. Omenkooit, H. I'. TaruneiieBoi.
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B pab6orax E.M. Bepemaruna, I'. J[. Imutpuea, B. B. Cadonoroit
MPEACTABIEHA MHOTOKYJIbTYPHOCTh KaK BayKHbBIW JUAAKTUUECKAN MPUHIIUII.

[IpoOneMbl KOMIIETEHIIMUA U TOJUKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIMM paccMaTpH-
BatoTca B ucciuenoBanusix T. 1O. I'ypeanooii, T. B. Jlanunosoii, M. JI. Ky-
coBou, K. M. JleButana, JI. 1. MakcumoBo# u ap.

Bomnpocel B3anMOIeUCTBUA KyJIbTYp C TOYKHM 3PEHHUS MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHMKAIIMU OCBeIlleHbl B pabotax M. B. bynsirunoii, H. B. bapeiaukoga,
A.H.Myp3uu u gap. Ilemarormueckas MHTETpalusi pPACKpbIBAETCA B TpyAax
JI. A. Ananactok, B. W. KazapenkoBa, B. B. Kazanteepoii, E. B. Koporaesoii,
H. K. Yanaesa u ap.

PaznuyHbie acmeKkThl TEOPUU U METOAUKHA OOYYEHUS MHOCTPAHHBIM S3bI-
KaM packpsiBaroTcs B wuccienoanusx O. H. AnmekceeBoi, O. B. bopiesoi,
M. U. EBpoxumosoii, 1. A. 3umnueint, H. H. Cepreesoit u ap.

AHanu3 Hay4yHOM JIUTEPATypbl MOKA3BIBAET, YTO OTICIBHBIC ACIEKTHI
dbopMHpOBaHUS TOJUKYIBTYPHON KOMIIETCHIIMH y CTYJEHTOB JOCTATOYHO IIH-
POKO OCBEIIIEHBI B OTEUECTBEHHOM U 3apyOekHOU auTeparype. OnHako TpeOyroT
JanbHee pa3paboTKu METOJAUKU U TEXHOJIOTUU (POPMUPOBAHUS MOJTUKYIIb-
TYPHOU KOMITETEHIIUH Y CTYJCHTOB MY3BbIKAJIbHBIX KOJUIEIKEH.

My3bIKaibHbIE KOJUICKUA PEATU3YIOT TPOPEeCCUOHAIbHBIE CTaHIAPTHI
OI'OC CIIO no HeckosbkuMm crnennanbHOCTIM. B cranmapre 53.02.03 «Un-
CTPYMEHTAJIBHOE HMCIOJHUTEIHCTBOY» IMOJYEPKUBACTCA HEOOXOIMMOCTh CO3/1a-
HUS MeXaucuuiuimHapHbeix KypcoB (M/IK), pa3pabaTeiBaeMbIX y4eOHBIM 3aBe-
JICHUEM.

Mexnay Tem, B U3y4EHHOM HAMU JIMTEpPAType CIICLUAJIbHO HE paccMaTpu-
BAJIUCh BOMPOCHI UHTETPALUM YUCOHBIX TUCIUIUINH, B YACTHOCTH, HHOCTPAHHO-
ro fA3bIKA, JINTEPATYPHl U MY3bIKAJIBHOUN JUTEPATYPHI ISl POPMUPOBAHUS TTOJIU-
KYJbTYPHOM KOMIETEHIIUH Y CTYJEHTOB MY3bIKJIbHBIX KoJuiemken. [Ipodeccu-
OHaJIbHAsl TMOJFOTOBKA CTYJIEHTOB TpeArnoiaraetT (GopMUPOBaHUE Y CTYIEHTOB
yMeHu# paboTaTh C pa3IMYHBIMU UCTOYHUKaMU HHGopMaruu [3].

Takum 00pa3om, METOAMKA U TEXHOJOTUS (DOPMUPOBAHUS TOIUKYIBTYP-
HOM KOMIIETEHIIMU Yy CTYICHTOB MY3BIKAJIBHBIX KOJIJICIKEH TpeOyeT AaybHEH-
el pa3padboTku. B To ke Bpems I pelIeHus 3TOM MpoOIeMbl CO3/IaHbBl METO-
JIOJIOTUYECKUE, TECOPETUUECKUE U TPAKTUYECKHUE MPEATOCHUIKH.

B ycnoBusiX MHOTOS3BIYHOTO Y MOJIMKYJIBTYPHOI'O MTPOCTPAHCTBA BAXKHYIO
poib TmpuodperaeT (HOPMUPOBAHHUE TOJUKYJIHTYPHOW KOMIIETCHIIMM B MY3bI-
KaJlbHOM oOpa3zoBanuu. [loMMKynbTypHass KOMIIETCHIIUS SIBJSIETCS COCTaBHOMU
4acThl0 TPO(EeCcCCHOHATBLHON KOMIIETEHTHOCTH MY3bIKaHTa, ITOCKOJIBKY OH
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ONEpPUPYET A3BIKOM MY3BIKAJIBHOIO MCKYCCTBA, 00IIee U 0COOEHHOE B KOTOPOM
OTpeeNsieTCs] KyJIbTYPHBIM MHOT0OOpa3ueM MHUPOBOTO MY3bIKAaJIbHOTO Haclie-
nus [1].

OtnenpHbIE aCEKThI TOW MHOTOIJIAHOBOM MPOOIEMBI OTpaKE€HbI B MHO-
TOYMCIICHHBIX UCCIIEOBAHUSIX B 3apyOEKHOM M OT€UECTBEHHOM JIUTEpaType.

B paborax 3apyOexHbIXx yudeHbIX (Takmx, kak A. Aharoni, J. Alberty,
J. A. Banks, R. S. Bishop, L. Davidman, P. T. Davidman u jap.) ocBemiarTcs
po0IeMbl OJUKYIBTYPHOTO U MYJIbTUKYJIBTYPHOTO 00Opa30BaHUs, MOJUKYIIb-
TypHasi KOMIIETEHTHOCTb U JIp.

B paGorax oredecTBeHHBIX yueHBIX (TakuX, kak M. I'eBopksH, B. A. Ep-
mioB, WM. B. Xapuna, H. A. Aradonoga, T. 0. I'ypesiHOBa 1 Jip.) O T4epKHUBACT-
Csl aKTyaJIbHOCTh MPOoOJieMbl (OPMHUPOBAHUS MOJUKYIBTYPHON KOMIETECHIINH Y
CTYJIEHTOB, 0003HAYaIOTCs MOAXOJbl K €€ pelieHuto, cnenuduka npodeccuo-
HaJbHOM MOJFOTOBKMU CTYACHTOB CPEIHUX MPO(PEecCHOHATBHBIX y4eOHBIX 3aBe-
JICHUW U 1p.
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METOAOJOTI'NMYECKHUE ACIIEKTBI CASE STUDY
B NTIPO®PECCHUOHAJBHO-OPUEHTUPOBAHHOM OBYYEHHUUA
NHOCTPAHHOMY A3bIKY B HEJIMHI' BUCTHYECKOM BY3E

Annomayusa: Meron Case Study oTHOCHTCS K HEHTPOBBIM WHTEPAKTHB-
HbIM MMUTAIIMOHHBIM MeToJaM oOyueHusi. Metoj, paspaboranssiii ["apBapi-
ckoil IlIkomoin busHeca, OCHOBaH Ha aHaIW3€ PEANbHBIX CUTYyalH U MOCIEAY-
IOLLEN BBIPAOOTKE MPAKTUYECKOTO peuieHus npodieMsl. B HacTosIiee BpeMs oH
SBJIIETCSI OJIHUM U3 caMbIX 3(PGEKTUBHBIX METOJOB OOYYEHUSI MHOCTpPaHHBIM
A3BIKaM B BY3€.

Kntoueswie cnosa: VHTEPaAKTUBHBIN, KOMMYHUKAIUs1, KOMIICTCHIIUNA, MEXK-
JTVCHUTUIMHAPHBIA, TUCKYCCHS, HABBIKH.

METHODOLOGICAL ASPECTS OF CASE STUDY
IN PROFESSIONAL-ORIENTED FOREIGN LANGUAGE
TEACHING IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

Abstract: Case Study is a non-game interactive simulating teaching meth-
od. The method developed by Harvard Business School is based on analyzing
real life situations and consequent resolving practical problems. At present it is
one of the most efficient ways of foreign languages teaching.

Key words: interactive, communication, competences, interdisciplinary,
discussion, skills.

Case study method (the method of studying situations, the method of spe-
cific situations) relates to non-game interactive simulation methods of teaching.
This method uses the principles of problem-based learning. This teaching meth-
od emerged in Harvard School of Business in 1920s to train specialists in eco-
nomics and management [1].
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The method of teaching is based on students’ investigating and analyzing
real-life situations, which actually occurred in business, and subsequent devel-
oping a practical solution to the problem. This method immediately won the
recognition and since then it has been successfully implemented in professional
training. Later, the idea attracted the attention of foreign languages teachers. It is
assumed that in business there are no uniquely right decisions. The main goal of
Case Study method in languages teaching is to discuss a variety of options for
solving a particular practical problem based on theoretical knowledge of stu-
dents in their professional field and foreign language competencies [3].

Over the past decades, there has been an increase in the need for special-
ists having a good command of a foreign language in their professional fields.
This involves not only the specific vocabulary awareness, but also the skills of
speaking, delivering a report and socializing. In this regard, the development of
students communication skills, acquired in situations that imitate real production
or business relations and suggested in the process of learning becomes relevant.
This goal may be successfully achieved by Case Study method. Currently, this
method is considered one of the most effective approaches to teaching a foreign
language to students specializing in economics, state municipal management,
personnel management, information systems, engineering, etc. However, the use
of this method is limited to the level of students’ language competencies and
that is why it is best for working with senior students.

The case study method has found its application not only in the learning
process, but also in assessing the level of competencies, for example, in the final
exam. The latter may include linguistic competences (lexical, grammatical, se-
mantic), sociolinguistic (ability to select and use formulas of speech etiquette,
proficiency in maintaining a dialogue or discussion, awareness of communica-
tion registers: formal, informal) [1]. Communicative competencies also imply
presentation, public speaking, and persuasive skills.

The use of this method allows students to develop analytical, creative, so-
cial skills (the ability to listen to an opponent, support the discussion and argue
the opposite opinion in an adequate form), the ability to work in a team (Team
Job Skills), as well as communication skills [1]. It is worth mentioning the de-
velopment of writing skills in the preparation of the final document on the deci-
sion of a particular situation.

When conducting a case study, attention is focused on the active partici-
pation of each student in discussion and presentation under the teacher’s guid-
ance. Presentation is a very important aspect of the method [1]. It is the ability to
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present an intellectual product to the audience, to show its strong sides and give
cogent answers to the opponents’ arguments. The written presentation is more
detailed and it is necessary to keep to established structure. It provides a more
thorough analysis of the information obtained during the discussion. Therefore,
it is advisable to consider this type of task as students’ home assignment after
the case.

The main components of the method are discussion and argument, and
they are more important than the adopted decision itself. The discussion
achieves its teaching goal when the student has sufficient professional and lin-
guistic knowledge to substantiate his point of view.

Experience shows that to be effective, a lesson where the Case method is
used should be carefully prepared and structured in time. In the preparation and
conduct of the lesson, the role of the teacher is extremely important. The appli-
cation of the method itself must be reasonable and methodically equipped.
While selecting the subject of the case and deciding on time limit, one should
take into account the students’ level in their professional field and the back-
ground knowledge of a foreign language. It is advisable to pre-define and pre-
pare the language material corresponding to the level of students’ skills and
make sure that the students revise the material that they may need to guarantee
adequate performing the case - grammatical, lexical issues such as specific vo-
cabulary, phrases for conducting discussions and meetings, etc [3].

To begin with, the students receive the subject of the case and get ac-
quainted with the problem or problems they will have to work out. The teacher
comments on the case informing the students about when and where the problem
took place in real life and, if possible, about people involved in it. It is necessary
to pay the students’ attention to the teaching goals of conducting the case stress-
ing the fields of theoretical knowledge and practical skills that they need to carry
out the tasks of the case both in their professional specialization and in language
command. If necessary, the teacher gives out the list of grammar and lexical ma-
terial to be learnt or revised. After that, the students are assigned to make a pre-
liminarily investigation of the case subject based on interdisciplinary links be-
tween their special subject and the foreign language. Some Cases require dis-
tributing specific functions among the students, e.g. mechanical design engi-
neers’ team who present the draft and prototype of a new tunneling machine and
the members of production panel; or candidates and personnel interviewers, who
are to decide on choosing the best one for a position. There also may be two or
more IT specialists offering their own unique programs to a company; technical
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and commercial aspects should be taken into consideration as well as problems
with business rivals.

It is necessary to establish the rules for students by which the discussion
takes place: 1) Do not keep silent, delegating the responsibility to others; 2) In
case you have no idea, you should at least comment on the statements of the par-
ticipants; 3) Give other students chance to speak, show your skills to involve
your group mates into discussion [3]. There are also rules for a teacher to fol-
low: 1) The teacher creates an environment conducive to the students speaking
without their fear of making a mistake; 2) It is necessary to encourage diver-
gence of points of view, but to prevent the dominance of the speech of individu-
al students; 3) The teacher helps to solve problems that arise without interrupt-
ing the discussion. He or she controls the language correctness of students’
speech, but they should not feel like “mistake-making machines”; 4) In conclu-
sion, the teacher summarizes the lesson, analyzes and evaluates the work of each
participant. The assessment should be objective and reasoned [3].

Preparing and conducting a Case Study takes a teacher a lot of time and
effort, but the result is worth it. While preparing for and participating in Case
Studies, students develop team working and individual study skills. They raise
critical and creative thinking; learn to carry out independent research tasks and
perfect their skills in collecting relevant information and analyzing it. They get
used to time management. The students get experience in public speaking and
professional socialization. Case Study method, which maximizes communica-
tive approach to foreign language teaching, is a great motivator for students to
master a foreign language. Charles Handy (lreland) who specializes in organiza-
tional behavior and management says, “The best learning happens in real life
with real problems and real people and not in classrooms” [2].
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PO.JIb HEBEPEAJIbHOH KOMMYHUKAIIUA
B MEXXKYJbTYPHOM B3AUMOJIEHCTBUH

Annomayus: CtaThsd TPEACTABIACT JETANbHBIA aHAM3 OCOOCHHOCTEU
HEeBEpOATLHOTO OOIIEHUS B ACMEKTE MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIMU. ABTOPBI
paccMaTpUBAIOT TPU TUIA OTHOIIEHUM MEXKIY KYyJbTYpamMH, B OCHOBE KOTOPBIX
JICKUT AUAJIOT KYJIBTYP.

Kniouesvie cnosa: MeXKynbTypHass KOMMYHUKalMs, HeBepOaabHast KOM-
MYHUKaLIHS, TUAJIO0T KyJIbTYp, )KE€CThI, KyJIbTYPHbIE Pa3IUUMSL.

THE ROLE OF NONVERBAL COMMUNICATION
IN INTERCULTURAL INTERACTION

Abstract: The article presents a detailed analysis of the features of non-
verbal communication in the aspect of intercultural communication. The authors
consider three types of relations between cultures, which are based on the dia-
logue of cultures.

Key words: intercultural communication, non-verbal communication, dia-
logue of cultures, gestures, cultural differences.

Mexy KylabTypamMu MOT'YT CYLIECTBOBATh TPU TUIIA OTHOILICHUN!

1) OTHOIIIEHUST OJTHOW KYJIBTYPhl K JAPYro Kak HEKoeMy OOBEKTY, B pe-
3yJnbTaTe HaOJIONAeTCs YUCTO YTHIMTAPHOE OTHOIICHHE OJAHOW KYJIBbTYPBI K
JPYroi; 2) OTHOIICHHS HETPHSTUS OJHOW KYJIbTYPBI APYroid; 3) OTHOIICHHUS
B3aMMOJICUCTBUS U B3aUMOOOOTAILEHUS KYJIbTYp, T.€. OTHOIICHUS KYJIbTYp APYT
K JIpYTy Kak K paBHOIIPAaBHbIM CyOBEKTaM.
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NmenHo TpeTuil TUN OTHOIICHUH MpeACTaBIISIET HauOOJBIIUNA HHTEpEC,
MOCKOJIBKY CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO COIMOKYJIBTYPHOTO TMOHUMAHUS, MPUHAI-
JISKHOCTU K HAIIMOHAJLHOMY U MHUPOBOMY COOOIIECTBY M TOTOBHOCTH K MEXK-
KyJapTypHOU kKommyHuKauu. Karan M. C. onpenensier TpeTuil TUIT OTHOIIECHUIN
MEXKy KyJbTypaMU KaK «Iuajior KyibTyp». BcTymas B TpeTuil TUI OTHOIIIE-
HUW, OYEHb CTAaHOBUTCA O0COOO 3HAUYMMBIM 3HAHUE OCOOCHHOCTEH HeBepOalb-
HOM KOMMYHHKAILINH, IPUCYIIHX TON WX UHOU KyJnbType [4].

CerogHs Hama cTpaHa aKTHUBHO YYacCTBYIOT B MEXIYHAPOIHBIX MOJIUTH-
YECKHUX, SKOHOMUYECKHX, KYJIbTYPHBIX, HAYYHBIX OpraHU3alUsAX, MEKIYHAPOI-
HBIX opymax v KOHGEPEHIUAX; POCCUICKUE CIIEUATUCThI pab0OTaIOT B MHOTO-
HAIIMOHAJIBHBIX KOPIIOpAaIUsAX U XOJIIUHIaX, POCCUIICKHUE CTYJIEHThl 00y4YaroTCs
3a py0OexoM, a POCCUICKHUE TYPUCTHI IMMyTEIIECTBYIOT 10 BceMy Mupy. Kak moka-
3bIBAET OMBIT, YTOOBI MOJJAEPKUBATH 3TH PazHOOOpPa3HbIE U MHOTOYPOBHEBBIC
KOHTaKTbl U ()OPMBI MEKHAUHUOHAIBHOTO OONIEHUS, HEOOXOIMMO 3HAHHE HE
TOJBKO COOTBETCTBYIOIIETO A3bIKAa, HO CBOJIa HEMHCAHHBIX 3aKOHOB M IPABUII
YCHEUIHON MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAILIUH.

Kak ormeuaet E. . Poros, ¢ moMoIsto si3bIKa JI0AM TIepeaaroT He Ooliee
40% undopmanuu cBouM codbecequrukaM. He cMOTpst Ha TO, UTO SI3BIK SIBIISETCS
caMbIM ()PEKTUBHBIM U MPOJYKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM YEJIOBEUECKOIo 00IIIe-
HUSI, BCE JK€ ATO HE €JIMHCTBEHHOE CPEICTBO KOMMYHHUKauu. OcTaibHas WH-
dbopmarnus nepenaercsi ¢ MOMOIIBI0 HECIIOBECHBIX CPEICTB, KOTOPHIC MOTYUUIIN
Ha3BaHHE HEBEPOATBHBIX [2].

B pamkax panHol paboThl HaM ObI XOTEIOCh OCTAHOBUTHLCS Ha HEBEP-
OaJIbHBIX dJIEMEHTaX MEKKYJIbTYpHON KOMMYyHHKanuu. Hapsay c si3pikoMm (Bep-
OaJIbHOM KOMMYHUKAIMEH) CYIIECTBYET JOBOJILHO OOJIBIIIOE YKCIIO CIOCOOOB
OOILIeHHSI, KOTOPhIE TAKXKE CIIYk,aT CPEACTBOM COOOIIEHUST H(DOpMAILINK, U ITU
dbopMBbI 00IIIEHUST YUEHBIE OOBEAUHWIN TTOHATUEM «HE8epOAIbHAS KOMMYHUKA-
yusy. MHoro mHdOpMalUM MEXKIEPCOHATLHOTO B3aWMOJICUCTBUSL TIEpeaacTCs
yepe3 HeBepOaIbHbIE CUTHAJIBI, TAKUE KaK KECTHI, IBMKCHHS Tela, 103a, BhIpa-
YKEHHUSI JINLIA, B3TJIS.

HeepOanpHoe OOIIEHNE YXOAUT KOPHIMH B KYJbTYPY U YacTO PACKPHI-
BaeT OCHOBHBIC KyJIbTYpHBIC uepThl. Hampumep, ynbioka uHGoOpMUpyeT o ToM,
YTO B KYJbTYype MPEBATUPYET LIEHHOCTH MPUBETIMBOCTH, MOKJIOH TOBOPUT HaM,
YTO B KyJbTYp€ NMPEBATUPYIOT IIEHHOCTH (DOPMAJILHOCTHU U CTaTyCa.

B kaxmoit KylabType €CTh MHOTO Clelu(pUIeCKuX KECTOB, HO JIaXKe OIH-
HAKOBBIE KECThl MOTYT pa3fnyaTbes B 3HaueHUU. XKect «Okeil», BBIIOJIHEHHBIH
CONMPUKOCHOBEHHEM YKa3aTEJIBHOTO W OOJIBIIOTO Taiblla B OKPYXKHOCTH, MOKa
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TpU APYIrUX Majiblia pacciaablieHbl B IIMPOKOM CMBICIIE 0003HAYAeT «OKEeH, XO-
poiio». B HexoTopeix cTpaHax EBporbl, 0JIHaKO, 3TOT ke 3HAK MOJpPa3yMEBaET
«ThI — TIOJHBIA HOJIb», «Thl — HUYTOXKECTBO». B HekoTopbix CpeauzeMHOMOP-
CKHX CTpaHax, Takux Kak TypIus, a Tak e, Kak ¥ B bpaswiuu, 3ToT 3HaK UMeeT
BYJIbIapHOE U OCKOPOUTEIBHOE 3HAUCHUE («Thl — KPETUHY). 3HAK V, CICIaHHBIM
nyTEM MOAHITHS CPETHETO M YKA3aTeIbHOTO Mallblia U Pa3JeICHUs UX JUIS TpH-
nanusi V-oOpasHoit popMbl, 0003HauaeT «mup» win «mnoodeaa» B CILLIA u Heko-
TOPBIX JpYrux crpaHax. B AHriamm u ABCTpaiuu, 3HAK MPUHUMAET OCKOpPOU-
TeJIbHOE 3HaYEHUE, KOT/Ia ThUJIbHASL YaCTh PYKHU BbICTaBIsieTcs BHepén, B Poccuun
ATOT 3HaK o3HayaeT uuciio 2. B Taunanne u Jlaoce 310 3HaK cuuTaeTcst rpyobIM
NOTJIaKMBaHUEM peOeHKa MO TOJIOBE, MOTOMY YTO IOJI0BA pacCMaTPHUBAETCs KaK
noM st myxoB. CuuTaercs, 4yTo AyX peOEHKAa HE JOCTaTOYHO CHIIEH, YTOOBI
MIPUKACATHCS K HEMY.

CymiecTBYIOT KyJbTypHbIE pa3inuvs B OTHOIICHWU KOJWYECTBA, pa3Mme-
POB KECTOB U WX UHTEHCUBHOCTU. OOIICTIPUHATO, YTO UTAJIBSHIIBI, I0KHOAME-
pUKaHIIBI, adpUKAHIBI, W JIOAU CO CpPeAHEro 3amaja MCIOJIb3YIOT KECThI C
OONBIIMM pa3MaxoM M WHTEHCHUBHOCTBHIO, HEexkenu jroau w3 SAnonun, Kuras,
Anrnun, CkanauHaBuH. bpa3uiibIel TOBOPSAT, YTO €CIIU CBSA3aTh UX PYKH, TO OHU
HE CMOTYT TOBOPHUTh. ApaOCKHE MYXYHHBI COMPOBOXKAAIOT KAXKI0€ MPOU3HE-
CEHHOE CJIOBO C TTOMOIIBIO )KECTOB U JIBIYKEHUH PYK.

Kak ormewaer Pruumons, sI3bIK Tella OYCHHh BaKEH W B KOMMYHHUKAITUHU C
«pycckummy». [IpeacraBuTenn pycckoil KylbTyphbl UCTIONB3YIOT PYKH U BhIpaXe-
HUE JIMIA, 4TOObI BBIPA3UTh WJAEH U SMOIIMU, B KOHTpACTe C JTHUM aHIJIO-
CaKCOHIIbI, KOTOpPhIE CYUTAIOT, YTO TAaKOE IOBEJCHHWE OTBIICKACT W HApYIIAeT
HOPMBEI.

Yepes sA3bIK TeNa, HAMEPEHUE YeI0BEeKa MOTYT OBITh PaclO3HAHbI 0€3 Mmo-
HUMaHHS CJOB. BeIpakeHue nuia xopolas MmojcKa3ka K MOHUMaHHUIO TOBeJe-
HUS. AMEpPUKAHIIBI PUYYCHBI K OTKPBITHIM Pa3roBOpaM C YIBIOKOW W MPOJIOJI-
JKAIOT yIbIOaThCs Beeraa. Pycckue, Kak mpaBuiio, HAYMHAIOT C MPAYHBIM JIUIIOM,
HO KOTJIa OHHU YJBIOAIOTCS, 3TO 0003HAYaeT pacciablieHne W Imporpecc B ycTa-
HOBJICHHE XOPOIIMX B3aMMOOTHOIEHUW. [lomMuruBanuss ¥ KUBaHUS OOBIYHO
0003HAYAIOT XOPOLINE 3HAKH, HO €CJIM IMOCJE 3TOTr0 COMPOBOXKIAIOTCS KaMEH-
HBIM B3IJISIZIOM, TO Thl HE OYYUJI OJIOOPEHUS U Yy T€OsI TPOOIEMBI.

PU3NYECKUN KOHTAKT PYCCKUX — ATO NPUKOCHOBEHUE K APYrOMY YEI0BE-
Ky — 3TO 3HaK, 4TO BCE UAET XOPOIO, M B3aWMOTIOHUMaHHUE ObLIO TOCTUTHYTO.

CpaBHuBas Ipyrue KyJabTypbl, MO)KHO OTMETHUTh, YTO Y MPEJCTaBUTEICH
aMEPUKAHCKOU KYJBTYPBI HE MPUHATO KacaThCsl IPYTUX JIIOJIeH, OHU UMEIOT Ca-
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MBI HM3KUH PEUTHHT MO clydailHbIM kKacaHusMm B mupe. Kak mucan Auar (Y.
Jandt): «Eciu ThI pasroBapuBaciib ¢ apyroM B kodeitne B CIIIA, Thl MOXKeIIb
MPUKOCHYTHCSI OJMH WUJIW JiBa pa3a 3a yac. Ecnu Tel B AHMIIMK U B JIOHAOHCKOM
ko(eitae, TeOe HE ClemyeT KacaThCs APYTHX Jioaer Boodme. Ho eciam Th BO
@®pannmu u B [lapmwkckom kade, TO 3T0 TOBOPUT O TOM, UYTO Thl MOXKEITh KOC-
HYTBCS IPYTOr0 CTO pa3 3a 4acy.

[Ipexne Bcero, 3To uHGOPMAILIHS O JIMYHOCTH KOMMYHUKaTopa. Mbl Mo-
KEM y3HaThb O €ro TeMIEpaMEeHTE, SMOIMOHAIBHOM COCTOSIHUM B MOMEHT KOM-
MYHHUKAIIUH, BBISICHUTH €r0 JIMYHOCTHBIE CBOMCTBA U KayeCTBa, KOMMYHUKATHB-
HYI0 KOMIIETEHTHOCTb, COLIMAJIbHBIN CTATyC, MOJYYUTh MPEACTaBICHUE O €ro
JMLE U CAMOOLIEHKE.

Taxxe uepe3 HeBepOalibHbIC CPEACTBA MbI yY3HaeM 00 OTHOIICHUU KOM-
MYHUKAHTOB APYT K APYTY, UX OJU30CTH WM OTAAICHHOCTH, TUIIE UX OTHOIIIE-
HUN (JOMHUHUPOBAHHE — 3aBUCUMOCTb, PACIOJIOKEHHOCTh — HEPACIOJIOXKEH-
HOCTh), & TAK)K€ JUHAMHUKE UX B3aMMOOTHOIIICHHM.

W, nakoner, 3to uHbopmaiusi 00 OTHOIICHHUSIX YYaCTHUKOB KOMMYHHUKa-
[IMM K CaMOM CHUTYallMM: HACKOJIBKO OHU KOM(OPTHO YYBCTBYIOT ceOsl B HEl,
MHTEPECHO JIM UM OOIICHUE WJIK OHU XOTAT MOCKOpPEE BBINTH U3 HEE

Takum oOpa3om, AJig TOro, 4ToObl KOMMYHHUKAILMS C MPEACTABUTEISIMU
«MHAKOBBIX KYJIbTYyp» OblIa yCHENIHON, OrPOMHOE 3HAYEHUE UMEET 3HAHUE
B 00JlacTU HEeBepOaTbHONM KOMMYHHUKAIMU, KOO HEBEpOATbHBIE COOOIICHUS CIO-
COOHBI TIepeaBaTh OOIMMPHYIO UHPOPMAILIUIO HE TOJIBKO O KOMMYHHUKAHTE, HO
1 000 Bcell KyJbType B LIE€JIOM, KOTOPYIO OH MPEICTABIISET.

BUBJIUOTPA®UYECKUN CIIUCOK
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O PAZBUTUU JUCTAHIIMOHHOI'O OGPA30BAHUA
B BbBICHIUX YYEBHBIX 3ABEJIEHUAX POCCUHN

Annomayus: B mocnenHue roapl Hapsay ¢ TPAAULMOHHOW ¢popMoil oOpa-
30BaHMSI MOJy4YnJIa Pa3BUTHE JUCTAaHIMOHHAs cucteMa oOydenus. [lomumo moa-
TOTOBKH CIIyLIaTelel By30B, peallu3yloTcs 001eo0pa3oBaTebHble MPOrpaMMbl
C UCIOJIb30BAaHUEM JIMCTAHLIMOHHBIX TEXHOJOTUH Uil AeTe-uHBaIuaoB. Kpome
PEUMYIIECTB, (hOpMa TUCTAHIUOHHOTO OOYUYEHUSI UMEET ONpEIeIEHHbIE HE0-
CTaTKHU.

Knroueswvie cnosa: JUCTAHIIWMOHHBIC TCXHOJIOTHH, IICPCIICKTHBELI 06p330Ba-
HUA, IIPpCUMYIICCTBA, HCOIOCTATKH, 0COOCHHOCTH IIpernogaBaHusl MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB.

THE DEVELOPMENT OF DISTANT EDUCATION
AT HIGHER LEARNING ESTABLISHMENTS IN RUSSIA

Abstract: Recently together with the traditional form of getting education
the development of distant system of learning has been developed. Besides train-
ing students of higher schools additional educational programs using distant
technologies for disabled children are being prepared. The form of distant edu-
cation has both advantages and disadvantages.

Key words: distant technologies, prospects of education, advantages, dis-
advantages, peculiarities of teaching foreign languages.

Tpanunuonnas ¢gopma oO6pa3oBaHHS M OLEHOYHAs CUCTEMA B TOM WU
WHOM BHJIE CYIIECTBYIOT Ha MPOTSHKEHMM MHOTMX JieT. Ho B mocnenaHue rofsl
YCHEIIHO BHEAPSAETCS AUCTAHIIMOHHASA cucTeMa OOy4eHHs. DTO CBS3aHO C pa3-
BUTHEM COBPEMEHHBIX TexHoyoruil. OO0yyeHue Ha pacCTOSHHM MPUBIIEKAET
BHUMaHME KaK MeJaroroB, Tak U 00y4aeMbIX BO BceM Mupe. B 3aBUcHUMOCTH OT
UCIIOJIb3YEMbIX TEXHOJIOTMI 00yUeHHs M OpraHU3alyiy Mpolecca, TUCTaHIIMOHHOEe
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oOydeHHe MOXKET MPUHHUMATh paziauuHblie (Gopmbl. Korga-to 3T0 CBOIMIIOCH
K 0OMEHY MeYaTHON KOPpeCNlOoHAEHIMEH, HHOTAa, C UCTIOIb30BaHUEM BHI€03a-
nuced M PMU30IMYECKUMH BCTpeUaMU 00ydaeMbIX € MpErojaBaTeIsiMyu BO Bpe-
Ms 9K3aMEHALIMOHHBIX ceccuid. Takoe 3a04uHoe 00ydeHHe ObUIO PacpOCTPaHEHO
BO Bcex BY3ax crpansi.

Ceituac cutyanus BeIrIsauT nHaue. K mpumMepy, B OTAEIECHUN JOMOJIHU-
tenabHOro oOpazoBanus ['BY HIITIMCII «Pecypc» r. ExarepunOypra peanuzy-
I0TCSL JIOTIOJTHUTENbHBIE 00IIe00pa3oBaTebHble U OOLIEpPa3BUBAIOIIUE TPO-
rpaMMbl C HMCIOJIb30BAaHUEM JIMCTAHIIMOHHBIX OOpPa30BaTENIbHBIX TEXHOJIOTHIA.
Jns nereii-unBanunoB CBepUIOBCKOM 00JacTH pa3paboTaHbl U PEATU3YIOTCS
MpOorpaMMbl TEXHUUYECKOM, €CTECTBEHHOHAYYHOM, COIMAIbHO-IIEIarOrHuYeCcKoMu,
XYJI0)KECTBEHHOM, (PU3KYJIbTYPHO-CIIOPTUBHOM M TYPUCTCKO-KpaeBEIUECKON
HaIPaBJIEHHOCTH.

JlucTaHIIMOHHOE O0yYeHHUE 3aHUMAET MPOYHBIC MO3ULIUU B COBPEMEHHOM
cucteMe 00y4eHus1, JOTOIHSSL TPEHUHTH, Pa3HOTO poja KypChl U TPATUITMOHHOE
ouyHoe oOyuenwue [1]. Beaymue aHanuTH4eckue KOMIIAHUN TIPECKA3bIBAIOT 3TO-
My BUJy 00ydeHus1 OoJiblioe Oyyiiee, ¥ mo3ToMy B Jiyumux BY3ax Bcero mu-
pa u Poccum co3gaHbl LIEHTPHI, MO3BOJIAIONINE MPONUTH AUCTAHIIMOHHOE 00yYe-
HUE C MOCJICYIOMIUM MMOTYYSHUEM JUIIOMA MO OTJEIbHBIM JUCHUIUIMHAM WU
LEJIOMY pALY AUCUUILIUH [3].

®opMa 3a04HOro 00y4EeHHs MMO3BOJIAET NPOUTH KypC MOATOTOBKH IO JIIO-
ObIM AUCIUIUIMHAM 0€3 OTpPbhIBAa OT MPOU3BOJACTBA M MOATOMY MPUBJICKAET MHO-
xecTBO ciymiareneid. K ycnexam 3aouHoit Gpopmbl 00ydeHUsT MOKHO OTHECTH
OTpabOTaHHBIE METOJUKH OOYYEHUS, MOCTOSHHO OOHOBJISIOIIMECS METOJuYe-
CKHE M yueOHbIe MaTepualibl, Pa3HOOOpA3HbIE 3aJaHUs ISl CAMOCTOSITEIbHON
paboThl U JIpyrue HapaOOTKH, KOTOPBIE CIIEIYET MPUMEHSITh U B HOBBIX COBpE-
MEHHBIX YCIIOBUSX [2].

VYHuBepcuTerckas cUcTeMa IMOATOTOBKUA CTYAEHTOB MOJIy4HMJIa PacIpo-
CTpaHEHHE BO BCEX POCCUICKHUX By3ax, B TOM uuciie u B YpI'OY. B Hamem yHu-
BEepCUTETE pa3pabOTaHbl CHEIUaIbHBIE KYypChl JUCTAHIIMOHHOTO OOYYEHHs IO
BCEM HMEIOIIMMCS HampaBlieHUsM W aucuumuinHaMm. Kypcbkl oOpa3oBaHbl Kak
camoo0pa3oBaTeIbHbIC, IPU ITOM BCE MO CHAOKEHBI YIPAKHEHHUSIMU U Te-
CTOBBIMU 3aJIaHUSIMU, TPEOYIOIUMHU HamucaHue oTBeToB. Ho HacTosmuit nepu-
OJ1 pa3BUTHSI METOJIMKHU JUCTAHIIMOHHOTO O0YUYEHHUsI CIAEAYeT Ha3BaTh MEPHUOIOM
HaKoIUIeHUs ombITa. [IpenomaBareny HapaOaTHIBAIOT OMBIT MPOBEACHUS 3aHSATHUH,
HaxoaaT Oosee rdexTrBHBIE PopMBbI 00yUEHUS, TOAAYN MaTepralia, OIICHKH 3Ha-
HUH, a 3aT€M CO3/1al0T JUCTAHIIMOHHBIE KYPChI IO Pa3IMYHbIM HAMPaBICHUSIM [4].
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Crnenyer OTMETUTDh, YTO UMEHHO CaMOCTOsITEIbHAsE paboTa, LieJeHanpas-
JICHHAs! U KOHTPOJIMpyeMasl sIBJISIETCS OCHOBOM 00pa3oBaTeIbLHOrO Mpolecca mpu
JTUCTAaHIIMOHHOM 00y4eHHH. OCHOBHBIM MPEUMYIIIECTBOM JIEKTPOHHOTO 00yUe-
HUS MOXKHO CYMTaTh CBOOOJYy B IJIAHE MECTOHAXOXKJICHUS, TEMIIOB U BPEMCHH
OoOy4YeHHsI, a TAK)K€ MEHBIIYI0 CTOUMOCTh oOydeHwus. [Ipu momydernn oo6paso-
BaHUs B BY3e 3TOT MOMEHT MOXKET OKa3aThCsl PEIIAlOlIUM, €CIU CTYICHT HE
MO>KET MO3BOJIUTH ceOe OIIaTy TPaJAMIIMOHHOTO OYHOTO OOy4YeHHs] Ha KOMMEp-
yeckoi ocHoBe. CleAyromuM NperuMyIeCTBOM MOXHO CUMTATh TOT (akT, YTO
pU OHJIAWH-O0YYEHHH YBEIUYEHHUE JIOJIM CaMOCTOSTEILHOTO OCBOCHMS MaTe-
puana MOCTENEeHHO O0eCrneYnMBaeT BBIPAOOTKY TAKUX KA4eCTB KaK CaMOCTOSI-
TEIbHOCTh, OTBETCTBEHHOCTh, OPraHU30BAaHHOCTh, YMEHHUE PEAIbHO OLICHUBATH
CBOM CHJIbI U NMPUHUMATh B3BEIICHHBIC PEIICHUs, O€3 Yero HeMbICIUMa YCIeIl-
Has Kapbepa.

KoneuHo, Henb3sl 0IHO3HAYHO CKa3aTh, YTO JUCTAHIMOHHAS Qopma o0y-
YEHUs MMEET OJHU MpeumylecTBa. J(aleko He KaXAblid CTyJEHT, B CUIIy CBOMX
WHIUBUTyaJIbHBIX OCOOEHHOCTEH, CIIOCOOEH MOMYyYUTh AUCTAHIIMOHHOE 00pa3o-
BaHue. EcThb mmoau, 711 KOTOPBIX aynuTopHas opma oOydeHUs SBISETCS €I1H-
CTBEHHO BO3MOKHBIM CIIOCOOOM BOCHpUSTUSI yueOHOro marepuaina. Komy-To
MPOCTO HE XBaTaeT AUCIUIIMHUPOBAHHOCTU U YCUIYMBOCTHU MPU OpraHU3AIUN
CaMOCTOSITENIbHBIX 3aHATHH. OnpeaeneHHble TPYAHOCTH BO3HUKAIOT B 3aBUCH-
MOCTH OT U3y4aeMOro mMaTepuaja: HalpuMep, BbIpadoTaTh MPaBUIbHOE MPOU3-
HOUIEHUE, U3y4asi HHOCTPAHHBIE SI3bIKH JUCTAHIIMOHHO, HE UMEs Pa3rOBOPHOM
MIPAKTUKH, MPEJCTABISETCS MpoOIeMaTHYHbIM. [ paMMaTHKy, XOTh U TPYJIHO, HO
MOXHO OCBOWUTH AMCTAHUMUOHHO. [Ipu mpenomaBaHWyd rpaMMaTHYE€CKOTO Mare-
puana MoJIe3HOCTh CXEM, TaOJuIl, COMOCTABJICHUN HE BBI3BIBAET COMHEHUM.
VYyamieMycsi CTaHOBUTCSI TIOHATHA CBSI3b MEXKIY SBJICHUSMH PEYH, a 3HAYUT, U
caMy TIpaBUJIa 3alIOMUHAIOTCS JIy4Ille, HAPUMEpP, €CJIN B PYCCKOM SI3BIKE YacTO
BCTPEUAIOTCS MPEJIOKEHUS, B KOTOPHIX IJIAr0J0B HET COBCEM, MHOTAA BMECTO
HUX CTOUT TUPE, TO B AHIJIMICKOM S3BIKE 9TOTO HE ObIBaeT. B anrimiickom
MPEIIOKEHUH JIOJDKHO OBITH TMOJJIeXkKAIIee, CKa3yeMOoe, BCIIOMOTaTeIbHBIN TJia-
rojl, €CIM pedb WJET O BOMNpPOCE WU OoTpullaHuu. Kak mpaBuio, CTyJeHTam
TPYJIHO Pa3o0paThCsl B aHTIIMMCKUX BPEMEHAX, HO 3Ty CTPONHYIO rpaMMaThye-
CKYI0 CHCTEMY MOXHO OOBSICHUTH, HUCIOJB3YS CBOJHYIO TaOJMIly BpPEMEH,
BKJTIOUAIOIIYIO Takue rpadsl Kak cMbIch, (popMyra, CUTHaIbHBIE clioBa. Bce ATo
MIOMOTaeT OCBOUTH MPUHITUII MOCTPOCHUS U CIydau YMOTpeOIeHUs pa3IudHBIX
TJIaroJIbHBIX (opMm.
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N3yyenne MeCTOMMEHHUI C MOMOILBIO TPOCTOM TAOIUIIBI MO CUITY JIF000-
My CTYIEHTY, HO, IOCKOJbKY MEXIY PYCCKUMHU aHIITUHCKUMU MECTOMMEHUSMHU
HET IMOJIHOW aHAJIOTHH, BO BPEMSI YCTAHOBOYHOM JIEKIIMU MpenoaBaTeib 00bsc-
HSIET 0OCOOCHHOCTH YITOTPEOICHUS TUIHBIX, 0OBEKTHBIX U MPUTKATEIHHBIX Me-
CTOMMEHHMI. A BOT yNOTpEeOJICHHE apTHUKJIEH B YCIOBUAX OHJIANH-IEKIUU HE
IIPEACTABIIAETCS BO3MOKHBIM M3-3a MHOKECTBA ITPABUII U UCKIIIOYEHHM.

OCBOUTH TNPOU3HOLICHUE AHTIUNUCKOTO S3bIKa, MMEIOLIErO LEJbId Pl
3BYKOB, HE CBOMCTBEHHBIX PYCCKOMY SI3bIKY MPEACTaBISIETCS CI0KHBIM. ['padu-
Yyeckas Mepe1adya aHrIMHUCKUX CJIOB Ha MHUChbME NIOMOYb HE MOYKET M3-3a HECOB-
NajiIeHUs] HallMCaHUsl CJIOBA € €ro Mpou3HouieHueM. Jaxke orpaboTaB Bce 3ByKHU
U YCBOUB OCHOBHBIE Opdorpaduueckre COOTBETCTBHUSA, MPOU3HOIICHHE KaXKI0TO
HE3HAKOMOTO CJIOBA MPUXOAUTCS YTOUHSTH IO CJIOBApPIO.

be3ycinoBHO, HYHO Yy4YUTBHIBaTh Tako (akTop Kak MoTuBamus. Exe-
JTHEBHBIM WJIM €KEHENIENIbHBIM KOHTPOJIb, OTCYTCTBYIOUIMNA TIPU JAHHOU (opme
MOJIy4eHUs] 00pa30BaHUs CIY>KUT MPEMSATCTBUEM JIJISl YCTICIIIHOTO Pe3yJIbTata.

Huctanimmonnoe oOyuenue B BY3ax Poccun umeer oTiivuue oT aHaio-
ruyHoro obpazoBanusi B BY3ax eBpomneiickux rocyaapctB. ITO YCIOBHS IIO-
crymieHus. (CoBeplIeHHOE BJaJICHHE MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B TOCYAApCTBE,
7€ BBl HAMEPEHBI MPOXOJUTh 00yueHrue o0a3aTeNnbHO). Jpyras oTnuuuTenbHas
yepTa 3aKI04YaeTCs B METOAAX U METOMKAX yIAJICHHOTO MPETOIaBaHus.

OnbIT MepeoBbIX CTpaH JIEMOHCTPUPYET HEOOXOAUMOCTh JTUCTAHIIUOH-
HOTO oOy4eHus B Poccuu u pernonax u ,KOHeUHO, Oy/IeT BOCTpEOOBaH MHOTUMU
CIICLIUAJIUCTAMMU.
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®OPMUNPOBAHUME HABBIKA ITEPEBO/JIA
B OQKOHOMMNYECKOM BY3E

Annomayus: CoBpeMEHHBIN CTICITUATUCT 0€3 COMHEHUS JIOJDKEH 00J1a1aTh
ONpENICICHHBIMM 3HAHMSIMUW W HaBBIKAMH MEPEBOJA. 3ajaya IpenojaBaTens
WHOCTPAHHOTO S3bIKa — MOMOYb CHOPMUPOBATH MEPEBOAUECKYIO KOMIIETEHIIHUIO,
KOTOpasi TOMOET CHPABISATHCS C JIGKCHYECKUMU U TPaMMaTUYECKUMU OCOOCH-
HOCTSIMM SKOHOMHUYECKHUX TEKCTOB JJI PEIICHUS KOMMYHUKATHUBHBIX 3a7a4 B
poheCCUOHAIBHON JIeATEIIBHOCTH.

Knrouesvie crnosa: HaBBIKH IIepeBoOaa, SKOHOMUYECKHUU TCKCT, HHOCTPAH-
HBIN A3BIK, JICKCUYCCKHUC U I'PAMMATHYCCKUC OCO6€HHOCTI/I, HpO(i)eCCI/IOHaJIBHaH
ACATCIBHOCTD.

TRANSLATION SKILLS DEVELOPMENT
AT THE UNIVERSITY OF ECONOMICS

Abstract: A modern specialist should without doubt have certain
knowledge and translation skills. The task of a foreign language teacher is to
help form translation competence, which includes both translation skills and the
ability to cope with the lexical and grammatical features of economic texts in
order to solve communicative tasks in professional activities.

Key words: translation skills, economic text, foreign language, lexical and
grammatical features, professional activity.

B nacTosiiee BpeMs MpenojaBaHuE MHOCTPAHHBIX A3bIKOB B 3KOHOMUYE-
CKOM BY3€ HAIICJICHO Ha MOBBIIIEHUE MCXOJHOTO YPOBHS BJIAJICHUS HHOCTPAH-
HBIM SI3BIKOM, JIOCTUTHYTOTO Ha MPEebIAYIIeHd CTyIIeHH 00pa30BaHusl, U OBIajie-
HHE HEOOXOIUMBIM U JOCTATOUHBIM YPOBHEM KOMMYHUKATUBHOU KOMITETEHIIUU
JUIS. PEIICHUS] COLMAIbHO-KOMMYHHUKATUBHBIX 3a7ad B Pa3JIMUHBIX 00JacTAX
npodeccruonanbHoOl U HayyHOU nestenbHoCcTH [3]. Kakoe jke MecTto 3aHMMaeT
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paboTa HaJ MepeBOJOM HA MPAKTHUUECKUX 3aHSATUAX, €CJIM KOJIUYECTBO YacoB
N0CcTaToyHO orpannyeHo? C KaKuMU TPYJHOCTSIMU CTAJIKUBAIOTCS CTYJIEHTHI
IIPU MEPEBOJIE IKOHOMHUECKOTO TeKCTa?

[lens maHHOW CTaThU COCTOMT B TOM, YTOOBI TIOKA3aTh 3HAYCHHUE MPAKTH-
YECKOTO TIEPeBOJia MPU M3YYCHUH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, a TaKXKE €ro HeoOXO-
JTUMOCTB IS pacIupeHuss Mpo(ecCHOHATbHBIX 3HAHUW CTYACHTOB, OYMYIIHX
CIEIUAINCTOB, KOTOpbIe OyayT paboTaTh B pa3HbIX 00JIACTSIX HAPOJAHOTO XO3SH-
cTBa. ['mo0anu3anust U MeXIyHapOaHAsT KOMMYHHKAIMS IPUBOJUT K TOMY, YTO
MEXIYHApOIHbIE CBS3HM HAIllEH CTpaHbl OypPHO Pa3BUBAIOTCS M OCYILECTBIIACTCS
uHTerpauus Poccun B mupoBoe mpoctpancTBo. [1o Mepe yBenuuenus oomeHa
nH(popMaIelt MeXIy CTpaHaAMHU PacTeT MOTPEOHOCTh B YMEHHUH H3BJICKAThH €€
U3 Pa3IMYHBIX HCTOYHUKOB, TAKMX KaK HAyYHbIC IKOHOMHYECKHE CTAThH, MOHO-
rpaduu, pekiiamMa, MaTepHaIbl HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPESHIINA U T.1., KO-
TOpPBIE BCTPEUAIOTCS W B MEUATHBIX M3JIaHUSAX, M B HHTEepHETE. [loaToOMy OoHHM
u3 TpeOOBaHUU MPOTPaMMBbl SIBJISIETCS PA3BUTHE HAaBBIKOB MPAKTUYECKOIO BIla-
JIEHUsI MTHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, B TOM YHCJI€ W HaBBIKOB mepeBoja. Mcxoas us
OTbITA MPETOaBaHNsl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa HYXKHO CKa3aTh, YTO HABBIKU TEpe-
BOJ/Ia MOKHO C()OPMHPOBATHh TOJIBKO B TOM CIlydae, €CiH MpernogaBaTellb CUCTE-
MaTHYECKHA YJEIIeT 3TOMYy BHHUMaHHE Ha TMPAKTUYCCKUX 3aHATHAX. Ceromns,
KOTJla CYIIECTBYET OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO Pa3HOOOPA3HBIX KOMIIBIOTEPHBIX ITe-
PEBOAYECKUX TPOTPaMM, MOXKET TOKAa3aThCs, YTO ITOT ACMEKT JEATCITLHOCTH
NnoTeps cBoe 3HaueHue. Ha mpakTuke okaszpiBaeTcs coBceM He Tak. PopMupo-
BaHME TIEPEBOTUECKUX KOMIIETCHIIMI BKIIOYAET B CeOsl KaK TEOPETHUECKUE 3HA-
HUS O TIEPEBOJIC, TAK U MPAKTUYECKUE HABBIKU. {7151 TOTO, 4TOOBI ClienaTh Kave-
CTBEHHBIN (PYHKIIMOHAITBHO-IKBUBAJICHTHBIA MEPEBOI, HEOOXOAMMO HE TOJBKO
o0nanath TIyOOKMMH 3HAHUSMH SI3bIKA, TO €CTh YYUTBIBATh CTHIINCTUYECKHE,
rpaMMaTHYeCKHEe M JIEKCHYECKHE OCOOCHHOCTH MEPEBOAHOTO TEKCTa, HO H
HEO0OXOMMO YCBOUTH OCHOBHBIE TIOJIOKCHHS TCOPUH TIEPEBOIA.

[Ipu paboTre ¢ 5KOHOMUYECKHUMH TEKCTaMH, 0€3 COMHEHUS, OJHOU U3 JIeK-
CUYECKUX OCOOEHHOCTEH SIBIIsIeTCA HAIUYUE OOJIBIIIOTO KOJUYECTBA YKOHOMUYE-
CKUX TEPMHUHOB, MHOTHE U3 KOTOPBIX SIBISIOTCSI MHOTO3HAYHBIMU U 3TO CO3/1a€T
OTIpeJIeICHHBIC TPYAHOCTU TpU TiepeBojie. YacTo CTyIEHThI HE MOTYT CHAENaTh
BBIOOp HamOoJjee moaxonsmiero ciosa. Hampumep: capital — 1) O6mas ctou-
MOCTh aKTHBOB KaKOT'0-THOO JIMIIA 332 BEIYETOM €ro 00s13aTeNbCTB; 2) BoipakeH-
HbIC B JCHBIAaX JOJM ydYacTHs B aKTHBAX OpPraHM3aIlMd 3a BBIYETOM 00s3a-
TEJICTB YYaCTHUKOB; 3) JICHBIH BJIOXKCHHBIC B OPraHU3aIIMI0, YTOOBI OHA Haya-
Ja 1efcTBOBaTh; 4) B akoHOMHUYECKO# TeopuH: (pakTOp MPOU3BOICTBA U T.1. [2]
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Hpyroii 0COOEHHOCTbIO 3KOHOMUYECKHX TEKCTOB SIBJISETCS HAIWYUE
OOJIBIIIOTO YKclia MHTepHAIIMOHANBHBIX ¢ioB (finance, marketing, management,
etc.), HO 3TU CJIOBa CKOpee 00JIeryaroT MoHMMaHue u nepeBojl. O4eHb 4acTo B
TEKCTE BCTPEYAIOTCS JIEKCUYECKHUE E€IMHUILIBI, KOTOPbIE HE UMEIOT COOTBETCTBUIA
B pycckoM si3bike. Hampumep: clearing bank — kimpunroBerii 6ank; debt relief —
cnucanue joira; Settlement payment — pacxompl Ha yperyJaupoBaHHE CIIOpa.
Onu HazpIBalOTCA 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCHKOMW. JIjist Toro 4ToObl caenarth rme-
PEBOJI CIIOB, KOTOPbIE HE UMEIOT PKBUBAJICHTOB B PYCCKOM SI3bIKE, HEOOXOIUMO
MO3HAKOMUTH CTYJEHTOB C Pa3JIMYHBIMU CIlOCOOaMU IepeBoaa 0e33KBUBAICHT-
HOM JIeKCUKH. K HUM OTHOCSTCS epeBOAUECKast TPAHCKPUIILIMS U TPAHCIUTEPa-
1Us; KaJIbKUPOBAHUE; ONKUCATEIbHBIN IEPEBO U T.I.

Ho, moxanyii, cambie OOJbllIME€ TPYAHOCTH BO3HUKAIOT MPHU IMEPEBOJIC
HEOJIOTM3MOB U (hpa3eosioru3mMoB. EcCiM HEOJOTU3MBI - 3TO HOBBIE CJIOBA WM
HOBBIC 3HAUEHMSI M3BECTHBIX CJIOB, 0003HAYAIOIIUX HOBOE SIBICHHUE, WX TaKKe
4acTO OTHOCST K O€33KBUBAJICHTHOW JIEKCUKE, TO (pa3eoIOrU3MbI - 3TO YCTOM-
YUBBIE CIIOBOCOYETAHUS, SIPKUE SMOLIMOHAIIbHBIE BEIpAXKEHUS B s3bIKe. Ha mpak-
TUYECKUX 3aHATUAX MPENOJAABATEII0 HEOOXOAUMO TMO3HAKOMUTH CTYJIEHTOB C
ATUMU OCOOCHHOCTSIMU B SI3bIKE, U HAYUYUTb CIPABISATHCS C MEPEBOIOM, UCTIOJIb-
3ysl pa3ju4HbIC MPUEMbl TaKUE KaK Pa3IMYHbIC TUIIBI TpaHcPopmaruil (JeKcu-
4yeckre, MOPQOIOrHYECKue, CIIoBooOpa3oBareibHble W np.). Hanpumep: This
agreement could pave the way for similar agreements with General Motors. -
DTO corNanieHue MOXET 10020MO8UMb NOYE)Y ISl aHAJIOTUYHBIX COTJIAIICHUN C
koMmrianuen [[rxenepain Motopc.

Kpome nexcuueckux TpyAHOCTEM HSKOHOMHUYECKHUE TEKCThl COAEpPKAT
rpaMMaTUYecKue 0COOCHHOCTH si3biKa. K HUM OTHOCSATCS TIepeCcTaHOBKH, 3aMEHa
YJICHOB MPEIJIOKEHUs, 00aBICHHs U omylieHus ciioB. Hanpumep: He is a poor
negotiator. — OH He yMeeT BECTH MePErOBOPHI.

Oco0oe BHUMaHHE MBI YENSIEM MEePEBOY MPEAIOKEHUN CO CTpaaTeb-
HBIM 3aJIOTOM Ha PYCCKHMH A3bIK. BO-IEpBBIX, CTpagaTesbHbIN 3aJ0T B AHIJIMM-
CKOM sI3bIKE€ 00pa3yeTcsi He TOJBKO OT MEPEXOIHBIX TJIaroJioB, HO TaKXKe U OT
IJIaroJioB, TPEOYIOINX KOCBEHHOE U MIPEJIOKHOE JoToJHEeHue. Bo-BTOpbIX, aH-
[NIMICKOMY MEPEXOJHOMY TIJIarojly MOXET COOTBETCTBOBATH HEMEPEXOIHBIM
IJIaroja B PYCCKOM si3bIke. B-TpeThuX, B aHTJIUHUCKOM SI3BIKE B CTPAJIaTeIbHOM
3aJIore MOTYT YIOTpeOysiThes (pazeosioruyeckue codetanus. Hampumep:
BbIOpaTh mpejacenatTenss — to be put in a chair; cynmutes 30moteie Tophl — t0 be
promised the moon u T.x.
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K rpaMMartndeckuMm TpyIHOCTSIM TIepeBoja 0e3 COMHEHHUS OTHOCSTCS
MHOTOUYHWCJICHHOE HCIOJIb30BaHWE HEITMYHBIX (OpM TIJ1arojia B aHTIHHCKUX
tekcrax (Infinitive, Participle, Gerund), a Tak:ke KOHCTPYKIIMH C HUMH, TaKHe
kak (Complex Object, Complex Subject). Hampumep: They expected the gov-
ernment to provide assistance. — OHU OXXHJAIH, YTO NPABUMETLCMBO OKANCEM
nomows. The government is expected to provide assistance. — OxuaaroT, 4TO
npABUMENbCMB0O OKANCEN NOMOULD.

Taxxe 00bIIOE BHUMaHUE MBI yIEIsieM OCOOCHHOCTSM TEpeBoJa MoO-
JABHBIX TJaroyioB. TpyaHOCTH MEepeBOia MOJAIBHBIX TJIar0JIOB COCTOSIT B TOM,
4TO TMOKa3aTelu JODKCHCTBOBAHHUS pa3iMYalOTCs C TOYKA 3PECHHUS HallH-
YUS/OTCYTCTBHS 1IN, OMPEISIMIONEeH TOJDKeHCTBOBaHME, [1] M HUX xapak-
TepHAa MHOTO3HAYHOCTb, KaK W TSI OOJIBITUHCTBA TJIATr0JIOB B AHTIUHCKOM SI3BI-
ke. [Ipu mepeBoe MOIaTBHBIX TJIAr0JIOB CIEAYET YIUTHIBATh KOHTEKCT, a TAKKE
CTIUIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA.

dopMupoBaHUE HABBIKOB MEPEBOA MPOUCXOAUT MOCTENEHHO U BKIIIOYA-
€T pa3IMYHbIC ATanbl pabOThI, HAUMHAS C OTHEIBHBIX CJIOB, TEPMHUHOB, IpaMMa-
TUYECKUX CTPYKTYp, OCOOCHHOCTEH MepeBojia HEKOTOPhIX yacTei peun. Ocodoe
MECTO 3aHMMaeT paboTa ¢ MEepeBOJOM 3arojioBKa TEKCTa, HEOJIOTH3MOB, CIIOXK-
HBIX KOHCTPYKITMH, a TaKXKe TIEPEBOJI PEKIaMbl, CIIOTAaHOB U T.A. bombIoe 3Ha-
YEeHUE MMEET CaMOCTOSTeNbHAS padoTa cTyneHToB. YacTo nHpopmaruio, moiry-
YEHHYIO TIPH TIEPEBOJIC, CTYACHTHI HCTIOIB3YIOT JJIs HAMMMCAHUS TE3MCOB, CTATEH
U KypCOBBIX paboT. ExkeromHo sl CTy/IEHTOB MPOXOJUT KOHKYPC Ha JIyYIIUN
MepeBo/I, KakK eIie 0JJHa BO3MOKHOCTh PAa3BUTHSI HABBIKOB MIEPEBOIA.

B 3axnroueHue xorenoch Ol OTMETHTH, YTO paboTa HaJ MEPEBOJIOM C OJI-
HOW CTOPOHBI WTpacT BaXKHYIO POJb B Tpollecce OOyYeHHs, T.€. MOMOTAeT
HAKOIIJICHUIO JICKCUKH, CTICITUATbHON TEPMUHOJIOTHH; Pa3BUBACT HABBIKU aHATH-
3MpOBaTh, 0000IATh, YAyUIIaeT MOHUMAHUE CTPYKTYPHI H3y4aeMOTO S3bIKa, a C
JIpyroi CTOpOHBI oOoraimiaer Oyayuiero crneruaiucta ¢ npodhecCHOHAIbHOM
TOYKH 3PEHUSI.
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K BOITPOCY UCCJIEJOBAHUS MPEJIOCHIIOK
MEXKYJbTYPHOM KOMIIETEHIIUHA B YCJOBHUSIX
HOBOW OFPA3OBATEJIBHOM ITAPAJTUT MbI

Annomayus: B cTtaTbe paccMaTpUBAIOTCA MUCXOOHBIE TEOPETUYECKUE, CO-
HAATBHO-TICUXOJOTUYECKUE U METOHOJIOTUUECKHUE TMPEANOCHIIKH MEXKYJIbTYpP-
HOW KoMmneTeHImu. [IpeacrasieH anamms Tp€X COCTaBIISIONIMX MEXKKYJIbTYPHOU
KOMIIETCHIIMA: KOMMYHUKAIUs, S3bIK, KyJbTypa. PackpbiTa CylIHOCTh U Xapak-
T€p U3y4aeMbIX sIBJICHHUMU. J[OKa3aHa KOHCTPYKTUBHOCTH AKCHUOJIOTHYECKOIO
IIOAX0/1a IIPU Pa3BUTUU MEXKKYJIBTYPHONU KOMIIETEHIIMU CTYICHTOB.

Kntouesvle cnosa: MeXKynbTypHasi KOMIIETCHIMS, TEOPETUIECKUE, COLU-
ANbHO-TICUXOJIOTUYECKAE U METOJOJIOTUYECKHUE MPEAITOCHUIKA, KOMMYHUKALWA,
A3BIK, KYJIbTypa, AKCHOJIOTHYECKUN ITOAXO/I.

PRESUPPOSITIONS RESEARCH OF INTERCULTURAL
COMPETENCE IN A NEW EDUCATIONAL PARADIGM
ENVIRONMENT REVISITED

Abstract: The article describes the theoretical, social-psychological and
methodological presuppositions of intercultural competence. The analysis of
three components of intercultural competence (communication, language, cul-
ture) is submitted. The essence and character of the studied phenomena is re-
vealed. The axiological approach is proved to be promising when educating in-
tercultural competence of the students.

Key words: intercultural competence, theoretical, social-psychological
and methodological presuppositions, communication, language, culture, axiolog-
ical approach.
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MeXKyabTypHble KOMMYHHUKALIUM IPUOOPEINM B COBPEMEHHOM MHUPE
Ype3BbIYAHYI0 3HAUMMOCTh, OHM OXBAaThIBAIOT BCE C(epbl UETOBEUECKON Jes-
TenbHOCTH. [ToIroToBKa criennaaiucToB pa3HOro Npoduis ¢ BRICOKON KBan(pu-
KallMell CerogHs HEBO3MOKHA 0€3 NMPUMEHEHHS] KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETECH-
nui. B cBS3M C 3TUM 3HAYUMOCThH Pa3BUTHS MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKATHB-
HOW KOMIIETEHIIMU B OTEYECTBEHHOM 00pa30BaTEIbHOM MPOCTPAHCTBE SIBISIETCS
BECbMa aKTyaJlbHOM, IIOCKOJIbKY OOYCIIOBI€HA MHOIOHAIMOHAJIBHBIM COCTAaBOM
POCCHICKOTO TOCYAApCTBA U €r0 BKIIOYEHHOCTHIO B MUPOBBIE ITPOLIECCHI.

Jljig TOro 4ToObl COCTaBUTh IMOJHOE MPEJCTaBICHUE O TOM, KAKUM 00pa-
30M pa3BUBATh MEXKYJIbTYPHYIO KOMIIETCHIUIO Y CTYJEHTOB HES3BIKOBBIX BY-
30B Ha ypOKaxX MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, HAM TMPHUILIOCH OOpPAaTUTHCS K BOMPOCY
UCCJIEIOBAHUS €€ HUCXOJHBIX TEOPETUYECKUX, COLMATBHO-TICUXOJOTHYECKUX H
METOI0JOTUYECKUX MPeANnocbUIoK. [loHsTHE «KynbTypa» siBiserca (yHIaMeH-
TaJbHBIM B MOHATUH MEXKYJIBTYPHOU KOMIETEHIUH, TIOCKOJIBKY «MEXKYJIbTYP-
Hasi KOMIETEHLHsD» OepeT CBOE HAayalo OT CJIOBA «KYJIbTypa» C MO3ULMNA MEX-
JUYHOCTHOTO, MEKHALMOHAJIBHOTO U MEXTYHApOIHOTO OOLICHMS.

Hcxons U3 3TOro, MEXKKYJIbTypHAsi KOMIIETEHIUS MIPEACTABIISETCS TPEMS
COCTABJISIFOUIMMHU: KOMMYHUKAIUS, S3bIK, KyJIbTypa, TO €CTh «OOLIEHUE MEXKIY
KyJbTypaMU 4epe3 S3bIK» (MHAye: <«SI3bIKM U MEKKYJbTYpHOE OOILEHUE» WIH
«KYyJIbTypa OOLIEHUSI HA SI3bIKAaX»), TI€ «MHOCTPAHHBIE SI3BIKW» - JIMIIb OJHH
AJIIEMEHT TPUaAJIbl; KyJIbTypa HEIIOCPEICTBEHHO CBSI3aHA C SI3bIKOM U PEYeBOil Jie-
ATEIBHOCTBIO U OTpa)kaeTcs B noBeAeHUHU. ClenoBaTeslbHO, JaHHAsT KOMIIETEH-
LM — MHOTOACIIEKTHA M MOXET IPOSIBIATHCA B €€ MHTETPATUBHOM CYLIHOCTH
Y Pa3HOM YPOBHE BJIaJICHHS €€ OCHOBHBIMHU COCTABIIIOIIUMH |1 ].

B coBpeMeHHON JIMHTBUCTUKE CYIIECTBYET MHOI'O OIPENEICHUN SI3bIKA,
HO BCE€ OHHU CXOJATCS B IVIABHOM: SI3bIK — OCHOBHOE€ CPEACTBO OOILECHUS MEXKIY
JIOJIbMU; €r0 OCHOBHAsI (PYHKIMS — KOMMYHUKATUBHAs, MPEANoaraomnas, 4ro
0e3 s3bIka J1I00ble POpMBI OOIICHUS JI0/IE HEBO3MOXKHBI; SI3bIK MpEIHa3HAYEH
JUIsI KOMMYHUKAILMU U SIBJSIETCSI OCHOBHBIM €€ CpeCTBOM. SBisisich cienuduye-
CKUM YEJIOBEUECKHM CIIOCOOOM aJanTalliy K OKpYXKarolleil cpesie, KylabTypa Tak
e MOXET ObITh Ha3BaHAa KOMMYHUKAIIUEH, CIIeJOBATENIbHO, B3aMOCBSI3b S3bIKA,
KYJBTYPbl U KOMMYHUKALIMH SABIISIETCA €CTECTBEHHOM M HEpa3pbIBHOM. Pa3BuBas
MEXKYJIbTYPHYIO KOMIETEHIUIO CTYJEHTOB MPU 00YYEHUH UHOCTPAHHOMY SI3blI-
Ky, BAXKHO TO, KaK MbI ONpEJEIsieM CaMO MOHATHE «KYJIbTYpa», OCKOJIbKY OT
ATOTO 3aBUCHUT U TO, YEMY MbI OyJeM o0ydaTh CTYJEHTOB, KaK Mbl OyJe€M 3TO
Jenath, Kakue METOJbl W TIpueMbl OyaeM ucmosib3oBaTh. Ha Ham B3rmsin,
Haubosiee eMKO pacKpbIBaeT cymHOCTh u3zydaemoro siBienus Jl. K. Kowpgow,
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OIMH W3 OCHOBATEJEH TEOPUH MEXKKYJIbTYpHOU KOMMyHuKauuu. [lo ero mue-
HUIO, «KYJIbTypa — THaTTepHbl (00pasiibl), SBHO MPOSBISEMBIE U CKPBITHIC,
a TaKke MOBEJACHHE, TPUOOPETEHHOE U TMEepeaaBaeMoe ¢ MOMOIIBI0 CUMBOJIOB,
KOTOPBIE COCTABIISIIOT OTIMYUTENbHBIE OCOOEHHOCTH OOUIHOCTH JtoJel. CyThio
KyJbTYpPBI SBJIAETCS UCTOPUYECKAs MPEIONPEAEICHHOCTh U, IEHHOCTEH, KO-
TOpPBIE OTPAXKAIOTCA B MPOAYKTAX AEATEIBHOCTH JIIOJIEH, B UX HJeANIax, CyxKae-
HUSX O KU3HH, SMOLUHMOHAJIBHBIX peakUMsX [2], KOTOpbIE MEPEIAOTCS U3 MOKO-
JICHUS B MOKOJIEHWE U MPOSBISIIOTCS NPU HApPYLIEHUU O0KUAAEMBIX HOPM I1OBE-
neHus». KynbTypHbIi KOJ SIBISIETCS CTPYKTYPOOOPA3yIOIIUM 3JIEMEHTOM KYIIb-
TYpHOM KapTHUHBI MUpa U KOHUEHTPUPYET B ceOe cneruduKy B3IJISA0B Ha MUD,
XapaKTepHBIX HAPOJy WM STHOCY. YMEHHE pacuin(ppoBbIBaTh KyJIbTypHBIE KO-
JIbI, COOTHOCUTD UX C KyJIbTYPHBIMH KOJAAMHU CBOEU KYJBTYpPHI SIBISETCS OJTHUM
13 00A3aTENbHBIX YMEHUHN B IMPOLIECCE MEXKYJIBTYPHOU KOMMyHUKauuu. Ipu-
MepaMH KYJbTYPHOTO KOJa MOTYT CIYXKUTh KYJBTYPHbIE CUMBOJIBI U 3HAaKH,
MMEIOIINE YHUBEPCAIBHBIN CMBICI ISl HOCUTENEH KYJIbTYpPHI (3TO MOTYT OBIThH
(G OJIBKIOPHBIE CUMBOJIBI, HAIMOHAJIBHBIE CHUMBOJIBI, MPEACTABICHUS 00 OKpY-
JKAIOIIEM MHPE, IPOCTPAHCTBE U BPEMEHH, HAYYHO-TEXHHUUYECKUE TOCTHKECHMUS,
IIPOU3BEJCHUSI UCKYCCTBA, AJIEMEHTBI OJACK[bI, ON0Ja HAIMOHAJIBHON KyXHH
U T.1.). KynbTypHBI KOJ mpeAcTaBiseT co0oil cBoeoOpa3HbIM KIOY, C MOMO-
IIbI0 KOTOPOTO YYAaCTHHKH MEKKYJIbTYPHOI'O OOIIEHUS MOTYT BOCIIPMHHMATH
Y TIOHUMATh JAPYTYIO KYJIbTYpY.

Takum 00pazom, MOJAOOHO S3BIKY KYJbTYpPY MOXKHO paccMaTpHUBaTh Kak
enMHCTBO (hOpMBI U cojiepkanus. B kauecTBe o3Havaromiero (popmel) BHICTY-
MaloT JII00BbIE KYJIbTYpPHBIE MPOSIBICHUS OT (PU3HUECKHX OOBEKTOB MaTepHalb-
HOUM OBITOBOM KyJBTYpbl U MHCTUTYTOB OOIIECTBA /10 KYJbTYPHBIX PUTYaJIOB U
MojieNiel moBe/ieHus. B kadecTBe comepkaHusi KyJbTypbl IPUHUMAIOTCS KYJb-
TYpHBI€ [IEHHOCTH — BHYTPEHHUE CTaHAAPThI JJIsl HAMpaBJICHUS JEHCTBUH, pa3-
JieJsieMble BCEMU MPEJCTABICHUS O LENsAX OOIECTBEHHOM JKU3HU U CPEACTBaX
€€ JTOCTMXKEHUSA, O TOM, YTO XOpOoWo U IIoxo0. LleHHocTH nmpeBpaarTcs B Co-
3HAHUW UHAWBUJIA B LICHHOCTHBIE OPUEHTALIMH U OTHOCATCS] K KPUTEPHUSIM U3MeE-
peHUs KyJIbTYpHI (€€ CXOJICTBA U PA3IMYUIl TI0 CPABHEHHIO C JAPYTUMH KYJbTY-
pamu). OHM UTPAIOT OYEHBb BAXKHYIO POJIb B X0JI€ OOIICHHS YEIOBEKa, HA MX OC-
HOBE YCTaHABIMBAIOTCS COLMAIbHBIE OTHOUICHUS, MPUOOPETAIOTCS HABBIKU B3a-
uMoencTBrsa. IMEeHHO B3IV C TOYKU 3pEHUS] YHUBEPCAIBHOIO 3HaHUS 00 00-
IEYEI0BEYECKON KYJIbTYpe CO3[aeT YCIOBHS ISl BCTPEUU CaMbIX MPOTUBOPEUH-
BBIX KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH B JUAIOTUYECKON opMe KoMMyHHKaIu. [leHHo-
CTH 00IIEYET0BEYECKON KYIbTYPhl JOKHBI CTaTh OOIIMM MOJIIOCOM, K KOTOPOMY
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KaXXJ1asi JJOKaJbHas KyJbTypa UAET CBOMM OPUTMHAIBHBIM MYTEM. 3HAHUE CIIe-
UMUK TEHHOCTHBIX OpPUEHTAlMi MapTHEepa I03BOJIsIET 00ECIeunuTh yCrex
KOMMYHHUKAIIMM, TaK KaK OHO [AaeT BO3MOYKHOCTb MPEICKa3aTh ITOBEIICHHUE,
YCTPEMJICHHUS M JKeNaHus mnapTHepa. L[eHHOCTHhIE OpueHTauuu, MO €IUHO-
QYIIHOMY MHEHHIO YUEHBIX-MEXKYJIbTYposioroB @. Kinakxona u @. ltponrde-
Ka, BIMSIOT HAa KapTUHY MHpa MPEACTABUTENS JIOOOW KyIbTYpbl M CBS3aHBI C
MOTHMBAMHU TOBEACHUS YEJIIOBEKA M OTPAXalTCs B THUIIOJIOTMYECKUX Xa-
PaKTEPUCTUKAX KYJIbTYpP, KOTOPBIE CIY>KaT CPEICTBOM U3MEPEHUS UX Pa3Induid
1 OCHOBOM 1 comocTaBieHus [3, 4]. B nepByro ouepenp, Kak 0TMEHarOT 00JIb-
IIMHCTBO HUCCIIEI0BaTENel TAaHHOTO HalpaBlieHUs, Hanbosee BaXKHBIM H3MEpPEHU-
€M KYyJbTYPHOI BApUATUBHOCTH SIBJISIETCS MHIUBHIyJIU3M — KOJUIEKTUBU3M.

Jlist ©6osee TiyOOKOTO OCMBICIEHUS! MOHATUS «MEXKYJIbTYPHOR KOMIIE-
TEHUUW», (EHOMEH KYJbTYpbl pacCMAaTPUBAETCS HaMH KaK OCHOBAa Pa3BUTHS
JAHHOTO BUJA KOMIIETEHLIUH, [MOATOMY MPUMEHUTENBHO K MPO(ecCHOHaIbHO-
oOpa3zoBartenbHOM cdepe, PeHOMEH MEXKYIbTYPHOU KOMIETEHIIUN TOHUMAETCS
HaMH KaK LEHHOCTb, CIIOCOOCTBYIOIIAs BOCIIMTAHUIO U BCECTOPOHHEMY DPa3BU-
TUIO JIMYHOCTH CTYJIEHTA KaK B MHTEJUIEKTyaJIbHOM, TaK U B HPAaBCTBEHHOM ac-
NEKTax; Kak HE0OXOJIMMOCTh, CITOCOOCTBYIOIIAs YOBIETBOPEHUIO TOTPEOHOCTH
IIPEICTABUTENICH PA3HBIX KYJIBTYP B OCYLIECTBICHUH COLIMAIILHOTO B3aUMOJIEH-
CTBUS B YCJIOBHSX Ipolecca riaodanu3anuu [S| — HoBoW (popMbI B3aUMO3aBUCH-
MOCTH, CBSI3aHHOM C OBICTPBIM POCTOM MpPSIMBIX 3apyOEKHBIX KOHTAKTOB B
HayKe, SKOHOMHKe, oOpa3oBaHuM. Mcxons W3 3TOro, mojaraeM M3y4yaTb HpoO-
O5eMy pa3BUTHUS MEXKYJIbTYPHONM KOMIETEHIIMH CTYJIECHTOB By3a B paMKax akK-
CHOJIOTHYECKOI0 MOJX0Ja, HaUIeAIEero CBOE OTpakeHHe B paboTax oreye-
CTBEHHBIX U 3apyOeKHbIX Hccaenonarenei [3, 6].

OTMeTuM, 4TO MyTh K OBIAJACHUIO MEXKYJIbTYPHOU KOMIETCHIIMH JIEHKUT
HE TOJBKO Ye€pe3 YCBOEHHE ILIEHHOCTEW, HO M HAlMOHAJIbHO-A3BIKOBOU cCIie-
nU(pUKU UX BbIpakeHus. ['ymMaHUTapHas KyJbTypa HE CBOAMTCS TOJBKO K aK-
cuojoruueckomy miacty. Ee ObiTue B cucteme 0a30BbIX LIEHHOCTEM IpPOSBIIS-
€TCs B SI3bIKE, HICKYCCTBE, HDAaBCTBEHHOCTH, HOpMax [7].

3HAKOBBIM (CEMHOTHYECKHI) XapakTep KyJbTyphl TMO3BOJSET oOXa-
pPaKTEpU30BATh €€ KaK CUCTEMY KOHLIENITOB, KOTOPAsi BKJIFOYAET 3HAHUSI, HABBIKU
U KyJbTYpPHBIM ONBIT, T.e. KoHIenTocdepy. IloaTomy, onHON U3 0a30BBIX IS
1eJeil Halllero MCCieIOBaHuS MOXXHO Ha3BaTh CEMHOTHYECKYIO KOHUEMIIUIO
KyJIbTypbl, pazpadorannyro FO. M. Jlotmanom [8]. CyTh ee 3akiro4yaeTcsi B
TPaKTOBKE KYJIbTYpPbl KaK TEKCTa — YCTHOI'O WJIM NMHCbMEHHOTO, KOTOPBI COB-
MeNIaeT B cebe S3bIK U METasI3bIK U TEM CaMbIM «3aKOIUPOBAH JBAXIbD», T.€.

47



TEKCT PacCMATPUBAETCA KAK CPEICTBO OBJIAJICHUS KYJBTYPOMl U CUCTEMOM €€
KOHIIENITOB.

Nrak, npu pazBUTHUU MEXKYJIbTYPHOW KOMIIETEHIIMU CTYJIEHTOB Ha YpO-
KaX MHOCTPAHHOTO SI3bIKa CJIENYET YAEJSITh BHUMAHUE HAa OBJAJCHHE JINHIBO-
KyJIbTYPHBIMU KOHLENTAMH, MOCKOJIBKY OHHU OIPEACIISIOT PEYEBOE IOBEICHHE
A3BIKOBOM JIMYHOCTH, KaK MPEACTaBUTENS TOTO WM MHOTrO Hapoaa. Kpome Toro,
JUTSL TOTO 4TOOBI KYJIbTYPHBIC PA3IMUUsl CTAHOBUJIMCH YACThIO JUAora U He CO-
3/1aBaJId YCJIOBUM [JIsi BO3HUKHOBEHUS KOH(MIUKTOB HEOOXOIUMO OOpaTHUTh
BHUMaHHE Ha (OPMHUPOBAHUE IIEHHOCTEH 00IIEUEIOBEUYECKON KYIbTYpPhl, KOTO-
pble SBISIOTCS €AMHCTBEHHBIM «apOUTPOM», OMPEIEISIIONIUM TPAHUIIBI CaMO-
OBITHOCTH, HE MO3BOJIASL KYJbTYPHBIM OTIMYMSAM IEPEPACTH B UYBCTBO KYJIb-
TYpHOT'O MPEBOCXOACTBA. B paMKax KOMIETEHTHOCTHOIO MOAXOAa U HOBOM 00-
pa30BaTENbHON KYJbTYpOJIOTUYECKONM MOJIENH, MPEANOIaraloluX pealn3alnio
MEXaHU3MOB KYJIbTYPHOTO COBEPILIEHCTBOBAHUS YEJIOBEKA, 3TO CTAHOBUTCS OCO-
OCHHO aKTyaJbHBIM.
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BHEAYJIUTOPHOE YTEHHUE KAK CIIOCOB PA3ZBUTHUA
CAMOOBPA30BATEJBbHOM KOMIETEHIIUH
HA 3AHATHUAX IO AHTJIMACKOMY S3BIKY B BY3E

Annomayus: CTaThs TOCBAIIEHA TTpoOIeMe GOpMUPOBAHUS caMOOOpa3o-
BaTEIbHON KOMIETCHIIMM Ha 3aHATHUAX MO BHEAYAUTOPHOMY UYTEHHUIO HA aHTIIUI-
cKOM si3bike. [Ipu perynspHbIX, METOAMYECKHA TPAMOTHO OPTaHW30BAHHBIX 3aH -
TUSAX y4YalllMecs COBEPLIEHCTBYIOT HABBIKM CAMOCTOSITENIBHOW padOThI, CIOCOO-
HOCTHU K CAaMOPa3BUTHIO U CAMOOPTaHU3ALINH.

Knrouesvie cnosa: BHCAYAUTOPHOC YTCHHUC, CaMOCTOATCIIbHAA pa60Ta,
HHOA3bIYHAA KOMMYHHUKATHBHAA KOMIICTCHIOWSA, MOTHUBAIHA, ITIO3HABATCIIbHAA
AKTHUBHOCTD.

EXTRACURRICULAR READING AS A WAY OF DEVELOPING
SELF-EDUCATIONAL COMPETENCE AT ENGLISH CLASSES
IN HIGH SCHOOL

Abstract: The article is devoted to the problem of the self-educational
competence at extracurricular reading classes in English.

Key words: extracurricular reading, self-study, foreign communicative
competence, motivation, cognitive activity.

HemanoBakHpiM TpeOOBaHMEM K COBPEMEHHBIM BBIITYCKHHKAM BY30B sIB-
JISIETCSL CIMTOCOOHOCTh K CaMOOpraHu3anuu U camoobOpaszoBanuio. [lorpeOHOCTD
pBIHKA TpyJla B CIELMAIUCTaX UMEHHO C TAKUMHU KayecTBaMH Hallljla CBOE OT-
paxenne B ®I'OC mo HampaBieHUIO MOATOTOBKM OakanaBpuara, Tie B 0O0IIe-
KYJBTYPHBIX KOMIIETCHIIUAX 3aKpeIyieHa «CIMOCOOHOCTh K CaMOOPTaHHU3AINH |
camoo0OpazoBanuto» (OK-7) [3].

[TpoGiemMa HU3KOTO YPOBHS Pa3BUTHS HABBIKOB CAMOCTOSITEIILHON paOOTHI
SIBJISIETCS] aKTyaJIbHOM NPy 00YYEeHUH aHTJIMIICKOMY sI3bIKY B By3e. Henoctarounoe
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yMEHUE paboTaThb CAMOCTOSITENBHO JENIaeT MPOLECC HM3YyUEHUs AHTJIMICKOTO
s3bIKa MeHee 3 (PEKTUBHBIM.

[IpobGneme camocTOATENHHON PabOTHI MOCBSIIEHBI Pa0OThl MHOTHUX YyYe-
HBIX TIEJIaroroB M ncuxoioros. Tak, nmo onpenenenuto 3umueit A. M. camocrtos-
TeJbHasl padoTa 3TO IEJICHANPABICHHAs! U BHYTPEHHE MOTHUBUpPOBAHHAs €S-
TeIbHOCTh. E€ BBIMOTHEHNE TpeOyeT AOCTATOYHO BHICOKOTO YPOBHSI CaMOIHC-
uurvHel [1]. JIymnaukoB A. M. moJsaraer, 4To ¢ MOMOIIBIO CAMOCTOSTEIBHOU
paboThl ydaluicsa yriyOssieT M KOHKPETU3UPYET CBOM 3HAHUS, MpuolOperaer
HABBIKM TBOPYECKOTO U HAYYHOTO MOAX0/1a K PEIICHUIO T€X UM UHBIX 3a/1a4 [2].

BreaynuTopHoe uTeHHE Ha 3aHATUSIX MO AHTJIMMCKOMY SI3BIKY BCErJa siB-
JSIJIOCh CO CTOPOHBI MPEMOAABATENsl YIPABISIEMBIM U KOHTPOJIUPYEMBIM IMPO-
LIECCOM, a CO CTOPOHBI y4Yalllerocss — YacTbl0 €ro CaMOCTOSITEIbHOM padOTHI.
C oJIHOM CTOPOHBI, yUaluecs COBEPIICHCTBYIOT TEXHUKY UTCHHUS, 3aKPEIUISETCS
M3y4YCHHAsl JICKCUKA U TPAaMMAaTHKa, MTOMOJIHAECTCS CIOBAapHbIN 3anac u T.4. dpy-
TUMU CJIOBaMHU, BHEAyAUTOPHOE YTEHUE SIBISETCS OOHUM U3 WHCTPYMEHTOB
dbopMHUpOBaHUS UHOS3BIYHOM KOMMYHHUKAaTUBHON KommeTeHIuu. C Apyrou cro-
pPOHBI, B X0Jie pabOThl HAJl OPUTHHAIBHBIMU XYJI0KECTBEHHBIMU M HAYYHBIMU
TEKCTaMU Ha aHTJIMMUCKOM S3bIKE (POPMHUPYIOTCS U COBEPILICHCTBYIOTCS HABBIKU
CaMOCTOATENbHON pabOTHI.

K coxanenuto, B NMpakTUKE BHEAYAUTOPHOMY YTEHHUIO MPENOJaBATEIb
CTAJIKUBAETCAd C TAaKUMHU NPoOJeMaMH KaK HEXBaTKa ayJUTOPHBIX YacoB IS
MPOBEPKH BHEAYJIUTOPHOTO YTEHUS, HU3KUH YPOBEHb MOTHBAIIMU CTYJICHTOB,
HEJI00IIEHKA 3TOTO BUJIa PaOOTHI CAaMHUM TMPEIOAaBaATEIEM.

AHanu3upys onbIT pabOThl HAJl BHEAYAUTOPHBIM YTEHHEM B DKOHOMHYE-
CKOM BY3€, MOKHO BBIJICJIUTh PsAJl YCIOBUM, COOJIIOICHUE KOTOPBIX CIIOCOOCTBY-
€T Pa3BUTHIO CaMOOOPa30BaTEIbHON KOMIIETCHIIMH MapajlIeIbHO C HHOS3BIYHON
KOMMYHHUKATUBHOM KoMIleTeHIuen. [lepBasd rpynmna — 310 peKoMeHganun Kaca-
TEJIbHO OPTaHU3aIMOHHBIX YCJIOBUH, 3aTeM (PaKTOPHI, BIMUSIONIME HA MOTHBA-
LU0 YYalIuXcsl U, B-TPETbUX, METOJUYECKUE PEKOMEHIANN U YIPAKHEHUS 110
pabote Hax TekcTamu. UTo KacaeTcst opraHu3aliyi BHEAYITMTOPHOTO YTEHHs, TO,
MPEXKIE BCETrO, peub UJAET O CUCTEMAaTUYHOCTH TaKuX 3aHATUN. B nueaie He me-
Hee 2-3 pa3 B CEMECTp Kak 3aKIIOYUTENbHBIA 3Tal U3y4eHUsS TEMbI (IOHUTA).
CHUCTEeMaTUYHOCTh BHEAYJIUTOPHOTO YTEHHUSI CIIOCOOCTBYET BOCHHUTAHUIO CaMO-
JTUCHMIUIMHBL Y yuyamuxcsa. Cpeau TpyaHOCTEH, ¢ KOTOPBIMH CTaJIKUBACTCS Tpe-
MojaBaTelib Ha 3aHATHUAX 110 BHEAYAUTOPHOMY UTCHHUIO 0CO00E MECTO 3aHUMAET
HU3KHUM YPOBEHb MOTHBAIIMU CTYJEHTOB. AKTUBHU3AI[MU [MO3HABATEIBHOTO MPO-
11ecca CrocoOCTBYeT TIIATEIBHBIN 0OTOOP TEKCTOB C YYETOM MpOodhecCuOHATBLHOM
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HaIlpaBJIICHHOCTH, @ TAaKXE€ C YYE€TOM HHIWBUAYAJIBHOTO YPOBHS IOJATOTOBKH
ydamuxcs. J[pyrumu ciioBamu, CTYJI€HTY JOJKHO OBITh MHTEPECHO, OH JOJHKEH
BUJIETh, UTO MOJTYYEHHAsI U3 OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB UHPOPMALIHS MOKET OBbITH
MOJIE3HA NIPU U3YUECHUH JPYTUX ITUCIUIUINH, HAMCAHUU HAYYHBIX CTaTeH U T.1I.
Br16op ympakHEHHII 3aBHCHUT OT IIeJId padOTHl HAJl BHEAYIUTOPHBIM UTECHUEM:
YTEHHUE C IEJbI0 MOJTydeHUs WH(POpMaIu U3 TEKCTa W YTECHUE KaK CPEICTBO
pPa3BUTHS YCTHOW PEYM HA OCHOBE COAECPKAHUS TEKCTOB.

Jlns koHTpOJiss oOIIero MoHMMaHusl TekcTa HauOosee 3(PGheKTUBHBIMU
U HHTEPECHBIMM SIBISIIOTCS CIHEAYIOIIME YIPaXKHEHUsA: 03arjaBUTh TIJIABHBIC
CMBICIIOBbIE YaCTH TEKCTa; HAWTH (BBIUCATH) MPEIJIOKEHUS, BhIpaXKaIOIINe
IJIABHYIK0 MBICJIb OTJECIBHBIX YACTEHW TEKCTA; MEPEUYUCIUTH ITOCICI0BATEIBLHO
BCEX JCUCTBYIONIUX JIMII; HA3BATh IO MOPSAKY BCE MECTA JIEMCTBUM, HA3BAHHbBIC
B TEKCTE; €CJIU B TEKCTE €CTh JaThl, TO COOTHECTU NIaThl C COOBITUSAMM; COIJIa-
CUTBCSI UJIM HE COTVIACUTHCS C BBICKA3bIBAHUSIMHU B COOTBETCTBUU C COACPKAHU-
eM; Ha3BaTh (HaKT, MOATBEPKAAIOIINI HIIM OMPOBEPTAIOIIMN CIEAYIOIIee BhICKA-
3bIBAHUE; YKa3aTh OCHOBHOM JOBOJ B IMOJIb3Y TE€3UCA; YKa3aTh, YTO ABTOP CUMTA-
€T MPUYMUHOM, OTBETUTh HA BOIpPOCHL. [loHMMaHKWe TeKcTa — JIMIb 4acTh 3aja-
HUSI, IOJIFOTOBKA K CIAEAYIOUIEMY dTaly — K 06eceze o nmpountanHomy. [TonsToe
COJIEp>KaHME CIIYXKUT 0a30i Jig MOCTpOeHUs Oecell, BICKA3bIBAaHUS CYXICHUM,
BBIPAXEHUS OTHOLIEHUH, YMOLMHU U T.II. 31€Ch MOKHO HCIIOJIB30BaTh TaKUE 3a-
JTAHUSI KaK: OXApAKTEPU3YHUTE TOTO UM UHOTO T'eposi, MECTO AECUCTBUS; MPOKOM-
MEHTUPYWUTE COOBITHE, TIOCTYIIOK; MPE/ICTAaBbTE MOBEACHNE I'epOECB B M3MEHUB-
IMXCsI 00CTOSATENHCTBAX; MPECTABbTE CEOsl HAa MECTE TOTO WM MHOTO Teposi;
OpraHu30BaTh Oeceay-AUCKYCCUIO B CBSA3HU C OIEHKOW COOBITHI MU MOCTYIIKOB
repoeB TEKCTA; PACCKA3aTh O CBOMX BIICUATIICHUSX O TEKCTE, OLICHUTh €ro, CKa-
3aTh, YTO TOHPABUIIOCH, UYTO HET U MTOYEMY.

B 3akmrodyeHne CTOMT OTMETUTh, YTO BHEAYIUTOPHOE YTEHUE HA AHTJIWM-
CKOM SI3BIKE SIBJISIETCSI TAKMM BHUJOM CaMOCTOSTEIbHOW pabOThl, KOTOPHINA CTH-
MYJIMPYET TBOPYECKYIO AKTUBHOCTh YYaIIUXCSsl, aKTUBUPYET MO3HABATEIBHYIO
JeSATEeIbHOCTbD, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HABBIKOB CaMOOOPa30BaHMSI.
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HEPECKA3 KAK CI1IOCOBb COBEPHIEHCTBOBAHUA
PEYEBBIX YMEHUI HA THOCTPAHHOM S3bIKE
B HEA3BIKOBOM BY3E

Annomayus: B cTtaThe pedb UAET O IEPECKA3€ KaK OJHOM M3 BUJIOB pede-
BOM JEATENBHOCTU CTYJIEHTOB Ha 3aHATUSAX MO HMHOCTPAHHOMY (HEMELKOMY)
A3BIKY, A€TCSI XapaKTEPUCTHKA €T0 OCHOBHBIX BHUJOB, pACCMAaTPUBAIOTCS ATAIbI
IIOATOTOBKM YCTHOTO BBICKA3bIBAHUs, MPEIIIAracTCs KOMIUIEKC 3aJlaHU U KpH-
TEpPUHU OLICHKH IIEpPECKasa.

Knrouesvle cnosa: nepeckas, BbICKa3bIBAHUE, PEYEBOE YMEHHE, PEUEBBIC
00OpOTHI, MOCIETEKCTOBbIE 3aJaHUsl, KJIMILIE, MO3HABaTENbHAas JEATEIbHOCTD,
pedeBasi KyJlbTypa.

RETELLING AS A WAY TO IMPROVE
SPEECH SKILLS IN A FOREIGN LANGUAGE
IN A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

Abstract: the article deals with the retelling as one of the types of real ac-
tivity of students in the classroom in a foreign (German) language, describes its
main types, discusses the stages of preparation of oral statements, offers a set of
tasks and evaluation retelling criteria.

Key words: retelling, statement, speech skills, speech patterns, post-text
tasks, clichés, cognitive activity, speech culture.
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Ilepeckas — 3TO KpaTKO€ HU3JI0)KEHHE YBHJIEHHOIO, YCIBIIIAHHOIO WIIU
IpoYUTaHHOTO. OH cOoCcOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO M PA3BUTHUIO PEUH, 3ayUUBa-
HUIO HOBBIX ()pa3 U BBIPAKEHUH, IOITOMY €r0 3HAYEHHWE HEOLIEHHMO Npu o0Y-
YEHUU MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, OCOOEHHO B IPYIIAX CTYAEHTOB, HAUMHAOIIUX
M3y4aTh SA3bIK M0 JUCUUILIMHE «BTOpPOM MHOCTpAHHBIN SI3bIK». [ TaBHAs 3amada
nepecKkasa: BbIPa3UTh 3aKOHUYEHHYIO MBICIIb, IOTHYECKH PACKPBITh €€ COoJlepKa-
HHE ¥ BBICKA3aThCsl C JOCTATOYHOM cKOpocThio [3].

MpicnuTh OMIMHIBalIbHO, T.€. HA PYCCKOM M Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE,
IPUXOJUTCS MPH Iepeckase 0oJblle, yeM npu nepeBone. [lepeckas oobeauHseT
BCE€ YETBIPE BUJA PEUEBOM JEATEIBHOCTH: YTCHHUE, Ay JUPOBaHUE, ITUCbMO U yCT-
HYI0 peub. PeueBoe yMeHue nepexoIuT Mpy NepecKa3e B peUeBOi HABBIK.

Boiaenstor cienyroluye BUIbI epecKasa:

1) nonpoOHbIH, OMU3KUI K TEKCTy nepeckas. Takol BUJ mepeckasa siBis-
€TCsl CPEICTBOM 3aKPEIUICHUS B TAMATH YYalllerocsi COACPKaHusl MPOYUTAHHOTO
BO BCEX €ro JICTaJIsX, HAlleJIeH Ha OTPA0OTKY JEKCUKU U TPaMMAaTHKH.

2) KpaTKuM WM CKaThlil Nepecka3 CIYy>KUT AJis BbIIEICHUsI HamOojee
Ba)KHBIX MOMEHTOB IIPOYUTAHHOTO;

3) npu BEIOOPOYHOM NEPECKA3€ BBIAEISAETCSA CIOKETHAS JIMHUSI, CTABUTCS
npooiema;

4) nepecka3 ¢ TBOPUYECKUMH JIONOJHEHUSAMHU [MO3BOJISIET BHOCUTH 3JIEMEH-
Thbl (paHTA3UM paccKa3zyuka. B kauecTBe MOATrOTOBKM TAaKOro BUAA MEpecKa3a Mo-
I'yT OBITh CIEIYIOIIME 3aJJaHUsl: U3MEHUTh BBICKA3bIBaHUE OT MEPBOTrO JIMIA Ha
TpPEThE, MEpeAaTh COACPKAHME TEKCTa OT JIMLA OJHOIO M3 €ro MEepCOHAXEM,
BKJIFOUHMTH OINMCAaHNE BHEIIHOCTH F€POEB, ONIMCAHUE NEN3aKa, 1aTh OLUEHKY IO-
BEJICHUS I'eposi U T.JI.

BaxxHpIM ycioBHeM IS Mepeckasa SIBISETCS MPaBUIBHO MOJ0O0paHHBIC
TEKCTbl. BO-NepBbIX, OHU JTOJKHBI OBITh MHTEPECHBIMHU, MO3HABATEIbHBIMU U
aKTyaJbHbIMH. BO-BTOpBIX, COOTBETCTBOBAaTh BO3PACTHBIM OCOOEHHOCTSIM,
YPOBHIO 3HaHMM ydamuxcs. Ha HayambHOM 3Tare TEKCThl JOJIKHBI OBITH He-
Oonbine o 00bEMY, MOCTPOEHHBIE HA U3YYEHHOM I'paMMaTHYE€CKOM U JIEKCHU-
YEeCKOM MaTrepHalie, CoJepkaTh I0IMyCTUMBIN YPOBEHb HE3HAKOMBIX CJIOB U (ppa-
3€0JI0TU3MOB.

Yto0bl 00yuuTh NEepeckasy, HeOOXOUMO MPOBECTU OOJBIILYIO MTPEABAPU-
TeabHyl0 pabory. EE cienyer HayaTh ¢ BBEJEHHUS JIEKCMYECKOTO MaTepuarna,
oOpaTUTh BHUMAHUE HA YTEHHE, IPOU3HOIIECHUE, YaapeHue B cioBax. [Ipu o0y-
YEHUU HEMELKOMY SI3bIKYy YKa3aTh Ha 3HAUEHUE apTUKIA Ui CYLIECTBUTEIb-
HBIX, Ha CJIOBOOOpa3oBaHME, OCOOCHHO Ha 0Opa30BaHWE CIOXKHBIX cioB. [lpu
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paboTe Ha/ IEKCUKOH 11eJeco00pa3HO BBIMOIHUTD YIPAKHEHUS HA HAXO0XKICHUE
acCoIlMaIlMU CO 3HAYCHHEM CJIOBA, B TIOJJOOPE OJTHOKOPEHHBIX CJIOB, 3aMEHE BHI-
JICIICHHBIX CJIOB Je(PUHULIMAMU (JAFOTCS OMpEACNICHUs] CIOB), Ha COCTABIICHUE
CIIOBOCOYCTAHHN M TIpeIyIoKeHui. CIeayIonuM dTanoM sBsSeTcss padoTa Haa
rpaMMaTHYCCKUM MaTepHalioM. B HeMeIKHux TeKcTax ocolas poJib OTBOJIUTCS
CTPYKTYpE MpeUIOKeHHs, QYHKIIUN 3aIATOW, BpeMEHHBIM (hopMaM U yIpaBJie-
HUIO TJIaroja. 3aTeM MepexodsT K TepeBOAy TeKCTa. bobloe 3HaueHUE UMEIOT
MIOCJICTEKCTOBBIC 33J]aHMsI, TAKHE Kak: 1) OTBETHI Ha BOMPOCHI K TEKCTY, COCTAB-
JICHHBIC TIEIaroroM; 2) COCTaBJICHHE BOIPOCOB YYallUMUCS; 3) BBIICICHUC
KJIFOYEBBIX CJIOB M coctaBicHue Wortigel (Texcra, 3aceKpedeHHOr0 B CXEMe),
KJIacTepa, TaOJIMIIBI MM MEHTAJIbHOW KapThl; 4) BbIICICHHE OCHOBHBIX MBICIICH
TekcTa; D) ornamicHue ab3areB; 6) cocTaBicHHE IUTaHA; /) ONpPEICICHHUE BEp-
HBIX WJIM HEBEPHBIX BBICKA3bIBAHUH IO COJCPIKAHUIO TEKCTa; 8) 3aIloJIHeHUE
IPOIYCKOB B TeKcTe; 9) cokparieHue win ynporienue Tekcta; 10) cocraBieHne
nepeckasa Ha pycckoMm si3bike, 11) TpaHcdopmaiiys MOHOJOTHYECKOH (OopMbI
nepeckasa B JIHAJIOT.

JIis M3ydaronux WHOCTPAHHBIA S3bIK HA HAYAJIBHOM ypOBHE OECIIEHHO
YIPAXKHCHUE «CHEKHBIA KOM», KOTOPOE 3aKJIF0UAETCsl B IIOBTOPEHUU M JOBE]IC-
HUM JI0 aBTOMAaTU3Ma YIOTPEOJICHUS PeUeBbIX 00OPOTOB, OHO HAIICJICHO Ha Tpe-
HUPOBKY MaMATH y4amuxcs. YToObI 3alIOMHUTH TEKCT, €F0 PEKOMEHIyeTCs T1e-
peckasaTh HECKOJIbKO pa3. Ecim ywamuiicss 3a0bIBaeT CIIOBO MIIM HAYajo MPeji-
JIOKEHUS, eMYy pa3pernaeTcs MOCMOTPETh B MIMAPTaJIKy, XOTs BAXKHO HE 3aBHUCETh
OT MOJCKAa3KH, a CTapaThCs 3aMCHHUTDH 3a0BITOE CIIOBO CHHOHUMOM, a TIPEJIOXKe-
HHUE — CBOUMH cjIoBamHu [2].

Ha mnpoaBuHyTOM »3Tame O4YeHb HWHTEpecHa paboTa Haa IepecKa3oMm
ayJUOTEKCTa, TOJOKUTSIBHBIMH MOMEHTAMH KOTOPOTO SIBJISIFOTCSI MHOT'OKpAT-
HOE TMPOCIYIIMBAaHKUE, MTOBTOPCHHUE 3a JUKTOPOM, MHUCHbMCHHBIC MOMETKH yda-
IIMMHKCS TI0 COACPKAHHMIO TEKCTa B XOJI¢ MPOCITYITUBAHMUS, 3alIOMUHAHUE TCKCTa
osokamu. YUToOBI BBICKa3bIBaHWE OBIIIO CBSI3HBIM, HEOOXOIUMO TIPEIIOKHUTH
yyaluMcs KIMIne s mnepeckasa, Hanpumep Es geht um ..., Es handelt sich
um..., Die Rede ist von... — Peub uzer o... u apyrue.

Yacro yyammecs JOIMyCKAIOT OMUOKH MTPH IMMOATOTOBKE MOHOJIOTHYECKOTO
BBICKA3bIBAHUsS, OHM BO3HUKAIOT, KaK MPAaBHJIO, U3-3a HCYMEHHUS CBSI3HO BBIpa-
’KaTh CBOU MBICITH Ha POJTHOM SI3BIKE:

1) 3ayuuBaIOT TEKCT HAU3YCTh, 2) OOpalIalOT BHUMAHUE HA MEHEE Bax-
HBIC JICTAJIM TEKCTa; 3) HAPYIIAIOT MMOCIEI0BATEILHOCTh BHICKA3bIBAHMUS, «IIepe-
NPBITHBAIOTY C OJHOW TEMBI Ha JAPYTYIO.
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[Ipu onleHrBaHUU Nepeckasa ciaeayeT oopaniaTh BHUMaHUE Ha:

— 00béM BrIcKa3biBaHus (0T 10-12 npenyioxkeHni Ha HAYaJIbHOM 3Tare);

— KaueCTBO BBICKA3bIBAHUS: MOCJIEAOBATEILHOCTD, JOTUYHOCTh, CMBICIIO-
BYI0O 3aKOHUYECHHOCTb, KOMMYHUKATUBHYIO HAaINpPaBJICHHOCTh, TEMAaTUKY BBICKa-
3bIBAHMSI, CHHTAKCUYECKYIO YCI0KHEHHOCTD;

— MaHepy H3JI0KEHMsI: KayeCTBO MPOU3HOIIEHHUS, TEMII, IMOILIMH, HEW-
TpaJbHbIE BEIPAKECHUS;

— COJIepKaHKE BBICKA3bIBAHUS: MMOJTHOE COOTBETCTBUE CMBICTY TEKCTa 0e3
omuOOK, ¢ HEOOJBIIUM KOJUYECTBOM OIMMOOK MJIM C OINIMOKAMHU / MCKaKCHHE
CMBICIIA.

[Ipu cobmroieHun OnpeieNIeHHbIX YCIOBUIM OYIyT CO3AaHbl MPEATIOCHUIKI
yCIEUHOro nepeckasa. Ha BocripusitTie u nepenady coAaep:KaHus TEKCTa BIUSIOT
YKU3HEHHBIN U YATATEIbCKUN OMBIT 00y4aeMOoro, Ha XapakTep epeckasa OKa3bl-
BAET BIIMSIHUE BIICUATIICHUE, KOTOPOE TEKCT MPOU3BEI Ha ydaierocs [4].

ITepeckas kak OAUH M3 BUAOB PabOTHI ¢ TEKCTOM Ha 3aHATHUSX MO WHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY UMEET 0OJIbIIIOEe 00pa30BaTEIbHOE U Pa3BUBAIOIIEE 3HAUCHUE.
OH COBEpIICHCTBYET MO3HABATEIBHYIO, PEUEBYIO AECATEIBHOCTh, SMOLIMOHAIb-
HY10 cdepy ydalerocs, MoBBIIIAET €ro OOIIYI0 peueByIO KyIasTypy [1].
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®AKTOPLI, BJIMAIOINUE HA YACTOTHOCTbD
YHOOTPEBJEHUS COCJIATATEJBHBIX KOHCTPYKIIUI
B COBPEMEHHOM AHI'JIMIACKOM SI3bIKE

Annomayus: CocnaraTellbHble KOHCTPYKIUU HE SIBIIIOTCS apXau3MOM U
BCTPEYAIOTCA BO BCEX BAPUAHTAaX COBPEMEHHOIO AHTJIMHCKOro s3bika. CTaThs
paccMaTpuBaeT HEKOTOPHIE 3aKOHOMEPHOCTH UX yIOTPEOICHMS.

Knioueswvie cnosa: KOPITYCHBIC UCCIICAOBAHHWA, OIIMCATCIIbHAA JIMHIBUCTH-
Ka, aKTUBHBIC U IIACCUBHBIC COCIAraTCIbHBIC KOHCTPYKIINHU,

FREQUENCY OF SUBJUNCTIVE CONSTRUCTIONS
IN MODERN ENGLISH

Abstract: Subjunctive mood is not an archaic category in modern English
and can be found in all standard variants of the English language. This paper re-
gards some factors of linguistic and extra linguistic nature exerting influence on
frequency of subjunctive constructions usage.

Key words: language corpus studies, descriptive linguistics, active and
passive subjunctive constructions.

I'enpu Barcon ®aynep, aBTOp, NOKAIYyH, CAMON U3BECTHOM KHUTH I10 aH-
IJIMACKOM TIpaMMaTUKe B JBaJLaTOM CTOJETHH, Ha3bIBa€T COCJarareibHOe
HakioHenue “one Of the great shifting sands of English grammar” [1], cpaBHu-
Bas JIaHHYI0 I'PaMMAaTHYECKYI0 KAaTE€rOpUIO C 3bIOYyYMM IIE€CKOM, IUIBIBYHOM.
Hackonbko cioXHa U HEOJIHO3HAYHa JaHHasl rpaMMaTudeckasi KaTeropus MOX-
HO CYJIUTB XOTsI ObI IO TOMY ()aKTy, 4TO OOJIBIIIOE KOJTMYECTBO TPAMMATHIECKUX
CIIPaBOYHHUKOB TI0 aHTJIMHCKOMY CHHTaKCUCY, Harpumep, cripaBounuk F. Th. Visser
1963-1973 rona nmocBsAIIAIOT €1 HE MEHEee CTa CTPAHUIL.

PasroBopbl 0 TOM, YTO cociaraTeabHOE HAKJIOHEHHE MOCTENEHHO MCYE3aeT
U3 YIOTpeOJeHUsI B aHTJIMICKOM SI3bIKE, HE HOBBI: €Il€ CTO JIET Ha3a/l JIMHTBUCTbI
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Ha3bIBAJIM OTY IpaMMAaTHUYCCKYIO0 KaTCrOpHIO (<aanI/I‘IHOI>'I>>, «II0YTHU HCUC3HYB-
ey, «ycCTapeBIICH», «yMUpAOMEW» U T.JA. Tak, U3BECTHBIM CPEIH JIMHIBHU-
CTOB ABJIACTCA CIICAYIOIICC BBICKA3LIBAHUC COMGpCCTa MonmMma o coclarateiib-
HoM HakjoHenuu: "The subjunctive mood is in its death throes, and the best
thing to do is to put it out of its misery as soon as possible". «CocnararenpHoe
HAKJIOHCHHUEC — B HpeI[CMepTHOﬁ ArOHUH " JIydmee, 94T0 MOXHO CACJIaTb, 3TO —
KaK MOYKHO CKOpee M30aBUTh €Tro OT 3TOM Myku». JleiicTButenbHo, eciau g0 1600
roga cocjaaraT€JIbHOC HaAKJIOHCHUE — 3TO OOBIYHOE SIBJICHHUE B QHIVIMMCKOM S3BI-
ke, To B mepuoji 1600-1900 roapl, mpuMepoB YIIOTPEOJICHUS TaHHOW KOHCTPYK-
MU HaTh HempocTo. OaHAKO, B TOCIEAYIOMIME TOAbl MOXKHO HAOIIOAATh POCT
YaCTOTHOCTH yHOTpe6J'ICHI/I$I COoCJIaraTCJIibHOIrO HAKJIOHCHHA KaK B aMCPHKaH-
CKOM, TaK U B 6pI/ITaHCKOM BapuaHTax AHTJINICKOTO SI3bIKA.

Tot daxr, uto, B 20 Beke B aMEpUKaHCKOM aHTJIMACKOM KOHCTPYKLIHUH CO-
CJIaraTtCjibHOIO0 HAKJIOHCHHUS BCTPCYANOTCA 4Yallc, 4Y€M B 6pHTaHCKOM aHTJIN -
CKOM s3bIKe, oT™Meuanu, B yactHocTh, Quirk, 1990 u Overgaard, 1995. Gorba-
chov himself proposed that farms be leased back to farmers. (Bull, Amer. Acad.
Arts and Sci., 1989). Fundamentalist Islam ...decrees that men and women be
strictly segregated. (Listener, 1988). Bce wamie cociaraTellbHble KOHCTPYKITUU
MOXHO BCTPCTUTL B APYIHX CTAHAAPTHBIX BapHaHTaXx AHTJINHACKOTO S3LIKa. aB-
CTPaJIMICKOM, HOKHOA(PUKAHCKOM, KaHAJCKOM, HOBO3EJIaHIACKOM U T.1. NOw
there were demarcations about where one lived and how one lived, especially if
one were a black person. — M. Ramgobin, 1986. (S. Afr.) She declined a seat be-
side Charles on the sofa. She insisted Jane sit there. (Barbara Anderson, 1992,
New Zealand)

B 1960-x romax c mosBICHHEM IMEPBLIX KOPITYCHBIX HCCIEAOBAHUN aH-
TJIMMCKOTO SA3BIKa BO3HUKIIM HOBBIE BO3MOYKHOCTH JJIsL ONUCATEIILHON JIMHTBH-
cruku. B 1985 roxy Randolf Quirk B coaBTopcTBe ¢ IpyruMu ucciiejoBaTe MU
omybiukoBan padory «A Comprehensive Grammar of English». B nannoii pa-
60Te B (I)OKyce BHHUMAHHWA aBTOPOB HAXOIATCA JICKCHUYCCKHUC U CHMHTAKCHUYCCKHUC
0COOEHHOCTH COCJIaraTejIbHOTO HAKJIOHCHHA, a TAKKC ClIydau €1ro 00s13aTeIbHO-
Tro y1'IOTpe6J'IeHI/I$I. TaK, 065[33T€J'II:HBIM COCJIaraTeJIbHOC HAKJIOHCHUEC ABJISACTCA B
’that-clauses” — B mpuIaTOYHBIX JOMOJHHUTEIBHBIX MPEIIOKCHHUIX MOCIE Tiia-
IroJIOB, UMCH CYHICCTBUTCIILHBIX U IIPUJIAraTCibHbIX, C JICKCHYCCKUM 3HAYCHHCM
IJIaHa, HaMepeHus Ha Oynayiiee, HeoOxomumoct W T.a. Ciola OTHOCSTCH,
HanpuMep, riaarojsl: ask, demand, insist, recommend, require, suggest, propose

U IpYyTHE.
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B kommbroTepHbIX 0a3ax JaHHBIX XPAHUTCS OTPOMHOE KOJIMYECTBO TEK-
CTOB, CIY’KallluX OCHOBOMW IS JMHTBUCTHYECKOTo aHanu3a. KopmychHast muHr-
BHUCTHKA OEpeT Ha BOOPYKEHHE COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHH JJisl aHallu3a dTUX
TEKCTOB, B TOM YHCJIE, C IEJbI0 OMPEAEIUTh YaCTOTHOCTh M 3aKOHOMEPHOCTH
yrmoTpeOIeHHs cocaraTebHbBIX KOHCTpyKIui (e.g. Pamela Jo Pearson, lowa
State University). B 2004 roxy Crawford and Albany nmpoanamusupoBanu nBa
KOpITyca aMEpHKaHCKOro aHrauickoro s3pika: 1) Longman Grammar of Spoken
and Written English. Associated Press (1Ba MuInOHa CIIOB) 2) Ta3eTHBIC TEK-
cthl B mtate Apuzona (500 Teicsu cioB). OHU YCTaHOBWIIM, YTO MPEBAITUPYIOT
ciiydan o0s3aTeNbHOr0 YINOTPEOJEHUsI COCIarareIbHOr0 HAKJIOHEHUS IOCIe
rnaronoB (197 cinydaeB). Pexe Takue KOHCTPYKUUU YHOTPEOJSIOTCA MOCTE
MMEH CyIeCTBUTENbHBIX (39 cnydaeB) u mpunaratenbHbix (11 cimyuaes). Uc-
ClIemysl CPaBHUTCIBHYIO YaCTOTHOCTh YIOTPEOJICHUS COClaraTeIbHBIX KOH-
CTPYKIIMI C pa3HBIMU aHTIUHCKUMHU Tiarosiamu, Pamela Pearson [4] otmernna,
YTO Yallle JPYruX B TaKHX CIydasxX yIoTpeOJIItoTCs TJiaroibel require, suggest,
direct, order u pexxe Bcero — riarossl insist u recommend. B nucbMeHHON peun
00s13aTeNIbHOE YIIOTPEOIEHNE COCIaraTelibHOro HaKJIOHEHHs 00Jiee XapaKTepHO,
HaIpUMeD, JJII Ta3eTHOTO JKaHpa. B cTaThsiX, MOCBAIICHHBIX BHEITHEH MTOTUTH-
K€ daiie, 9eM B paboTax M0 €CTECTBEHHBIM WM MPHUKIAAHBIM HayKaM MOKHO
BCTPETUTHL CocllaraTellbHble KOHCTpyKIuu. Eme dame cocrmaraTelbHOE HaKIIO-
HEHUE BCTPEUYAETCS B XYI0KECTBEHHBIX INMPOM3BEICHUSX. B perucrpe ycTHOM
peu, cociarareiabHble KOHCTPYKIIMU MPEBATUPYIOT B PAIUO U TEICBU3HOHHBIX
nepenadax. B aMepukaHCKOM aHTIMIICKOM MpeobsiaaloT aKTUBHBIE coclara-
TeJIbHBIE KOHCTPYKIMHU. [lacCUBHBIE KOHCTPYKIIMU COCTABJISIOT OJIHY TPETHIO
94acTh OT BCEX CIIy4aeB YHNOTpPEOJIEHUs! cociaraTtelbHOro HakjaoHeHus. OTpuria-
TeJbHBIC COCIaraTelIbHble KOHCTPYKITUU Upe3BhIYaiftHO peaku. Kpome Toro, ecTh
OKCTPATMHTBUCTHYCCKUE (PaKTOPHI, 00YCIIaBIMBAIONINE MCIIOIb30BAHKUE COCIa-
raTeJIbHOrO HAKJIOHEHUWS: CHUTYallMOHHBIM, COLUMAIbHBIA, MParMaTU4eCKUuil H
MICUXOJIOTUYECKUIA (PaKTOPHI.

HccnenoBanusi aMeprKaHCKOTO BapUaHTa aHTJIMICKOTO si3blKa Haudana 20
BeKa IMOKa3aJik, 4TO 00pa3oBaHUE MOIJIO MOBIUSATH Ha BBHIOOP cOcCiarateabHOM
KOHCTPYKITUHU: K TAKUM KOHCTPYKIIUSIM TATOTEIN MEHee 00pa30BaHHBIC aBTOPHI,
B TO BpeMs Kak 0oJiee 0Opa30BaHHBIC MPEANIOYUTAIN OPUTAHCKHE HOPMBI aH-
TJIMHACKOTO s3bIKa M UCTIOJIB30BaIM KOHCTpYKIHio ¢ ~’Should’. Coruanbhbie Kop-
HU TaK)Ke UMEJIM 3HAYCHHUE: BBIXOIIBI U3 PailOHOB, HACCIICHHBIX SMUTPAHTAMH,
Yamie TATOTeNN K MOPQOJIOTHUYECKUM, a HE aHAJIUTHYECKUM SI3BIKOBBIM CPEl-
CTBaM M Yallle UCIIOJIb30BaJIM cOocllaraTesibHOe HaKJIoHeHue [3].
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SI3bIK BAPBAPOB WJIHU SI3bIK IPOT'PECCA:
AHTJIMMCKUU B KUTAE

Annomayus: B pa3znuyHbie epuoabl KcTopun cTpanbl B Kurtae Ob11 pas-
JIMYHBIE TOJXOJbI K S3bIKOBOMY OOpa30BaHUIO: OT TMOJIHOTO 3allpeTa 3arajaHoun
KYJBTYPBI U A3bIKa, 10 MACCOBOU «JIMXOPAJKN» B U3YUYECHUU AHTIIUMCKOTO SI3bI-
Ka, KOTOpas B HACTOSIIUI MTEPUO]T BPEMEHH JTOCTUTIIA CBOETO THKA.

Knrouegvle cnosa: s13bIKOBbIE KOMIIETEHIIMM, TOJUTUKA «MSTKON CHIIBDY,
uHcTuTyThl KoHbyius, OunMHrBaibHOe 0Opa3oBaHHUE, dITHUYECKUE MEHbBIIINH-
CTBa.

BARBARIC OR PROGRESSIVE ENGLISH:
LANGUAGE EDUCATION IN CHINA

Abstract: There were different approaches to foreign languages education
in China in different historical periods: from complete banning of western cul-
ture and languages, to large-scale “fever” relative to English language learning,
which is at its peak at the present period of time.
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Konnenuuu o6pa3zoBanusi B Kutae B 3HaUNTEILHON CTEIIEHH OCHOBAaHbI HA
yueHun Kondyius, koTopsiii paccmaTpuBan oOpa3oBaHHWE KaK HHCTPYMEHT
IpeBpalieHsi OOBIYHOTO YEIOBEKa B CBEPXUENIOBEKA, a c1aboi HAIlUU - B CHIIb-
Hy10 cynepaepxkaBy. OTcioga moroBopka: “wanban jie xiapin weiyou dushu
gao” — “Everything is low, but education is high” [2].

CornacHo odunumansHoit cratuctuke, KHP — 310 kpynHeiimas crtpaHa
mupa ¢ Haceiaenuem 1 394 470 000 genoBek (manuble Ha 11.02.2019). Hacene-
HUE CTPaHbl COCTOMUT U3 56 ITHUUECKUX TpymnM. JInTepaTypHbIil KUTaHCKHI SI3bIK
Putonghua siBiisieTcst OpHIMaTbHBIM S36IKOM CTPAHBI U S3BIKOM 00yUYeHUS B 00-
pas3oBareNbHbIX yupexaeHusax. Ha nem rosopsatr 70% nacenenus crpansl. Ho B
YVAQJICHHBIX CEJIbCKUX M TOPHBIX pailoHax Kurtas sTHHYECKHME MEHBIITMHCTBA
UMEIOT CBOM COOCTBEHHBIM $3bIK M B IIKOJAX MPAKTUKYETCS OMJIMHTBaJILHOE
oOydeHue.

[lepBas mikosia ¢ npemnoiaBaHUeM aHTJIMICKOTO si3bika B KuTtae Obuia oT-
KpbITa aHTJIMMCKAMHU MUCCHOHepamu emie B 1630 roxy. B pesynprare pazButus
SKOHOMHUYECKHUX OTHOLICHUHN U JIEITEIbHOCTH MUCCUOHEPOB, aHTJIMMUCKUMN A3bIK
U3 IPUMOPCKUX TOPOAOB CTaJ MPOHUKATH BIIYOb CTpaHbl. B pa3Hble mepuos
HUCTOPUU CTPaHbl OTHOILICHHE K M3YUYCHHUIO AHTJIMMCKOIrO s3bika MeHsioch. C
npuxogoMm K Bractu Kommynuctuueckort maptuu Kurtas B 1949 romy oduiiu-
aJbHBIA TOJMTUYECKUNA KYpC CTpaHbl NpeaycMaTpuBail IOJHBIA OTKa3 OT CO-
TPYAHUYECTBA C UMIIEPUATUCTUYECKUMU CTPAHAMU, a 3HAYUT, OTKA3 OT H3y4e-
HUS QHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

B 1979 rony Ian Csonunom Havanu npoBoautbes «Pedopmbl OTKphITO-
ctw» [1], HalleeHHBIE HA YCKOPEHUE KOHOMHYECKOTO PA3BUTHSA, MOBBIIICHUE
YPOBHSI KU3HM HacejeHus. B mocnegnue necsatunetusi HaOMOIaeTcsl pe3Kui
CKQ4YOK B SKOHOMHYECKOM, TEXHOJIOTUYECKOM M KYJIbTYpPHOM pa3Butuu Kuraii-
ckoit Hapoanowi Jlemokparuueckoit PecniyOiuku. B 3Toit cBsi3u pe3ko Bo3pociia
HEOOXOJIMMOCTh B SI3BIKOBBIX KOMIIETEHIUSAX U, TPEXKIE BCETO, B 3HAHUM aH-
TJIMHUCKOTO s3bIKa. PykoBoacTBOo Kurtas paccMarpuBaer BilaJieHUE aHTJIMKACKAM
S3BIKOM KaK HEO0OXOJMMOE YCIIOBHUE peallu3alliu MpOrpaMMbl MOJEPHU3ALMU
CTpaHbI U 3aJI0T yclexa B KOHKYPEHTHON 00phOe Ha MEKIyHAPOJIHOM PBIHKE.

Ha nu4HOCTHOM ypOBHE CBOOOJIHOE BIIAJICHUE AHTJIUHCKUM SI3IKOM pac-
CMaTPUBAETCS KaK KJIIOU K YCTEIIHOM MpoQecCHOHATBHON Kaphepe, pacuIupeHUIO
BO3MOXXHOCTH HAWTH paboOTy, KaK B TOCYJapCTBEHHOM, TaK M YaCTHOM CEKTOpE,
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B KPYIHBIX MEXAYHAPOIHBIX KOMIaHUsAX. [10 HEKOTOPBIM JaHHBIM, KOJIMYECTBO
moneit B Kurtae, n3ydaronmx aHMIMNCKHAN s3bIK cocTaBisaieT 400 MIJIITMOHOB Ye-
JIOBEK, 3TO YETBEPTh OT OOIIEr0 KOJMUYECTBA BO BCeM Mupe. B oTBeT Ha Bo3poc-
M CIIpOC Ha S3BIKOBOE 0OpazoBaHme, B KuTae OTKPBUTUCH B OOJIBIIIOM KOJTH-
YECTBE BEUYEPHHUE YHUBEPCUTETHI, LICHTPHI MO OOYUYEHUIO AHTIMHCKOMY S3BIKY,
KYpPChl TUCTAaHIIMOHHOTO OOYYE€HUsI, MOSBWINCH PAIMO U TEICBU3UOHHBIE O0Y-
Yarouue mporpaMmbl, Y4eOHUKU-CaMOYUYUTEIN aHTJIMACKOTO s3bIKa. MaciiTaosbl
ATOTO MpOIEcca MO3BOIMIM Ha3BaTh €0 «CaMbIM aMOMIIMO3HBIM MPOEKTOM B
SI3LIKOBOM 0Opa3zoBaHum» [5].

B cucreme 00pa3oBaHus Ha HAlIMOHAJIBLHOM YPOBHE TaKKe MPOU3OILIN
oonpimme m3menenus u ELT (English Language Teaching) nva ypoBHe cpemHei
IIKOJIBI PaCCMaTPUBACTCSl KaK Ba)KHEUIIIEE 3BEHO U OCHOBA JAJbHEUIIIETO S3bI-
KOBOI'0 00pa3oBaHUsA. AHTIMUCKHUI S3bIK CTal 00s13aTEIbHBIM JUIsl U3YUYEHUS B
HavyasbHOU 1iKoJie. Ceituac B Kurtae, coryiacHO o(pUIIMAIbHON CTaTUCTUKE, IPU-
MepHO 200 000 yuuTeneil Ha4aJIbHOW IKOJBI. {7151 BBINOJIHEHHS OCTABIECHHBIX
3aJlay B SI3bIKOBOM 00OpaszoBanui, norpedyercs emle He meree 300 000 mpemnoa-
Bareneit [3]. Takum obGpazom, HaOIMOMaeTCS OOJBIION pa3phblB MEXKIY MOTPEO-
HOCTBIO B YUYHUTEJSX AHIJIMHUCKOTO $I3bIKA U PEAIbHBIM MX KOJIUYECTBOM. BEI-
HY)XJICHHAs. Mepa PEIICHUs 3TOW MpoOJieMbl — MPUBJICUCHUE K MPEMOIaBaHUIO
AHTJIMICKOTO SI3bIKa YUUTENICH MO JPYTUM JAUCHUILIMHAM U BBITYCKHUKOB YHHU-
BEPCUTETOB HE Temarorudeckoro npoduis. Kpome Toro, yueOHbIN MiaH
HAaYaJIbHOW IIKOJIBI MPETEPIIEST 3HAUUTEIbHbIE U3MEHEHUSI: 00s3aTEIbHBIC YaChI
aHTJIMHACKOTO S3bIKA TIPUBEJIH K COKPAIEHUIO YACOB KUTAHUCKOTO s3biKa. OObIY-
HBIM SIBJICHUEM TAKXE CTaj0 3aJepPKUBATh YUYEHHKOB IOCIE YPOKOB Ha JIOMOJI-
HUTEJIbHBIC 3aHATHSI TIO aHTJIMMCKOMY SI3bIKY. B pesyibpTare, y4eHUKU MIIAIIINX
KJIACCOB ceilyac MMEIOT MEHbIe CBOOOJHOIO BPEMEHHM Ha JIpPyrue BHUIbI JAes-
TEJILHOCTH.

HyXHO OTMETUTH, YTO CYIIECTBYIOT OOJBIINE OTINYHUS B SI3IKOBOM MO/~
TOTOBKE B Pa3HBIX PETHOHAX CTPaHbl. DTH PA3NUUUi HAOIIONAIOTCS MEXKIY
KPYIHBIMH ¥ MEITKUMH TOPOJIaMH, TPUOPEKHBIMUA TEPPUTOPUSIMU U TEPPUTOPU-
MM, yJIaJCHHBIMH OT Oepera, MeXIy CEBEPOM CTpPaHbI U IOTOM, MEXIY KpYII-
HBIMH BEIYIIUMH U PSIIOBBIMU YUeOHBIMU 3aBefieHussMH. B pesynbrare, B [llan-
xae U ['yaHuK0y MOKHO BCTPETUTH OOJIBIIIOE KOJIUYECTBO JIFO/IeH, CBOOOIHO TO-
BOPSIIIUX HA AHTJIMACKOM SI3BIKE, TOTJIa KaK B CEJIbCKUX pPalOHaX, TAKUX JIFOJIEH
eAUHULIBI. TUTTUYHBIM JIJI1 KUTAaHCKOM IIKOJIBI SBJISIIOTCS] OOJIBIIINE KIacChl (MHO-
raa 10 60 4enoBek), 3TO JAeNaeT NPAKTUYECKH HEBO3MOKHBIM Pa3BUBATh YCTHbBIC
HABBIKM U 00YYEHHE YaCTO CBOJUTCS K BHITIOJHEHUIO MMCHMEHHBIX YIIPAKHEHUH.
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[ToBcemecTHO ncnoap3yemblii B Kutae tect no anrimiickoMy s3biky Ha 80% co-
CTOUT W3 NMUCbMEHHBIX 33/aHuil 1 Juiib Ha 20% W3 3a4aHull Ha ayAUPOBAHUE
[1]. Takoe HEPAaBEHCTBO BO3ZMOYKHOCTEH B MOIYYEHUU XOPOIIETO S36IKOBOTO 00-
pa3oBaHUs paccMaTPUBAETCS KAK yrpo3a yCHENIHOMY SKOHOMHYECKOMY Pa3BH-
TUIO CTpaHbl. il pemenus 3Toi mpoOaeMbl IPEeIITPUHUMAIOTCS MEPBI MO Mepe-
pacnpeiesIeHUI0 HALMOHAJIBHBIX PECYPCOB M YIYYIIEHHIO O00pa30BaTeIbHOM
uHppacTpyKTyphl. O BaXKHOCTH 3TUX MEp TOBOPUT TOT (HaKT, 4YTO B SKOHOMUYE-
CKH OTCTaJIbIX peruoHax npoxkupaeT 70% Bcex yUEeHHUKOB HAYaJIbHOU U CpeqHEN
IIKOJIBI.

C Bcrymiennem Kuras B8 WTO B03pocino cTpeMiieHHE K KaYeCTBEHHOMY
SA3BIKOBOMY OOpPa30BaHUIO U, YYUTHIBASI TO OTPOMHOE KOJIMYECTBO KHTAMIIEB, KO-
TOpbIE ceiluac XOTAT BBIYUUTh AHTJIMICKUN SI3bIK, CTpPaHa MPEICTaBIAECT OOJb-
10 KOMMEpPYECKH HMHTepec M 3apyOeKHBIX AHIJIOTOBOPSIIMX CTpaH [3].
Uucno wu3ydarommMx aHIJIMACKAM s3bIK B KWTae yke NpeBBICWIO HACEICHHE
CIIIA. Bmecte C TeM, ppIHOK KOMMEPUYECKOT'O aHTJIUHCKOTO MOXET B OJKai-
1iee BpeMs HadaTh COKpAIAaThbCs. AHAIMTHKUA OTMEYaroT, 4yTo ceidvac Kwuraii
00JIbllIe HACTPOEH MPOJBUTATh CBOIO KYJIBTYPY U BIUSHUE U IPOBOJUT MOJIUTH-
Ky TaK Ha3bIBa€MOW «MSITKOM CHJIB». B pa3sHbIX CTpaHax mMupa CO3Jar0TCs WH-
ctuTyThl KOoH(Qy1Ms, BBIIAIOTCS TpaHThl HA M3YYEHHE KUTANCKOIO s3blKa Ha
tepputropun Kutas. DxoHomuka Kurtas Bce OoJibllie OpUEHTUPYETCA HA BHYT-
peHHee MOoTpeOeHUEe U MOTPEOHOCTh B @HTJIOTOBOPSIIINX CHEIUAIMCTaX CHUYKA-
ercst. HeckobKO KMTAMCKMX BY30B YK€ OTMEHWJIM 00s3aTENIbHBIX 3K3aMEH IO
AQHIVIMMCKOMY $3BIKY IIPU IOCTYIUIEHUM B BY3. [IpuMepoM MOXKET MOCIIYyKUTb
[TexuHckui TeXHOTOTUYECKHUN Y HUBEPCUTET.

[Tpodeccop ynuBepcutera B 'onkonre Bob Adamson ormevan mpoTuBo-
PEYMBOCTh M HEOAHO3HAYHOCTh B3aMMOCBSI3M MEKIY MPOBOIWMBIM IOJIUTHYE-
CKkMM KypcoMm Kwuras v mpenojaBaHMEM aHIJIMUCKOTO S3bIKa: B PAa3HOE BpEMS
OTHOUIEHUE K aHIJIMICKOMY $3BIKY OBLIO MPSIMO MPOTHBOMOJOXKHBIM: «B pas-
HBIE I'OJIbl aHIJIMWCKHUM A3bIK accounupoBasca B Kurae ¢ arpeccopamu, BapBa-
paMH U IpOCTHBIMU AHTUKOMMYHHUCTaMHu. HO, B TO K€ Bpemsl, aHTJIMMCKUN — 3TO
OCHOBHOM S3BIK MEXXIYHApOAHON TOPrOBIIM, HAYKH, TEXHUYECKUX COBETHUKOB U
DKCIEPTOB, TYpU3Ma U MOI-KYJbTYphl. B Xyaliem ciaydae, aHTIIMUCKUNA — yrpo3a
HallMOHAIBHOU Oe30macHOoCTH. B myumiem ciiydae — MHCTPYMEHT YKpPEIUICHHUS
no3uuuii Kurasgs B MupoBoM coobuiectBe. Takue pe3kue KojeOaHUsi MpOBOAU-
MOU MOJUTUKUA UMEIOT JAJEKO UIYIIUE MOCIEICTBUS, TJIaBHBIM 00pa3oM, AJis
cucteMbl oopazoBanus Kurasy [4].
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HAPJIAMEHTCKUE JEBATBI KAK PASHOBUAHOCTD
HOJIMTHYECKOI'O IJUCKYPCA

Annomayus: SI13bIKOBasi KapTUHA TMOJMTUYECKOTO MUpa CTPaHbl B 3HAUU-
TEJILHOW Mepe ONpenenserca AEATeIbHOCThIO MapjaMeHTapueB, YTO BJICYET 3a
co0OOll TIOBBINIEHHE HMHTEpeca K MapiaMeHTCKuM jaebataMm. B crathe maercs
MPEICTABICHUE O CreNU(PUKe MapIaMEHTCKOTO JIUCKYpca M PacCMaTpPUBAIOTCS
BU/IbI TAPJIAMEHTCKUX TEKCTOB.

Kniouegvie cnosa: TOAUTHYECKUN ITUCKYPC, MApJIAMEHTCKHUM IHUCKYPC,
napJjaMeHTCKue 1e0aThl.
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PARLIAMENTARY DEBATES AS A FORM
OF POLITICAL DISCOURSE

Abstract: The linguistic political worldview of the country is largely de-
termined by the activities of parliamentarians, which involves raising the interest
rates to the parliamentary debates. The article deals with the specifics of parlia-
mentary discourse and examines the types of parliamentary texts.

Key words: political discourse, parliamentary discourse, parliamentary
debates.

[TonuTryeckoe yCTPOMCTBO TOCyAapcTBa B HAIIM JHU HEMBICIHMO 03
napJiaMeHTapu3mMa, T.€. IEMOKPATHIECKON CHCTEMBI OpTraHU3allMK BBICIICH ToC-
YIapCTBEHHOW BJIACTH MPH MPUBUJICTHPOBAHHOM ITOJIOKCHUH TapJIaMEHTa, SIB-
JISFOIIETOCS] OJJTHOBPEMEHHO TMPECTABUTEIBHBIM M 3aKOHOAATEIILHBIM OPTaHOM,
a TaK»e CUMBOJIOM HapOJIHOTO CyBEpPEHHUTETA.

CepaneBrHa napiaMeHTa npecTaBieHa napaameHmcekumu debamamu (OT
bpani. débat «npenus», débattre «crnopuTh», «OUTHCA»), MOA KOTOPHIMU TTOHU-
MaeTCs KECTKO CTPYKTYPUPOBAHHOE, MHCTUTYITHOHAIEHO KOHTPOJIMPYEMOE, 3a-
paHee CIUIAHWPOBAHHOE ITyOJIMYHOE OOCYXKICHHE AKTYyaIbHBIX IMOJTUTHYCCKUX
BOIIPOCOB U 3aKOHOTIPOEKTOB C IIEJIbI0 YCTPAHCHUSI OTUYKICHHOCTH MEXIY TOC-
yIapCTBOM M YEHAMHU COITMyMa, MOIU(DUIIMPOBAHUS KOTHUTHBHBIX YCTaHOBOK
OIIMOHEHTOB, YOCXKICHUS, YCTAHOBJICHUS TTOBECTKU JTHS, YTBEPKICHUS TTO3UIIHH,
noOyXJICHUS K JEWCTBUIO, HUBEIMPOBAHUS KOH(PPOHTAIUHU, TOCTHXKCHHS KOH-
CEHCyca W BBIPAOOTKHU OMPENENIEHHOTO Kypca JEUCTBUM, BAXKHOTO MJIs MapTUU
NpornoHeHTa. VIMEeHHO B MJIEHAPHOM 3ajie MOJMTUYECKOW BOJIE Hapoda JacTcCs
npaBo roJsioca, (GopMHUpPYIOIIee MOTUTUYECKOe MHEHHE BCcei cTpaHbl. OTpaxas
KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUM, COLIMATbHBIA, HWICOJOTHUYECKUNA W JPYTU€ BUIBI
OTBITA SI3BIKOBBIX HOCHTENICH, 1e0aThl IKCIUIMIUPYIOT HaKal TMOJHTHYSCKHX
CTpacTeil B CTpaHe, 371000 HEBHBIE MPOOJIEMBI, BBI3BIBAIOIINE OOIIECTBEHHOE
OecrnokoiicTBO B HbIHemHee Bpems. [lapmamenTckue ne6aTbl MpPeCTaBISIOT
0€3yCIIOBHBIN MHTEPEC I TTyOOKHUX M BCECTOPOHHUX MCCIIEIOBAHUN MOIUTH-
YECKOT0 TUCKYPCUBHOTO mojs. [lomutrueckuii AuCKypc o0beANHSIET B ce0e Kak
nyOIMYHYIO0, TaK U KyJIyapHYIO («3aKyJIHCHYIO») MOJUTUYECKYIO PEUEBYIO JEs-
TENBHOCTH JIIOJICH, PEaTu3yIONINX BIACTHBIC MOJTHOMOYHS WM OOPIOIIMXCS 3a
TOCyJIapCTBEHHYIO BJIACTh, & TAK)KE OOCYXTAIOIINUX MOJIUTHISCKUE MPOOTIEMBI B
CMMU u B counmyme B miesiom [1].
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OnHa W3 COCTaBISIIONIMX MOJUTHYECKOTO JUCKypca — MapIaMEeHTCKUN
JUCKYPC, OCHOBHBIM CHCTEMOOOpa3yIomuM (HakTOPpOM KOTOPOTO SIBJISIETCS €0
UHCMUMYYUOHANbHOCMb, OTIPEICIIAIONIAsl CoAepKanue u (GopMy MOTUTHYECKOU
koMmyHuKammu. B. WM. Kapacuk yTOUYHSIET, YTO MHCTUTYLHOHAJIBHBIA JTHUCKYPC
IPEACTABIIIET COOOM KIMIIMPOBAHHBIN TUI OOIIEHUS MEXy KOMMYHUKAHTaMH,
KOTOpBIE «MOTYT HE 3HATh APYT APYyTa, HO JTOJDKHBI OOIIATHCSI B COOTBETCTBUH C
HOpPMaMH JAHHOTO COLIMYMay; 3TO «KOMMYHHUKAIIMS B CBOCOOpPa3HBIX MacKaxy»
[2; 3]. 1o cyTtu, pukcupoBaHHBIE HHCTUTYIIMOHAIBHBIE PAMKH U Tpa(apeTHOCTh
OOIIEHUS IeTAl0T MapJaMEeHTCKHUE CIYIIAHUs CXOKUMU C «IIEpEMOHUEH, pUTya-
JU3UPOBAHHOM Kak TaHro» [3].

Hcxons n3 npemnoxeHHol A. BypkxapAToM THUIIOJIOTMH HEMELKOro map-
JJAMEHTA, Ha COBPEMEHHOM J3Tane ACUCTBYET NAPMUUHBIU, BUMPUHHBIU NaApia-
MeHm WM TaK Ha3bIBAEMBIH «IapiiaMeHT (Ppakuui» (HeMmelkuid OyHaecTar ¢
1949 r.), nockoabKy Ha MIEHYME 0OOCHOBBIBAIOTCS ISl OOIIECTBEHHOCTH U Jie-
TUTUMHO O(QOPMIISIOTCS MOJUTUYECKUE PEIICHUs, 3apaHee NMPUHAThIE Ha 3ace-
naHusx ppaknuii 1 komuTeToB [4]. COOTBETCTBEHHO, HEMEIKUM OyHaecTar —
3TO cMelaHHas (opMa paboyero U JUCKyCCHOHHOTO NapjaMeHTa, a CEerOAHsII-
HUE MJICHApHbIC CIYIIaHUS — TOJIBKO JIMIIIb «BEpXYIKa alicOepra pabouero nap-
nameHTa» [4]. Takol mapaaMeHT JAJIEKO HE IMCEBIOINAPIAMEHT, HO BO MHOTHX
OTHOUIEHUSX TO MPOCTO MCEBIONYOINYHBIN MAPIAMEHT, HA KOTOPOM IIPOUCXO-
JIUT MHCLUEHUPOBKA CIIOPHBIX JUCKYCCUI WJIU NICEBIO-TOSAPU3ALMS MHEHUN TS
YIOBIIETBOPEHUS OXHUAAHWI TI'Pa)KJaH, OCHOBAaHHBIX HA TPAJWLHOHHBIX MpEJ-
CTaBJICHUSAX O paboTe mapiameHTa. Tak, Ipu BHUMATEILHOM HAOJIIOACHUM BU/I-
HbI «IIOCTAaHOBOYHbBIEC HAPYIICHUS»: IIPOTYJIbI JENyTATOB Ha IJICHAPHBIX 3aceja-
HUAX (10 90% mycThIX MECT B 3aJi€), YTEHUE JIelyTaTaMu ra3er, OOLIEHUE B CO-
LUAJBHBIX CETSIX, Pa3roBOPbI MEXAY cCO00il U 1O TenedoHy, MPEHUS MO MOBOAY
pedopMHUpOBaHUs NAapJIaMEHTA B LIEJIAX YIYUIIEHUs €ro BHEIIHEro Buaa. Takue
CLIEHBI JOBOJAT 0 a0CypJa BOMHCTBEHHO MPOM3HECEHHYIO pEyYb MOJUTHUKOB.
Becpma y1ayHO M HArjIsAHO MO 3TOMY NOBOAY BbIpasuics A. MopKenb: «OKHa
JEMOKPATUYECKOTO LIEHTPa BIACTH OTKPBITHI, HO BHYTPEHHEE IMOMELIEHUE CTa-
HOBHTCSI Bce 0oJiee MyCThIM, peub 0OpallleHa K CIyliaTessiM BO JIBOPE, a OKHA U
JIBEpU KOMUTETOB U (Ppakliii KaK HOBBIX LIEHTPOB BJIACTHU CTAHOBSTCS Bce OoJiee
HEMPOHUIIAEMBIMI [S].

Ecnu 3a KynucaMu BenyTCsl Cepbe3HbIE MEPErOBOPHI, TO HA IUIEHYME Lia-
PUT pumyanbHo-mpuaniocuyeckas KOMMYHUKAIUS, TOIpa3yMeBaoNIas HAIUIne
TPEThETO YYaCTHHKA KOMMYHHUKALIMU 3a IMpeiejaMu CTEeH MapiiaMeHTa — o0Iiie-
CTBEHHOCTHU. DTa MHO20aA0pecHOCMb O03HAYaeT, YTO (PaKTUYECKUMHU KIIMEHTaMH
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NIApPJIAMEHTCKOM pedM SIBISIOTCA HE CaMU WICHBI MapJaMEHTCKOro KopIyca, a
anekropar. O4eBUAHO MO3TOMY, INIACHOCTb, MyOJUYHOCTh U IPO3PAYHOCTH SIB-
JSAIOTCS. KJIKOYEBBIMU CJIOBAMM TapJaMEHTCKMX CHCTEM, B pe3yJbTaTe 4ero
HAO0JI0JaeTCsl TEHACHIIUA K CMEUICHUIO OT BHYTPEHHETO OOIIEHUSI K BHEUTHEMY,
OT JUCITYTUPOBAHUA K IEMOHCTPUPOBAHMIO.

Emie ogHOM BakHOM OCOOEHHOCTHIO MApJaMEHTCKUX BBICTYIUICHUN SIBIIS-
eTcst Meouanvrocmy: IlapnmaMeHT U npecca Hepazaenumbl. OOpazyss KOMMYHU-
KaTUBHBII MOCT MeXy HapojoM u nonutukamu, CMU ceroans ropasno 60ib-
11€, 4YeM IIPOCTO MOJIUTUYECKUI ITOCPENHUK, B JEUCTBUTEIBHOCTH OHHA YCTaHAB-
JUBAET CBOM COOCTBEHHBIE (PAKTHI, OTKPHIBAET, 3aKPhIBACT ILIIO3bI IS yOIny-
HOCTU U (OPMUPYIOT OOIIECTBEHHYIO XH3Hb. BMecTe ¢ TeM mapiameHTapuil,
BBICTYTIAsl HA MJICHAPHBIX 3aCEHaHUSAX, C OJTHOM CTOPOHBI, TO3ULMOHUPYET ceOst
KaK «pymnop» M NpeICTaBUTENb MapTUHHOTO MHEHUs, a0CTparupysach OT JUY-
HOCTHBIX NMPEANOYTEHUA U aMOULIMA, a C APYrol CTOPOHBI, B MapIAMEHTCKUX
nedarax SpKO MPOCIEKHUBACTCS €T0 NEepPCOHANbHOCHb, KOTAA, PYKOBOJACTBYSChH
KEJIaHWEM TNOJYEPKHYTh 3HAUMMOCTh COOCTBEHHOM MEPCOHAINUU AJI 3aBOEBa-
HUS MOTEHIMAJIbHBIX U30MpaTeiel, NOJTUTUUECKUN aKTOp pa3BUBAET CBOIO COO-
CTBEHHYIO MaHepy OOIICHUS.

B xoze pa3BuTus napiiaMeHTCKUN UCTOPUU BO3HHUKAIM PA3JIMYHBIE THUIIbI
nedatoB. B cBoro ouepens, @. Cummiiep BbIAENIAET TUCbMEHHbBIE THIIbI TUICHAP-
HBIX TEKCTOB (3aKOHOIPOEKT, MPaBUTEIBCTBEHHOE MPEMAJIOKEHUE, OTUYET KOMHU-
T€Ta, UHTEPIEIUISALINS, IPABUTEIILCTBEHHBIA OTBET, XOAATAWCTBO O pa3pelICHUH,
NOTIpaBKa K NPEUIOKEHUAM U 3aKOHOIIPOEKTaM, IETULIMU U Ap.) U YCTHBIE (pedb
KaHLJIepa, MUHUCTpA, MpeacTaButTens Gpakuuil, aemnyrara, 3asBiICHUE MpPaBU-
TEJIbCTBA, KaHIJIEpa, MUHUCTPA WM JENyTaTa, JINYHbIE 3aMEeYaHusl, yCTHBIN J10-
KJIaJl KOMHUTETa, 4ac BOIIPOCOB M OTBETOB, OMPOC MPaBUTEILCTBA U Ap.) [6]. 3a-
METUM, YTO HEMEUKHHN yYEHbI OrpaHMYMBAETCS TOJBKO THUIIAMH TEKCTOB, (pu-
TYpUPYIOILMX Ha IUIEHApHBIX 3acefaHusx OyHaecrtara. OJIHaKo HaJO MoJiaraTh,
YTO B KaU€CTBE MAPJIAMEHTCKUX THUIIOB TEKCTOB MOTYT TAKXXE PacCMATPUBATHCS
CKPBIThIE OT HAONIOJECHUS TEKCThl BHYTPU(DPAKLIMOHHBIX U BHYTPHUIIAPTHIHBIX
ne6aToB KyJayapHOW MOJUTHUKH, BBIKPUKH C MECTa, IPOMEXYTOUYHBIE BOIIPOCHI U
MUHU-AUANOTH [4], BBIBOASAIINE WHCTUTYLIMOHAIBHO MOHOJOTHYECKYIO KOMMY-
HUKAIMIO K CIIOHTAHHOMY MOJIEMUYECKOMY JUAJIOTY.

[ToaBost HEKOTOPBIE UTOTH, HY’)KHO OTMETUTh, YTO, COUeTasi B cede Mmpu-
3HAKU TOJIMTHUYECKOTO0 M HMHCTUTYLMOHAIBHOTO JUCKYPCOB, MapiIaMEHTCKUN
JUCKYpC TMPEACTABISET COBOKYITHOCTh YCTHBIX U NMHCbMEHHBIX TEKCTOB, (DyHK-
HUOHUPYIOIIUX B MapiaMeHTe. BaXHbIMU 0COOEHHOCTAMU MapIaMEHTCKUX BbI-
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HUKHEHAM KAK OCOBASI PASHOBUJTHOCTH
COBPEMEHHBIX AHTPOIIOHUMOB

Annomayus: B naHHO#M cTaThe pacCMaTpPUBAIOTCS HUKHEMMBI Kak ocoOast
Pa3HOBUJHOCTh COBPEMEHHBIX aHTPOIOHUMOB, KaK BUPTYaJlbHOE UMS, CO3/1aBa-

eMoe TOJIh30BaTeNeM Jyisi 001eHust Ha nmpoctopax MHtepHera. Beibop BUPTY-
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AJIbHOI'O MMCHH CYFY6O CY6’I>CKTI/IB€H, T.C. HUKHEHM SBIISIETCS PE3YyJIbTaTOM Ca-
MOHOMMHAaIIUH. HpI/I 9TOM COOTBCTCTBUC HJIM HCCOOTBCTCTBHC 3HAUCHUA HHK-
HEKMa PCAIBHOCTH OCTACTCA UMIINIMIIUTHBIM.

Knrouesvle cnosa: HUKHENM, aHTPOIIOHUM, BUPTYaJbHOE OOIIEHHE, CaMO-
HOMUHAIM, I0JIb30BaTEllb, YaTTeP.

NICKNAME AS A PARTICULAR TYPE
OF MODERN ANTHROPONYMS

Abstract: This article considers nicknames as a special type of modern an-
throponymes, as a virtual name created by the user for communication in the In-
ternet. The choice of a virtual name is purely subjective, i.e. the nickname is the
result of self-nomination. In this case, the correspondence or mismatch of the
nickname value to reality remains implicit.

Key words: nickname, anthroponym, virtual communication, self-nomi-
nation, user, chatter.

B pamMkax aHTpONOIEHTPUYECKOrO MOAXO0AA K U3YyYEHHUIO A3BIKOBBIX SB-
JeHul mpoljeMa COOCTBEHHBIX MMEH MOJyYMJia eme OOJIbIIYIO0 aKTyaJbHOCTb.
B nocnennue roasl B KaTEropuio COOCTBEHHBIX MMEH BOIUIM M HUKHEHMBI. B
JAHHOM CTaThe MPEANPUHATA MOMBITKA PACCMOTPETh HUKHEWMbI (HUKH) Kak
0COOBI BUJ COBPEMEHHBIX aHTPOIIOHUMOB, KaK BUPTyaJIbHOE HUMsl, CO31aBaeMOe
M0JIb30BaTENeM Il 001eHus Ha mpocTopax MHTepHeTa.

HukneliM (HMK) Kak BUPTyaJIbHO€ WJIM BBIMBIIIJICHHOE KOMIIBIOTEPHOE
UMs, XyJ0XKECTBEHHbIN 00pa3, co3AaBaeMblil MOJIb30BATENEM AJI JIMYHOTO 00-
IIEHUS B COIIUAIBHBIX CETSX, MPEACTABISIET COOOM TO0CTATOUHO HOBOE SIBJICHUE B
oHomactuke. Kak ormeuaer A.K. MarBeeB, MUp OHOMAaCTUKH, B YACTHOCTH MUP
YEJIOBEUYECKMX MMEH, HACTOJILKO MHOTOIPAHEH W IPHUBJIEKATEIEH, YTO HEBO3-
MO>KHO HE€ TOMNBITaThCA €ro OCMBICIUTH [3]. C KaXAblM JHEM aKTyaJbHOCTh
JAaHHOW TEeMbl TOJBKO BO3PACTAET, MOCKOJIbKY BUPTYyalbHOE OOIIEHHE MOYTH
MOJIHOCTBIO BBITECHWJIO OOILIEHUE C Tia3y Ha ria3. CrienoBarenabHO, BUPTYaslb-
Hasi KOMMYHUKAILIUA «MMEET MPaBo» ObITh M3YUEHHOM, KaK U JPYTHe S3bIKOBbIC
SBJICHUS U (PAKTHI.

Bb160p BUPTYyaJIbHOTO UMEHH 3aBUCHUT OT CAaMOT0 MOJIb30BaTelIs, U CMBICII,
3aJI0)KEHHBIN B CIIOBE-3HAKE, CYTry00 CyOBEKTUBEH, IOATOMY HUKHEHM HE MOXKET
OOBEKTUBHO OTpa)kaTh peasibHble XapaKTEPUCTUKH JUYHOCTH. CeMaHTHUECKHe
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0COOEHHOCTH HUKHEHMOB KaK aKTyaJIbHbIX aHTPOIIOHUMOB ONPENENSIOTCS KOH-
KPETHBIMH NPU3HAKAMU, KOTOPBIEC MPEACTABIIIET B UMEHU CaM HOCUTEIb, UCXO-
I U3 COOCTBEHHBIX MHTEHIMH U >kenaHui. [Ipu 3TOM COOTBETCTBUE WIIM HECO-
OTBETCTBHE 3HAYCHUSI HUKHEIMA PEaTbHOCTU OCTAETCA UMILUTMIIUTHBIM [6: 30].

Urak, rnaBHBIM NMPU3HAKOM HUKHEMMOB SBJISICTCSI CAMOHOMMUHALIUA. XOTS
HEpEJIKO HUKHEWM MPUPABHUBAETCS K MCEBIOHUMY - BUAY aHTPOIIOHUMA, Cylle-
CTBYIOIIEMY B OOIIIECTBEHHOM >KM3HU YEJIOBEKA HAPSIY C HACTOSIIMM UMEHEM
uiu BMecTo Hero [4]. Cnexyer Takke OTMETUTh, YTO Pa3HHIA MEXKIY HUMU CY-
HIECTBEHHAs: MICEBJIOHUM MMeeT 0oJiee YCTOMYMBBIN XapaKTep U «CIIY>KUT» HO-
cutento (B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB, 3TO - U3BECTHOE JIMIIO) JOCTATOYHO JIOJIFOE
BpeMs, TOrJa KaK HUKHEHM aKTyaJleH TOJbKO B PaMKax COLMAJIbHBIX CETEH H
M3BECTEH TOJILKO OMPEAECICHHOMY KpYyry Jiull. Tak, HHKHEUM - 3TO CETEBOE MMsI
WIM TICEBAOHUM, WCIIOJIBb3YEMBIN Mojbp30BareneM B MHTepHeTe npu OOIIEHUH B
yate, popyme uinu oiore [7].

Takum obOpazom, crenupuka HUKHEHMOB ONpeAesnsercs, B IepBYI0 oye-
penb, chepoil X UCTONb30BaHUS — HHTEPHET-NPOCTPAHCTBOM, YTO HAXOJIUT OT-
pa’keHHE B UX XapakTepucTukax. A. KylIHUp cUMTAET, YTO HUKHENMBI CIIETyEeT
paccMaTtpuBaTh B KOHTEKCTE ((ppa3wl B yate), MOCKOJIBKY OHHU SIBJISIFOTCSI BaXK-
HEUIIMMH 3JIEMEHTAMHU YaTOBOW KOMMYHHMKanuu. PopMuUpOBaHWE HUKHENMA —
3TO TBOPYECKHM aKT, B PE3yibTaTe KOTOPOrO 3aWUHTEPECOBAHBI BCE YUACTHUKH
oHJIaliH-Oecenpl [2]. HUKHENMBI CylIeCTBYIOT TOJIBKO B TUCbMEHHOM BHie. OHH
HE UMEIOT 3By4aHUs, T.€. 3TO TaK Ha3bIBA€MbId BU3YyaJbHbIA CUTHAJ, 4 HE aKy-
CTUYECKHM.

B Toit wim mHON Mepe ompeneauBIINCH C NeDUHHUINEH TepMUHA «HHUK-
HeliMy, nepeiaemM K kinaccupukanuu HukHeiimoB. Hanbonee BceoObemitonieit
JUIs. HAC TpeacTaBisieTcs kinaccudukanus, npeaioxkernHas A.M. PeiGakuHbIM B
«CrnoBape anrmmiickux Gamunuit» [5]. Ilo TemaTuyeckoMy MpU3HAKy OH BbIJIE-
JSIET CIENYIOUUE TPYIIbl HUKOB:

1) UMEHHBIC HUKH: BUPTYaJIbHOE MMS B 3TOM CIy4ae CO3JAcTCs IMOCPE/-
CTBOM HCIIOJIb30BaHUS HACTOsIIEH (aMUIuu WIM UMEHU aBropa. PaznmuaroT
nonuble uMena: Katherine, >>JOHNATAN, @@@ Abraham, Matthew; u co-
KpaieHHbie uMmeHa: ~ Lui A, Kath, <Freds; 2) nukHeiimMbl, 00pa3oBaHHbBIE OT HHO-
crpaHHbIX UMeH: ~AKir~, +++Zacki, ***Ynue*, #faegale; 3) Huku, xapakrepu-
3yIOIIKE IMOIMOHAIBHOE cocTosiHue Hocutens: @ Crazy, SJHappyd, waiting-for-
her-boy; 4) muku, xapakrepusyroimue poj AedTeabHOCTH HocuTens: 1.t Broad-
caster, 000Dr. Smith000, Actress; 5) HukK — TpeIeICHTHBIC UMEHA, XapaKTEePH-
3yloIlfe HHTepeckl HocuTtens: *Rosasrioe, Caesar, Cleopatrals}; 6) Huku, ykassl-
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Barolye Ha xo00u auunoctr: ***GAMER, ~~~Artman~~~, Inet_serfer; 7) uu-
KU1 — 300MOPGU3MBI, XapaKTEpU3YIOIIKE T0JIb30BaTelNsl Kak o0nagaTess onpese-
JICHHBIX KauecTB KUBOTHBIX U ntuil: Rabbit))), MoNKEy, <<CATTY>>; 8) uu-
Ki — (paHTa3Un, OTPAKAIONINE JKEIIAaHUS, HEYIOBJICTBOPCHHBIC B PEATbHOM JKU3-
HU WM HeBorutomeHHble MeuThl: Topman!!!, Godlike, Miss Universe; 9) uuku —
accolmanyy, OCHOBAaHHBIC HAa HEOMYIIEBICHHBIX OOBEKTaX WM (PEHOMEHaX:
black coffee, & Ironfire, eseee«CHERRY, 6snake6.

B cTpykTypHOM Mi1aHe BCE€ HUKHEWMBI MOKHO MPEICTaBUTh B BUJIE ABYX
TPy

— MOHOKOMITOHEHTHbIE HAMMEHOBAHUS, COCTOAIIME W3 OJHOTO CJIOBA:

seeees CHERRY, Rabbit))), AZUBYRIS;
— TIOJMKOMITOHEHTHBIC HAMMEHOBAHUS, COCTOSIIME W3 JIBYX WM OoJjiee
ocHoB: Anny~Mars, Nill_Keffry, «Cherry The Countesse.

C touku 3penus rpadpuueckoro oHopmMIICHHUS MOKHO BBIJCIUTh HUKHEH-
MBI, BKJIFOUAIOIue: MporucHbie OykBbl B cepennne cioBa (MoNkEy, BeAUty),
neduc (waiting-for-her-boy), xypcus (Andrew Smith), HmwxkHSIS TUHHS
(Inet_serfer), kommepueckuii 3Hak (@@@ Abraham), touka (Mr. Dastan,
Cherry the Countesse®), Bocknunarenbubii 3Hak (NURSULTAN!, Topman!!!),
acrepukc (*Nameless*), 3nak gomaapa (SDARHANS), kpyrisie CKOOKH
(Rabbit)))), Tunpaa (Anny~Mars, ~~~Artman~~~), kBagpatabie ckoOku ([fred]),
npyrue rpaduueckue cumBoiibl (* Lui &, Kathoox, {oF Cha, @ Crazy, JHappyd).

Takum oOpa3zom, HamucaHue OOJIBIIMHCTBA HUKHEWMOB COOTBETCTBYET
JEHCTBYIONTUM TIPaBHJIaM JIATHHCKOW opdorpaduu, coriacHO KOTOPBIM HMEHA
COOCTBEHHbIE MUIIYTCS C MPONUCHOU OykBbl. MHOTHE Monb3oBaTenu MHTepHera
HapyIIalT 3TH NpaBWIA C IEIbI0 MPUBJICUYCHUS BHUMAHUS YaTTEPOB K CBOCH
HEPCOHE.

O06001TUB BHIIIECKA3aHHOE, MBI MOKEM MPUNTHU K BHIBOJLY, YTO HUKHEHMBI
KaK 0co0asi pa3HOBHIHOCTh COBPEMEHHBIX aHTPOIIOHUMOB MPEJICTABISIOT COOOM
OOIIMPHYIO 001acTh, TPEOYIOMIYIO NAaTbHEHIIETO UCCASAOBAHUS U YTOYHCHUSI.
Ecnu paHee NTUHTBUCTBI MMENH JIEJI0 C YCTHBIMH M TTUCBMCHHBIMH TEKCTaMH,
OoJee-MeHee OTBEUAIOIIMMHA HOPMaM sI3bIKa, TO Celdac, B BEK CTPEMHUTEIHHOTO
pa3BuTHs cetd MHTepHET, Korjaa OOJbInas 4acTh HACEIICHUS IUIAHETHI «Iepe-
IUTa» B BUPTYaJbHBIH MUP, BO3HHKJIA HEOOXOIUMOCTh B UCCIICIOBAHUHA BHPTY-
anpHOW KOMMYHMKauu U MHTEepHeT-TekcTOB. HUKHENM Kak pe3ylbTaT camo-
HOMHWHAITUU MOXXET 0e3TpaHuYHO BUIOU3MEHSATHCS, YCOBEPIIEHCTBOBATHCS, HC-
Ka)XaTbCsl, TEM CaMbIM OTKPBIBasi HOBBIC OOJACTH JJIsi JIMHTBHUCTHYECKOTO HC-
CJICIOBAHUS.
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JIMHI' BUCTUYECKHUE U COLHUAJIBHBIE ACIIEKTDBI
MEXKYJbTYPHO KOMMYHUKAIIUU

Annomayusa: Ctarbsi MOCBsIIEHA 0030py aKTyaJlbHBIX BOIPOCOB B 00-
JJACTU MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAUU. JIMHTBUCTUKY U COLIMOJIOTHIO MOKHO
CYUTATh HEOTHEMIIEMOM YAaCTBhKO TAKOI'0 BCECTOPOHHErO IpoLecca KaK MEK-
KyJbTypHasi KOMMYHUKaIMs. MeHsieTcs MUPOBO33pEHUE U TI100abHOE MBIII-
JIEHUE, YTO HE MOKET HE OTPA3UTHCS HA B3aMMOJECVCTBUU MEXAY MPEACTaBHU-
TEJISIMA Pa3HbIX SA3bIKOB M KyJbTyp. POpMHUpPOBaHUE nHaora KyJbTyp 4epes
NpU3MYy HayKH O SI3bIKE YKa3bIBA€T HAa HEOOXOJMMOCTh M3y4E€HHUs Mpoliecca
MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIMU CO CTOPOHBI JIMHIBUCTHUKH, KYJIbTYPOJIOTHH
Y COLIMOJIOT M.
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Knrouesvle cnosa: MEXKYINbTypHasT KOMMYHMKalMs, B3aUMOJICHCTBHE,
JIMHTBUCTHUKA, COITUOJIOTHSI, KYJbTYypa.

LINGUISTIC AND SOCIAL ASPECTS
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Summary: The article reviews current issues in the field of intercultural
communication. Linguistics and sociology are considered to be an integral part
of such a comprehensive process as intercultural communication. Changes in the
world occur at the level of the worldview and global thinking. Moreover, the
formation of a dialogue of cultures through the science of language indicates the
need to study the process of intercultural communication by linguistics, cultural
studies and sociology.

Key words: intercultural communication, interaction, linguistics, sociolo-
gy, culture.

XXI| Bek XapakTepusyeTcs M3MEHEHUSIMH B TaKHMX IIpoIleccax KaK Mex-
KYJbTYpPHOE B3aUMOJECHCTBUE, COllMaTbHAss MOOMIBHOCTh JIMYHOCTH, TOJIEPAHT-
HOCTb U MOJUTKOPPEKTHOCTh. VI3MEHEHUs MPOUCXOAT HA YPOBHE I100aBHOIO
MBIIIUICHUSI © MUPOBO33PEHUS, YTO BBI3BIBAET HEOOXOJUMOCTh WX OCMBICICHUS
HE TOJIbKO B TEOPETUYECKOM, HO U B MPAKTUYECKOM acIeKTe.

MeXKyIbTypHasT KOMMYHUKAIUS SIBJIIETCS HEOTHEMJIEMOM 4YacThlO CO-
BPEMEHHOTO MHpa M TPEACTaBIsSCT COOOM KOMILIEKCHOE SIBJICHHE, KOTOPOE
MO>KHO M3Yy4yaTh C Pa3HbIX TOYEK 3peHUs. OJHUM M3 BEAYIIUX ACIIEKTOB MEXK-
KYJbTYPHOM KOMMYHUKAIIMW, HA HAIl B3TJISJ, SIBJSETCS JIMHTBUCTUYECKUM ac-
MEKT, XapaKTEPU3YIOIIHUICS TECHON B3aUMOCBSI3BIO S3bIKA U KYJIBTYPHI.

MexKyNnbTypHasi KOMMYHUKAIMS — 3TO aKTUBHAsA 00JIACTh U3YUYEHUS, OC-
HOBaHHAs Ha IIMPOKO PACHPOCTPAHEHHBIX AUCKYpPCax O KYJIbType, U KYJIbTyp-
HBIX pa3nuuusiX. JIMHFBUCTHKA MOXKET pacCMaTpuUBaTh JIAHHBINA BONPOC KaK MU-
HAMYM C JABYX TMO3HUIIMNA: ¢ TOYKH 3PEHUS] COIIMOJUHTBUCTUKN U OMJIMHTBU3MA -
€CTECTBEHHBIN S3BIK SIBJISIETCS OCHOBHBIM YCJIOBHEM, YCIICITHOCTU MEXKYJIb-
TYpPHOTO OOIIEHHS.

SA3BIKOBOE B3aUMOJICHCTBHE MEXAY HOCUTEIIMHU OJHOTO S3bIKAa U TIPeI-
CTaBUTEJISIMU Pa3HbIX KYJbTYp OTJIWYACTCS CBOMMH TPACKTOPHUSIMHU U pECyp-
caMmu, JeTasiMU BepOaibHOM M HeBepOadbHOW KoMMyHuKaruu. Mccienona-
HUSI B 00JIACTH COITMOJIMHTBUCTUKH MOKA3aJIHM, YTO, KOT/Ia BO3HUKAIOT KOMM Y-
HUKATUBHBIE HEAOPA3yMEHUS, KYJIbTYPHbIA aCMEKT MPAKTUUYECKH HE BIIUSET
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Ha HUX. B TO ke Bpems, KyJabTypa HACTOJbKO MOBCEMECTHA, YTO 3HAHUS O
Yy>KOU KyJIbTYPHOH MJIEHTUYHOCTH MOTYT CTaTh 3aJ0roM 3(P(HEeKTUBHOCTU
npouecca KOMMYHUKAIUH.

KiroueBoli aciekT MEKKyJIbTYpHOM KOMMYHHKALMM 3aKJIIOYaeTCsl HE B
aKIICHTUPOBAHUU KYJbTYPHOU pa3HUIIbI, & B YTOUHEHUHU CXOXKECTH KYIBTYP,
Pa3BUTUU KOMMYHUKATUBHOTO pecypca. OTHOCUTEIBLHOCTD SI3BIKOBOM CTPYKTY-
pBI O4YEeBHUIHA JIJIS BCEX, KTO BiajeeT OoJjiee 4eM OJHUM sI3bIKOM. CTpYKTYpHBIE
pa3IuyuMs TaKKE COOTHOCSTCSA C Pa3IMYMsAMHU KOTHUTHBHBIMU — BHJICHHE MHpa
MEHSIETCS B 3aBUCHUMOCTH OT TPAMMAaTHUYECKOTO PAaCIOJIOKEHHS TOM WJIM 4YacTH
peuu B SI3bIKE.

OcOOEHHOCTBIO MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUU SBJSETCA TO, 10 MHE-
HUIO HEKOTOPBIX YUEHBIX, OHA MPEACTaBIsET COOOM YacTHBIN ciiydail (peHoMeHa
KOMMYHUKAIIMHU, TPAKTYEMOI'0 KaK CMBICIIOBOM U COJIepKaTEIbHBINA acleKT CO-
UMaIbpHOro B3aumojeincTBusa. Takue mccnemosarenu kak M. C. Karan, B. ©.
Cyxuna, K. JI. )KapkoB 0TOXIECTBISIIOT 3TO MOHSATHE C UHPOPMAIIMOHHBIM 00-
MEHOM, TPaKTys €ro Kak «MHPOPMAIMOHHYIO CBSI3b CYOBEKTa C TEM WM UHBIM
O00BEKTOM» M Kak «J1t000i oOMeH mHbopMalmein Mex1y TUHAMUYECKUMU CH-
CTEMaMH WJIA CUCTEMaMU 3JIEMEHTOB, KOTOPbI€ B COCTOSTHUU BbIJIaBaTh, IPUHU-
MaTh, HaKamiuBaTh U oOpabaThiBaTh uHpopmaruio» [4]. pyroit moaxoxa co-
CTOUT B OTOXICCTBJICHUM TOHSATUUA «KOMMYHUKAIUS» U «OOIICHUE» C TOYKU
3pEHUS 3TUMOJIOTHYECKON U CEMAHTUYECKON TOXKAECTBEHHOCTH [3].

N3yuenne heHoMeHa KOMMYHHUKAIIMH, B Kau€CTBE COIMAIBLHO O0YCIIOB-
JISHHOTO TIpoliecca oOMeHa uHdopManue [5], MO3BOIWIO HAM OMPEICTHUThH
MEXKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHKAIIMIO KaK O0COOBIM BH BepOaabHON M HEeBepOallb-
HOM KOMMYHUKAIIUU MEXAY MPEICTABUTEISIMU PA3TUYHBIX KYJIbTYp. ITO KOM-
MYHUKAaIMs, KOTOpasl MOABEPKEHA BJIMSHUIO Pa3IMYHBIX KYJIbTYPHBIX IIEHHO-
CTEW, OTHOLICHUIA W MPEACTABICHUM, TAK KAaK OCHOBBIBACTCS HA JUANIOTE KYJIb-
Typ. Psia uccnenosareneit yrBepkaaer, yTo 3p(HEKTUBHOCTh U UHTEHCUBHOCTb
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIMH SBJISIOTCS 3HAYMMBIMUA (haKTOpaMu >KU3HEIes-
TEJILHOCTH JTMYHOCTH, a B 00JIee BHICOKOM CMbICTE — B (DakTopaMu €€ pa3BUTHS
4yepe3 y4acTue B MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHMKaUUH [1]. DTOMy B 3HaUUTENIbHOU
Mepe CroCOOCTBYIOT, Kak oTMedaeT @. XaitHeHKaMI( MEKKYIbTypHbIC 3HAHMUS.
Bwmecte ¢ TeM OH MOIYEpPKUBAET, YTO 3HAHUS, OYTy4l HEOOXOJAUMBIMH, B TO K€
BpeMsI HE SIBJISIFOTCS OTNPECSIONMUMEU B OlleHKe 3((PEKTUBHOCTH MEKKYJIbTYP-
HOM KOMMYHUKauu [9]. Beimensiorcs cieayromye TUMBI 3HaHUM: crienudude-
CKue (3HAHUS TPAIUIMOHHBIX ACMEKTOB KOHKPETHOW KYJbTYpbl); oOmue (3Ha-
HUS OOIIEKYIBTYPHBIX HOPM W TIPABWJI, AMIATHUS, TOJEPAHTHOCTH). B cBsi3m ¢
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ATUM, B IIPOLIECCE MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIMHA MPOUCXOAUT HE TOJBKO CTa-
HOBJICHHUE SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, HO U (POPMUPOBAHUE ONPEEICHHBIX IIEHHOCT-
HBIX HaBBIKOB, TAKMX KaK, YCIEIIHOCTh B MPOLIECCE B3aUMOJECHCTBUS C MpEICTa-
BUTEIISIMU JPYTUX KYJIBTYP, CHOCOOHOCTHh OTPA3UTh UYXKYIO KYJIbTYPHYIO HICH-
TUYHOCTH [7].

CeronHs s3bIKOBasi JIMYHOCTh, TAK K€ KAK U MEXKKYJIbTYpHass KOMMYHHU-
Kalusi, CTAaHOBUTCS MPEIMETOM H3Yy4E€HUs IJIi MHOTUX uccienoarenei. [lo
MHEHHUIO YUYEHBIX, SI3bIKOBasl JUYHOCTh — 3TO SIAPO CUCTEMOOOpasymoliei duiio-
JIOTUYECKON KOHUEIMIHWH, OCHOBA JIJII HOBOTO 3Tarla B Pa3BUTUHU JIMHTBUCTHUKHU.
[IpoGnema dhopmHpoBaHUs A3BIKOBOW JTUYHOCTU 3aTPArMBaeT BCE aCHEKThI U3Y-
yeHus s3bIKa [6]. MBI HE MOKEM HE 3aMETUTh, UTO KYJIbTYpHasi JUHAMHKA B CO-
BPEMEHHOM MHPE Pa3BUBAECTCS B HAIPABICHUHU COTPYAHUYECTBA MEXKIY KYJIb-
Typamu, OCHOBAaHHOTO Ha KYJbTYPHOM IUTIOpAIU3ME, YTO OTPAXKAETCS B MPOIYK-
Tax JEATEeNbHOCTHU JIIO/ICH, B UX UJeanaxX, CYKICHUSIX O )KU3HU, YMOIIMOHATBHBIX
peaKkuusax, KOTOpbIe MEPEJAIOTCs U3 MOKOJEHUSI B MOKOJIEHUE U MPOSBISIIOTCS
IIpU HApYLICHUU OKHUJIAEMbIX HOpPM mnoBeneHus» [8]. [Ipu 3TOM roBopst 0 Mex-
KYJbTYPHON KOMMYHUKAIlMM U MEXKKYJbTYPHOM B3aUMOJECHCTBUH, Mbl HE MO-
K€M OOOUTH BHUMAaHHEM TaKOW JIMHIBUCTUYECKUN acHeKT, Kak mepeBoj. bes-
YCJIOBHO, TIEPEBOJ SABISETCS HE MPOCTO JIMHTBUCTUYECKUM aKTOM — OH MpE.-
CTaBJIAET COOOM KyJIbTYypHBIM OOMEH, HAIOJIHSET KOMMYHHUKAIIMIO HA TPaHUIIC
KyaeTyp. IlepeBos, kak mporecc, BKIIOYAeT B ce0sl ABAa BaXKHBIX aCEKTa — SI3bIK
U KYJIbTYpPY, MEXKIY KOTOPBIMU MPOCIEKUBACTCS YETKasA B3aUMOCBS3b, SI3bIK HE
TOJIBKO BBIPA)KAET KYJbTYPHYIO PE€aIbHOCTh, HO U mpuaaeT et popmy. CMbIcH
MEepPEBO/Ia MOHATEH TOJBKO B TOM CIIy4ae, €ClIM OH COTJIaCYeTCs C KYJIbTYPHBIM
KOHTEKCTOM, B KOTOPOM ynoTpedsiercs. Y ciioBrueM 3h(PEKTUBHOCTH U PE3YIib-
TaTUBHOCTHU TEPEBOJIA SIBJISICTCSI 3HAHUE OCOOCHHOCTEH KYJIbTYPHBIX CHUCTEM
MapTHEPOB TaK KaK «KYyJbTypa — 3TO COBOKYIHOCTb 3HAYCHMM, IIEHHOCTEU U
HOPM, KOTOPBIMU BJIAJICIOT B3aUMOJICHCTBYIOIIUE JUIA, U COBOKYITHOCTh HOCH-
TeJeil, KOTOpble 0ObEKTUBUPYIOT M PACKPBIBAIOT 3TU 3HAUYCHHS» [5].

O} hekTUBHOCTh MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIIUM, HA HAIl B3TJIAI, BbI-
pakaeTcsi B3aMMOIIOHUMaHUEM, KOMMYHUKATUBHBIM KOM(POPTOM, UHTEIJIEKTY-
aJIbHOW, SMOLMOHAIIBHON M 3CTETUYECKON 3MIATUE KOMMYHHUKAaHTOB. Dopmu-
pOBaHKe Auajora KyJbTyp uepe3 MpUu3My HayKu O sI3bIKE yKa3bIBaeT Ha HE0OXO-
JMMOCTh U3YYEHHUS 3TOTO BOIPOCA CO CTOPOHBI JIMHTBOJIUIAKTUKH, aKCHOJIOTHH,
KYJBTYPOJIOTUHU U COITUOJIOTHH.
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ENGLISH BORROWINGS AND PECULIARITIES
OF THEIR ROOTING IN THE MODERN GERMAN LANGUAGE

Abstract: This article is aimed at disclosing the peculiarities of borrow-
ings and rooting of Anglicisms in the texts of contemporary artistic prose and
journalistic publications.

Key words: English borrowings, text, ways of borrowing.

AXTyaJbHOCTh OOpallieHusl K BBIOpaHHOW TEeMe HMCCICIOBaHHS BbI3BaHA
UHTEPECOM KaK JIMHTBUCTOB, TaK U TEX, KTO U3y4aeT HEMELKHI S3bIK, K TPAMOT-
HOMY M QJICKBAaTHOMY YIOTPEOJICHUIO aHTJIMIIM3MOB B HEMEIKOM s3bIKe. Poib
aHTJIMICKOTO SI3bIKa B COBPEMEHHOM MHPE TPYAHO MepeorieHuTh. OH MPOHUKACT
OyKBaJIbHO BO BCE Cephl UEIOBEUYECKOH XMU3HM, cTaHOBsAChH lingua franca ms
CaMBIX Pa3HOOOPA3HBIX S3BIKOBBIX KYJIBTYpP, U HEMEIKHH SI3bIK HE CTall HCKITIO-
YCHHCM.

MatepuanaoM JIsl UCCIISAOBAHUS TTOCTY KN ITyOTUITUCTHUSCKHAE TEKCTHI,
3aMCTBOBaHHBIC M3 HEMEIIKOW TEepUoauKH [6; 5], a Takke W3 COBPEMEHHOM
HEMELKOMN XYJI0’)KECTBEHHOM TTPO3blI [8; 7].

[lenb cTaThM 3aKIIOYACTCS B PACCMOTPEHHH TMPU3HAKOB U CIIOCOOOB 3a-
UMCTBOBAHHMS aHTIUIIM3MOB, OOHAPY)KCHHBIX B X0JI¢ aHAJIN3a HEMEIIKOM IPecChl
U COBPEMEHHBIX, HOCSIIMX pa3BleKaTeIbHBINA XapaKTep U3JaHHSIX; HCCIICI0BATh
o0IIre 3aKOHOMEPHOCTH, a TAKXKE CXOACTBA U PA3IUYHS B IMPOIECCE aCCHMMUIIS-
UM B HEMEIIKOM S3bIKE, UCIIOJIb3Ys JaHHbBIE CJIoBaps [6].

B cbopnuke pacckazoB «Abenteuer in Schnee» [8] B muamorax akTHBHO
UCTIONB3YIOTCSl PAa3rOBOPHO-OKPAIICHHBIC JICKCHYSCKUE CIUHMIIBI, 3aMMCTBO-
BaHHBIC U3 aHIJIMICKOIO s3bIKa, TaKue Kak okay, super, sorry, hi, uro mo3BoseT
JaTh PEYCBYIO XapaKTEPUCTUKY JECHCTBYIOIIMM JIUIAM.

B nmmanormyeckoidl peuw, MpeACTaBICHHOW B mpou3BeacHuu «Drei ist
einer zu viel» [7] ynotpebastoTcst uMeHa cymiectButenbhbie die SMS, der Song,
die Musik, das Make-up, a taxxe cool, okay. IIpsimast peub HIUPOKO HUCHOJB3Y-
eTCsl KaK B XyJIO’KECTBEHHBIX, TaK U MyOJMIIUCTHICCKUX TeKcTaX. «lIpenmyiie-
CTBa JIMAJIOTa KaK JUIS XYJ0KECTBEHHBIX, TAK U HEXYI0KCCTBCHHBIX IPOHU3BE]IC-
HUI HE BBI3BIBAIOT COMHEHHI» [2].

HccnenoBanue myOIMIIMCTHYECKUX TEKCTOB MOKA3aJi0, YTO B OOJIBIIHH-
CTBE CIIy4acB YKOPCHEHUE 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA MIPOMCXOIUT MyTeM apPuK-
caliy, XapaKTepPHOH ISl 3aMMCTBYIOIIETO s3bIKa. B Xoe aHaim3a oOHapyXeH-
HBIX JICKCHUSCKHUX CIWHUI] OBUIM BBIICJICHBI TPYMIBI CIIOB CO CJCAYIOIIMMH
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MopdoornuecKUMHU Mpu3Hakamu: Hannuue cyddukca -ing: Recycling,n; Brief-
ing,n; Brainstorming,n; nasmuue cydduxca -ep/-er: Banker, m; Server, m; Los-
er, m; Trainer, m; super; vanuuue cydduxca -op/-or: Investor, m; Monitor, m;
Cursor, m;nannane cyddukca -meHt/-ment: Assessment, n; Management, n;
Hammune Mopdemer-6opa/-board: Board, n; Surfboard, n; Skateboard,
n;aaymmune mopdemer -u/-y: Handy, n; happy; Family, f; City, f; sorry
(Entschuldigung); Make-up, n; oxonuanue S Bo MH.4.: Boots, Public Relations,
Shorts, Snacks [3].

B coBpeMeHHOM HEMEIKOM S3bIKe HeompeneleHHas ¢opMa TIIaroia
OKaHYMBAETCS Ha -€N, MOATOMY 3aMMCTBOBAHHBIC AHTJIMHCKHUE TJIAroJibl TaKKe
IOJTy4aloT 3TO OKOHYAHHWE B HEMEIIKOM s3bIke, cp: boomen, filmen, mixen, ex-
pandieren.

UTto kacaeTcs 3aMMCTBOBAHHBIX MPWJIAraTelIbHBIX, TO B HEMEIIKOM SI3bIKE
X MOYKHO pa3JIejMTh Ha JBE Ipymmbsl: anBepomanbHbie (Clean, happy, light) u
arpuOytuBHbIe (Clever, cool, fair, smart). Bropsie, B oTiin4ne OT NEpBBIX, IPU
CKJIOHEHHH TOJyYAOT XapaKTEPHbIE ISl HEMELKOTO S13bIKa OKOHYaHHSI.

B xozme anamuza OTOOpaHHBIX 3aUMCTBOBAHMUM JIEKCMUECKHX KaJleK B
HEMEIIKOM SI3bIKE OBLIM BBISBIICHBI CJICIYIOIIME MpHMeEphl: ziruckrufen — ot
anri. callback (mepessonuTts); Kontaktperson, f — ot anri. contactperson (koH-
takTHOE nH10); Olpest, f — ot anrn. oilpest (medTsHOE 3arps3HeHne); Testmate-
rial, n — ot anr. testmaterial (Mmatepuan s TecTupoBanus). BaxkHo momuepk-
HYTb, UYTO B HEMEIIKOM SI3bIKE MPEOOIaal0NIMM CIIOCOOOM 3aUMCTBOBAHUS SIB-
JISIFOTCS TIONMYKAIbKU, YTO BBI3BAHO OJIM3KUM POJACTBOM aHTIMHCKOTO M HEMEII-
KOT'O SI3bIKOB, BCJIEJACTBHUE YETO CJIOBA OSCIPENITCTBEHHO (PYHKIIMOHUPYIOT, 00-
pasys pa3HOOOpa3HbIe COUETAHUS C ICKOHHOMN JIEKCUKOM.

Breinenenne Takux crnocoOOB 3aMMCTBOBAHMS aHTJIMIIU3MOB, KaK TpaH-
CKPUIILIUSL U TPAHCIUTEPAIUs, 3aTPYAHEHO, TaK KaK JaHHBIE SI3bIKH ONEPUPYIOT
OJIMHaKOBOW opdorpaduyeckoil CUCTEMON MUChMA, YTO MPUBOJUT B OOJIBIINH-
CTBE CIIy4aeB K aJamnTalliyd aHTIUIUM3MOB 0e3 uX Trpaduueckoro M3MEHEHUS:
anri1. administration — mem. Administration, f; anri. promotion — wem. Promo-
tion, f; aura. firewall- sem.Firewall, m. [4]. Kpome Toro ykopeHeHue B HeMell-
KOM $I3BIKE aHTJIMIIU3MOB OCYIIECTBIIACTCS OJIaroapsi HE3HAYUTEIbHBIM Tpadu-
YeCKMMHU M3MEHeHMsIM: aHrI. president — mem. Prdsident, m; anrn. processor—
HeMm. Prozessor, m; anri. organizer — wem. Organiser, m.

Hacrtynnenne HOBOro moCTHHAYCTPUAJIBHOTO 3Tara pa3BUTHUS OOIIECTBA
MPUBEJIO K MOMOJHEHUIO HEMEIIKOTO S3bIKa 3aMMCTBOBAHHBIMU MOHSATUSIMU W3
pa3ITUYHBIX 00JACTEN COBPEMEHHOW JKU3HH, CPE KOTOPHIX Hauboyiee BOCTpe-
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OOBaHHOM oOKa3zanach cdepa HMHPOPMALMOHHBIX TEXHOJOTWH. [laHHBIE 3auM-
CTBOBAHMSI IPOHUKJIM B HEMELKUHN SA3BIK HE TaK JABHO U SIBJISIFOTCSI BPEMEHHBIMU
[1]. B oTiinume OT HUX, YKOPEHUBIIHUECS 3aMMCTBOBAHUS CYILIECTBYIOT B SI3BIKE B
Te4eHue Oojee JOJIroro nepuoaa. ITo MPUBOAUT K UX YACTUYHOW WM TMOJIHOM
ACCUMWJISILIUY, BIUIOTH J0 YTPaThl BO3MOKHOCTH PAcO3HATH B CIIOBE MHOCTPaH-
HBIC uepThl, Haripumep, Hobby, n; Story, f; Model, n. ITponecc ykopenenus cy-
IIECTBUTEIBHBIX, 3AUMCTBOBAHHBIX M3 aHIJIMICKOrO SI3bIKa, IPOUCXOJHUT, IJIaB-
HBIM 00pa3oM, Osarojaps MCIOJIb30BAHUIO apTUKIIS MEpe]l UMEHEM CYLECTBU-
TEJbHBIM M HAIIMCAHUS €T0 C 3arjJaBHONU OYKBBI.

K obnactsam ¢ npeobaaaaromyM YUCIOM YKOPEHUBIINUXCS 3aMMCTBOBaHUIM
MO>KHO OTHECTH Takue chepsl, Kak chepa TEXHUKA U 000pYyI0BaHUS, TPAHCIIOP-
Ta, MOJBI, MIOY-OM3HECA U Pa3BICUCHUH, TaK KaK OHU HAXOJIWJINCHh Ha THKE aK-
TUBHOTO Pa3BUTHS B 0oJiee paHHHUM MEPUOJT U YK€ YCIIETH aCCUMUINPOBATHCS B
HEMEIIKOM sI3bIKE. 3aMMCTBOBAHUE TEX WJIM WHBIX MOHSITHH OTpakaeT TEHJICH-
UM Pa3BUTHS, XapaKTEPHbIE U U3MEHUBILNE B MOCJIEIHUE OBl TAKHE OTPAcCIIy,
KaK MMOJIMTHKA, COLIMalibHas cdepa, CIOPT, TEXHUKA, CTUIIb JKU3HU.

[lonBoas uTOr MpPOBENEHHOMY aHAJIN3Y, MOKHO OTMETUTH YTO MPOILECC
YKOPEHEHUS] aHTJIOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI, BCTPETUBIINXCS B COBPEMEHHOMN
HEMEIIKOH XY0KECTBEHHOU MP0o3€e W MyOIUIIMCTUIECKUX TEKCTaX, UMEET CXOJI-
CTBa W Pa3NU4Ug M MPOUCXOAUT MPEeUMYIIeCcTBeHHO MyTéM cydduxcarmu. Ilo
criocob6aM OCBOEHHS 3aMMCTBOBAaHUN (JIEKCHYECKHE KalbKW, TPAHCKPUIILIUSA H
TpaHciauTepalusi) ObUI0O YCTAaHOBJIEHO, YTO MpH aJalTalldd aHTJIUIM3MOB B
HEMEIIKOM $I3bIKE MPeoOsafatoT MOJYKalIbKH, YTO OOBSCHSETCS POACTBEHHOMN
OJM30CTHI0 000UX SI3BIKOB. AHAJIM3 HEMELKOW Mpecchl MoKa3all MpeodiagaHue
BPEMEHHBIX 3aMMCTBOBAaHMM B cpepe «MH(DOPMATUKIY, 9TO TOBOPUT O Hanboee
aAKTUBHOM 3aUMCTBOBAHHMH JIEKCUKH STOW OOJACTH B JAaHHBIN MEpHOJ, a B cde-
pax «TeXHUKA U OOOPYIOBAHUS», «TPAHCIIOPTA», «Pa3BICUCHUN», «MOJBI H
Ioy-OM3HecCa» B HACTOAIIEE BpeMs oOpaliaercs camoe 0oJibllee YUCIO0 yKOpe-
HUBLINXCS 3aMMCTBOBaHUH.
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EDUCATION SYSTEM AND ENGLISH TEACHING IN CHINA

Abstract: The given article describes the structure of Chinese education
system and the curriculum at different levels beginning with pre-school educa-
tion and finishing with tertiary education. Special attention is given to educa-
tional programs and requirements in relation to the subject “English as a foreign
language”, which is an obligatory subject since primary school.

Key words: system of education, educational programs, the English lan-
guage.

The People’s Republic of China has the population of 1.3 billion people,
comprising 56 ethnic groups. Although the promotion of Putonghua is set forth
in the Constitution, it is not widespread in many remote and mountainous areas.
The complexity of the linguistic situation poses a challenge for the education
system.

Most Chinese children in urban and economically developed areas start
their education in kindergartens at the age of three and receive pre-school in-
struction for three to four years. They have classes in reading, writing, music,
painting and physical exercise.

The majority of children in rural areas, however, stay at home until they
reach the age of six or seven. Beginning with this age they receive a compulsory
nine-year education, comprising primary and junior secondary schooling. In
large cities children attend primary schools during five years and junior schools
— during four years, whereas in rural areas six and three years are allocated, re-
spectively, for primary and junior secondary schooling. Primary schools curricu-
lum includes such subjects as Chinese, Mathematics, Science, Moral Education,
Social Studies, Arts, Music, Health and Physical Training.

After primary school children are placed either to a general junior second-
ary school or a vocational junior school depending on their achievements. In ad-
dition to the subjects taught at primary schools some more subjects appear in the
curriculum of junior secondary schools: Foreign Language (usually English),
History, Geography, Physics, Chemistry, Biology.

Upon finishing junior schools children take examinations. Depending on
the results of these examinations they continue their education in one of the four
types of senior secondary schools: general senior secondary school, specialized
senior secondary school, vocational senior secondary schools or skilled workers
training schools.
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A general senior secondary school offers a three-year academic course,
preparing students for tertiary education. Chinese, Mathemetics, Foreign lan-
guage (usually English), Politics are core subjects in the curriculum of a senior
secondary school. In their last year those who choose to enter the University and
major in humanities, do not take Physics, Chemistry or Biology [1]. They are
only taught during the first and second year. And those who wish to major in
natural sciences and technology, do not take History or Geography in the last
year.

Upon finishing general senior secondary school the majority of students
take highly competitive National College Entrance examination (NCEE), where
a foreign language test is a core component. Those who successfully pass this
exam continue their education at one of the three types of Universities, depend-
ing on how good are the examination results: comprehensive universities with a
wide range of subjects, specialised universities, concentrating on particular sub-
jects (e.g. engineering, mining) or teachers’ training universities. After obtaining
a bachelor’s degree some students move on to Master’s programmes (2-3 years
of study) and then to doctoral programmes (3 years of study). The rest of the
secondary school graduates take an entrance examination to one of the three
types of vocational technical schools. These schools train specialist of middle-
level, technicians and skilled workers [2].

English language is not compulsory at pre-school level. However, kinder-
gartens in big cities do offer English lessons. Children learn simple English
songs and rhymes, pronunciation, intonation patterns and a limited vocabulary.
Their proficiency can be described as minimum. English is nowadays taught at
majority of primary schools. The basic requirements are to understand simple
questions and stories with picture clues, conduct brief dialogues, use formulaic
expressions to greet, apologize, thank other people etc. as well as read illustrated
stories, write simple sentences.

A foreign language is compulsory at secondary and post-secondary insti-
tutions. According to statistical data, about 80 million secondary school students
were taught English in 2000, whereas in the same year Russian and Japanese
languages were taught to 350 000 and 160 000 secondary school students corre-
spondingly [1]. Junior secondary students have 3-4 English lessons (or other
foreign language) a week for three or four years and the total amount of academ-
ic hours for junior secondary school is 400. The range of language proficiency
of junior secondary school graduates, according to some estimation, is between
basic and lower-intermediate levels. The syllabus for full-time senior secondary
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school students includes 427,5 hours of English instruction. Depending on the
type of school, though, this figure can be a little lower or higher.

According to the requirements specified by the State Education Commis-
sion the major aim of senior secondary English is to consolidate and expand the
basic knowledge and language skills acquired in junior secondary school, devel-
op a basic oral and written command of English for communication, cultivate
reading skills and the ability to learn independently, so as to lay a good founda-
tion for further study and use of the language [1]. Urban senior secondary
schools and rural senior secondary schools students differ in their foreign lan-
guage proficiency, ranging from lower-to -upper intermediate level in remote
areas to upper intermediate — to advanced level in economically developed are-
as. At the tertiary level, there are two types of English courses: General College
English and Specialized College English. The former is essentially an English
for-specific-purpose (ESP) course for non-English majors and the latter is de-
signed for undergraduates who specialize in English studies.

College English programme comprises compulsory 300 hours during the
first two years of University study and an elective course of English during the
next year or two designed to teach students reading publications in English de-
voted to their specific speciality. The General College English course is struc-
tured by the standardized English Test (levels from one to six). A placement test
is offered to newly enrolled undergraduates and a qualifying test is envisaged at
the end of each level. All undergraduates are expected to complete at least level
four and all postgraduates — level six. In case they fail to do so, they are not eli-
gible to a bachelor’s or postgraduate degree [2].

As for the Specialist College English, there are about 300 university pro-
grammed nationwide. Students enrolled in these programmes are trained to be
teachers, linguists, specialists in literature etc. Such specialities require a much
higher level of language proficiency. The foundation course usually lasts for two
years and comprises courses of extensive reading, listening, comprehension,
speaking, writing and grammar.

At the next stage a dozen new courses are introduced, including English
Literature, American Literature, Linguistics, Phonetics, Stylistics, Social Stud-
ies, Translation and some other academic courses. English majors have at least
2500-3000 academic hours of English during their University course and are to
write standardized tests successfully to get a degree. The proficiency level is ex-
pected to be highly advanced with high abilities in listening, speaking, reading
and writing and a large vocabulary.
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AKTYAJIBHOCTbDH UCITIOJBb30OBAHMUSA ITIOJACTPOYHUKA
HPU NNIEPEBOJIE XYJTOKECTBEHHOI'O ITPOU3BEJIEHUSA

AHHOmMayus: B CTaTbe PAcCMaTPHUBAETCS aKTyaJlbHOCTh M HEOOXOIU-
MOCTb MCIOJIb30BaHHS MOACTPOYHUKA MPU MEPEBOJIE UHOSA3BIYHOTO XYIOXKe-
CTBEHHOTO Tipou3BeAcHUs. Ha mpumepe mpousBeneHuil QppaHIly3cKO poMa-
Huctku XIX Beka XK. Cann naercs kpatkuii 0030p Xy/105KECTBEHHOTO U MO -
CTPOYHOTI'O TEPEBOJOB C IEJIbI0 MPOJAEMOHCTPUPOBATh UX CUHTAKCHUYECKOE
U CEMaHTUUYECKOE pa3Inyuusl, MOSBUBIIMECS TOJ BIUSHUEM JIMYHOCTU TEpe-
Boauulibl A.H. TonuBepoBoii.

Kniouesvie cnosa: nepeBoj], NOJCTPOUHUK, XYA0KECTBEHHOE MPOU3BE/IE-
HUe, GPaHITy3CKUM S3BIK.

THE RELEVANCE OF THE SUBSCRIPT
IN THE NOVEL TRANSLATION

Abstract: this article is devoted to the relevance and need of the subscript
in the translation of a foreign novel. G. Sand’s novels are translated and exam-
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ined as the examples of the subscript and artistic translations, their syntactic and
semantic distinctions. The work of the Sand’s translator A. N. Toliverova is also
presented.

Key words: translation, subscript, novel, French language.

B snoxy undopmatuzanyuu 1 MCHoIb30BaHUs OOJBIIOTO KOJIWYECTBA OH-
JaiiH pecypcoB, EPEBOJI HE SBISIETCS MPOOJIEMOM, & UHOCTPAHHBIN SI3bIK CTAHO-
BUTCS BCE 00Jiee JOCTYMHBIM Ka)XJAOMY IOJIb30BATENIO: OyJlb TO XYJI0KECTBEH-
HOE MPOU3BEICHHE WM Hay4dHas paboTa, MyOJUIMCTUYECKas CTaThs WU WH-
dhopMalMOHHBIN OYKJIET.

Yro ke KacaeTcs NepeBojia XYJI0KECTBEHHOIO MPOU3BENCHHS, TO OH
HAaMHOTO CJIO’KHEE U MHOTOIpaHHEe, Y4eM MOKET ITOKa3aThCsl C MEPBOIrO B3IJIAA.

Bbonee Toro, cymecTBylOT pa3Hble TOUKH 3PEHHS] HA TEXHUKY €O BBIMOJI-
HEHUS: OJIHU I0JIararT, 4To 4YeM 0oJiee TOCIOBHO MEPEBE/IEH TEKCT, TEM OH IO-
HATHEN W JIOCTyNHEWU (M CIOKET, U MBICIM aBTOPA, U KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT);
JpyTHUe xe, HA000POT, CKIIOHHBI CUUTATh, YTO MEPEBOTUYMK MAKCUMATIBLHO TOJTHO
JIOJKEH BBIPA3UTh CBOIO MHIMBHUAYAJbHYIO, XYJI0KECTBEHHYIO MO3UIIMIO B II€-
PEBOAMMOM MPOU3BEICHUU.

JUtst Xy/[I0KECTBEHHOI'O IepeBoAa TpeOyeTcsi HE TOJbKO COBEPILICHHbBIE
3HaHUS WHOCTPAHHOTO $53bIKA, HO U MPHUCYTCTBHUE TBOPUECKUX CIOCOOHOCTEU
nepeBoguuka. [loaToMy, 4TOOBI XyI0KECTBEHHBIM TEKCT OBLI MOHAT U BOCHPH-
HAT UMEHHO KakK JINTEPATypHOE MPOU3BEIAEHNE, OUYECHb BaKHO HA NIEPBOM CTaIUU
MepEeBO/Ia UCIIOIb30BaTh MOJICTPOUYHBIM BapHaHT, a YK€ MO3kKE MPEBpaIlaTh €ro
B XYJIO’KECTBECHHBIM.

Heo6xonumo nmoHUMaTh, 4TO B 3aBUCUMOCTH OT JIMYHOCTHU TMEPEBOUUKA,
OyJleT MEHSIThCA U OTTEHOK MPOU3Be/IeHUs. PKUM NMPUMEPOM XY0KECTBEHHO-
ro MepeBo/ia MOTYT MOCIYKUTh MPOU3BEACHUS (paHIly3cKoi poMaHucTku XIX
Beka JKopxk Cang, nepeBeICHHBIE HA PYCCKHUU SI3bIK M3BECTHOM MUCATEIBHULICH
A. H. TonusepoBoii. «baOyImKuHBI CKa3KW», HaJl KOTOPHIMU OHA paboTaiia, Obl-
JIM HamucaHbl poMaHUcTKo B mepuoa ¢ 1872 r. mo 1875 r. Ha pycckuil A3bIk
9TU COYMHEHMsI ObLTU TiepeBenieHbl B kKoHile XIX cronerus. B XX Beke neuara-
JIUCh HOBBIC M3JaHUSI CKAa30K, HOBBIX K€ MepeBOI0B HEe ObLI0. [ToaTOMY TpyIbI
A. H. TonuBepoBo# COCTaBIISIOT OOJIBIIIYIO XYI0KECTBEHHYIO IIEHHOCTb.

Croxetsl «baOymKuHbBIX cka30k», HanucaHHbIX Kopxk Cann ¢ 0oniblIon
JT000BBIO /JI1 CBOMX MaJIEHbKUX BHYYEK, pa3HOOOPA3HbI U yBIIEKATEIbHbBI, MY/I-
pbl U MHTEpPECHBI MMUpPOKOoMYy Kpyry aapecatoB. A. H. TonuBepoBa nana Bo3-
MOKHOCTb PYCCKOMY UWTATEI0 OECHPEnsITCTBEHHO HACIAIUTHCA KyJIbMHUHAIIU-
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eit TBopueckoro Hacnenus Kopx Cann. Hackosibko MOJHO M TOYHO OHA CyMmelia
nepeaarbh Gpuiocopuio, KOMIO3UIINIO, COAEpKaHUe W o0pa3bl OpUTHMHANIA CKa-
30K, MOKHO TOHSTH TOJIbKO TOCIE CONOCTABUTEIBHOIO aHallu3a MepeBoja
¥ OpUTHHAIA XOTs OBl OJTHOM U3 HUX.

Jlist mpumepa Bo3bMeM ckasky «KpacHsbiii Monotok» [1], 1893 («Le mar-
teau rouge» [2]), B kotopoii Kopxk CaHJl paccka3bIBaeT 0 CyAbOE Cepa0IUKOBO-
ro KaMHsl, CHMBOJU3UPYIOMIETO *U3Hb JIFOOOTO HEOAYIIEBIEHHOTO MpEaAMETa.
CepaonukoBasi ripi0a, OJHAXKIBI OTICIMBIIASCS OT CKajlbl, OblIa pa3ielieHa
BOIIIEOHOM (eeit Ha Menkue yacTu. OJIUH U3 TaKUX OCKOJKOB MOMAaJl B PYKH K
OpPY>KEMHUKY, KOTOPBIN clieJan U3 HEro Majuily JIJisi CBOEro KIMEHTA — BEJIUKOTO
BOX/IS1 BOMHCTBEHHOI'O IJIEMEHU. DTO OPYXKHE JI0JTr0 00eperaao HapoJ OT Bpa-
KECKUX HaOErOB U CIYXKUJIO EMy CBO€0Opa3HbIM TaiicMaHoM. [lanee oHO yacTo
MEHSIJIO CBOM (DYHKIIMM B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, B YbMX PYKaX OKa3bIBaJIOCh. M
nycaTeIbHUIIA TEM CaMbIM BBIBEJIa MOPalb CKa3KH: BAKHOCTH M POJIb MPEaMe-
TOB OMPEJIEISAETCS CAMUM YEJIOBEKOM.

Jliist GoJiee MOTHOTO MOHUMAHMS TOTO, YTO XOTeJa CKa3aTh MUCaTEIbHUIIA,
HE0OXOMMO BOCIOJIb30BAThCSl TOJICTPOYHBIM MEPEBOJIOM, a YXKe Tociie o0pa-
niatbesl K pabore TonuBepoBoil. MHOorna nepeBonunia oObeIMHAET LieJble ad-
3a1lbl MO0 X YacTH (B 3aBUCUMOCTH OT COJIEpKaHUs), MoJiarasi, YTo TaKuM 00-
pa3oM BOCTIpUSATHE MMOBECTBOBAHMS JJI YnTaTess Oyaer obierdero. B pycckom
MIEPEBOJIC MHOTHE ATH TPOMO3JKHE KOHCTPYKIIMH COXPAHEHBI, UTO TIOCTATOYHO
TOYHO TIepeaeT CTUiIb QpaHIly3cKoi poManucTku. Ho Bce xe ecTh mpesoxke-
HUS, KOTOpbIE TMepeBoaYMIla MpeoOpa3oBasia B Ooisiee mpocthie. Hampumep:
«Celui don’t j’essaye de vous dire I’histoire n’était plus représenté un peu
dignement que par un des huit morceaux, lequel €tait encore gros comme votre
téte, et, a peu pres aussi rond, vu que les eaux qui avaient émietté les autres,
I’avaient roulé longtemps» [2].

Iloocmpounuk: TOT KaMeHb, HICTOPHIO KOTOPOTO s TBITAIOCh BaM paccKa-
3aTh, OBLT IIPEJCTABIICH OJHUM M3 BOCBMH KYCKOB, OH OBLI TaKOH ke OOJIBIION,
KaK Baia royioBa (ObUI pasMepoM C Bally TOJIOBY), U, TPUOJIM3UTEIHHO TaKOU
K€ KPYTJIbIH, TaK Kak BOJbBI, KOTOPbIE Pa3apoOuin Apyrue (KycKu), €ro J0Jro
BpaIaJIu.

[lepeBoa JaHHOTO OTPHIBKA BBITVIAIUT CIEIYIOIIMM 00pasoM: «OT TOTO
KaMHS, TTIOX0KICHHsI KOTOPOTO s Hadajla BaM PacCKa3bIBaTh, YIIEJICI JIUIIb OJIWH
U3 T€X BOChMHU KYCKOB, Ha KOTOPBIE PAcKoJIoia ero gesl.

OTOT KyCOK OBLI BEJIMYMHOIO TIOYTH C Ballly TOJIOBY W TOYTH TaKOU Ke
KPYTJIBIA, TOTOMY YTO BOJa, Pa3MbIBasi OCTaJIbHBIE OCKOJIKH, JOJITO 00mIInudo-
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BBIBAJIA €0 CBOMMH BOJHaMm» [1]. DTO ClOXKHOE NpensioKEHUe, B OpUTHHAJIE
3aHMMAaloIIee 1eJbIi af3all, B IEpeBOJIe pa3IesieHO Ha JBa, MMYCTh TaKXKE CIOXK-
HBIX, HO, TEM HE MEHee, 00JIEryarouX BOCIPUSITHE TOBECTBOBAHMUS.

[Ipu mepeBoie CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMI MEpPeBOIUYUIA JIOMYyCKAET
MEHBIIIE BOJIBHOCTEH, YeM MpPHU MOCTPOCHUU CaMOW KOMITO3MUIIMU TEKCTa, HO
TOYHOW Tepeaaur BCEX AJIEMEHTOB Bce ke He Habmiomaercs. UTo xe kacaercs
nepefaym  JEKCHYECKOrO0  CTpOsS  OPUTHMHAJIBHOIO  MPOW3BEICHHUS,  TO
A. H. TonuBepoBa, BHOBb OPUEHTUPYSCh HA JAETCKOE BOCIPHUATHE, MOJABEPIIa
(bpaHIy3CKyIO0 CKa3Ky ONpeaeieHHbIM TpaHchopManusiM. B 1ienom croxeT npo-
U3BEICHUS TIEpe/laH TOYHO, 0€3 MCKAXKEHMsI 3aMbICiIa MHUCATENIbHUIIBI, HO HEKO-
TOpPBIE OCOOEHHOCTH PYCCKOTO BapHaHTa BCE K€ HEOOXOUMO OTMETHTb.

Kak u3BectHo, aapecatamu «badymkunbix cka3ok» Kopx Canpg Obuin ee
BHYYKH. B CBsI3U ¢ 3TUM U B caMUX MPOU3BEACHUSAX OHA OOpalagach HEMOCPEI-
CTBEHHO K HUM: «Mes enfants» [2] («mou netn»). ToarBepoBa B COOTBETCTBUU C
TPAOULUSAMU PYCCKUX CKa30K «MOU AETU» MEPEBOAUT KaK «MuUible netm» [1],
TE€M CaMbIM 3HAYUTEIILHO PACIIUPSS YUTATEIbCKYIO ayIUTOPHUIO.

Henoctatkom pycckoro BapuaHTa CKa3Ku SIBJISIOTCS MOJ00paHHBIE Mepe-
BOJYMIICH HETOYHBIE YKBHBAJICHTHI (PpaHIly3CcKOM Jekcuku. MHorna oHu mu3me-
HatoT uaen Kopx CaHJl, a MHOT/AA MIPOCTO MOAMEHSIOT JAETall MOBECTBOBAHMS.
He MeHee BakHas mogMeHa OJHOTO MOHATHUS APYTMM MPOU30LUIA U B CIIETYIO-
ieM oTpbIBKe: «<...> lorsque I’armurier lui montra son caillou de cornaline en
lui proposant de le faconner pour lui en hache ou en casse-téte» [2]. [loocmpou-
HUK.: <...> KOTJla OPYKEMHUK €My MOKa3ajl CEpAOJUKOBBIM KaMeHb, IIpeaJiaras
cAenaTb eMy TOnop Wi naiuyy. Y ToONMBEpOBOW Mbl HAXOAUM: «<...> HO TYT
OpYXEHHHUK TMOKa3aJl eMy CBOM CEepAOJIMKOBBIN KaMEHb U MIPEAJIONKUI EMY BblJIe-
JaTh TOMOP WK Moaomok» [1].

@paHIly3cKoe CIIOBO «Casse-téte» mMeer ABa pyCCKHX HKBHBAJICHTA: «Ila-
aunay u «kactet». [1o cMbicny, KOHEYHO, TOAXOAMUT MEPBOE, OHO KE OTpaKaer
u 00pa3 *xKu3HU NUKUX HapojoB. Ho mepeBomuuiia BeiOpasia «MOJIOTOK», CTpe-
MSCh Cpa3y BBECTH UMTATEIIS B COJICPKAHUE CKa3KU U MTO3HAKOMUTH C €€ «TJIaB-
HBIM Te€poeM», TaK KakK ATa Majuvila mo3xe Obliia Ha3BaHa KPACHBIM MOJIOTOM. C
ATUM CBSI3aH U HE COBCEM KOPPEKTHBIN MEPEBO/I 3arjiaBUs CKa3KU U aJIbHEIIee
ynoTpeOJIeHHe ClIoBa «MOJOTOK» («marteau»). Mcxoas u3 Toro, 4to U3 KaMHs
OpYXEHHHUK CHeNall BCe-TaKu MaJvIly, APYTUMHU CJIOBaMU TyOUHKY, BepHEE OblI-
710 ObI 0003HAYUTH ATO «MOJIOTOM» U 03arjaBUTh Mpou3BeaeHHE Kak «KpacHbIii
MOJIOT.
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HOBEMIIWE TEHAEHIMN (MHTEPHET-PECYPCBI)
B OBYUEHUU ®PAHIIY3CKOMY SI3BIKY

AnHomayus.: B CTaThe paCCMATPUBAETCS UCHOJIb30BAHUE UHTEPHET-PECYP-
COB B IpemnojaBaHusi (PpaHIly3CKOro si3blKa; MOJAUYEPKUBACTCS YJI0OCTBO U (-
(EeKTUBHOCTh MX HCIOJIb30BAaHUSI HA ayJIUTOPHBIX 3aHATUSIX U BO BHEYy4E€OHOE
BpeMsl. Takke aHaTU3UPYIOTCSI HEKOTOPbIE COBPEMEHHBIE HHTEPHET-UCTOYHUKH,
JTAIOIIME BO3MOXHOCTDH MOBBIIIATh YPOBEHb 3HAHUKW M MOTHBAIlUM CTYJICHTOB B
nporiecce oOydeHus (PpaHITy3CKOMY S3BIKY C MOMOIIBIO AJICKTPOHHBIX IMPHIIO-
JKeHHUM.

Knrouesvle cnosa: MHTEpHET-pECYpChbl, OOyUYE€HHE, DIEKTPOHHBIE MPUIIO-
KeHUs, (PPaHIy3CKUI SI3bIK.

THE LATEST TRENDS (INTERNET-RESOURCEYS)
IN FRENCH LANGUAGE TEACHING

Abstract: this article is devoted to the use of internet-resources in teaching
French as a foreign language; emphasizes the convenience and efficiency of
their use during the lessons and homework. Some modern Internet sites are also
analyzed; they give the opportunity to improve the level of the students’
knowledge and motivation in the process of learning French with the help of
electronic applications.
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CoBpemeHHOoe 00pa3oBaHHE, B TOM YHUCJIE€ U JIMHIBUCTHYECKOE, — 3TO,
IpeXJie BCEro, OHMaiH-oOpa3zoBaHue. M moxg 3TMM TEpMUHOM NOHHMAETCS HE
TOJILKO (popMa caMoro mpoiiecca oO0y4deHHUs (OHJIAWH-KYpPChI, AUCTaHIIMOHHOE
o0Opa3oBaHKE), HO U COJAEpKaHUE JUCLMIUINH, IPENOJaBaeMbIX B yUeOHBIX 3a-
BeJeHUsAX. Kak moka3plBaeT NMpakTHKa, HHOCTPAHHBIE SI3bIKM CTOSIT HA IEPBOM
MECTE M0 HEOOXOUMMOCTH M BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BAHUSI HHTEPHET-PECYPCOB
KaK Ha 3aHITHSX, TaK U IIPU OPTaHU3ALNN CAaMOCTOSATENbHON pabOThI CTYAEHTOB.
Kak ormeuan JI. Ilopmie, «onmpenensommuM Ha COBPEMEHHOM JTalle SIBISACTCA
MMEHHO TO0JIE3HOCTh MHOCTPAHHOTO $3bIKa, BO3MOXKHOCTbH IOJIb30BATHCA MM C
CaMOro HavaJia ero m3ydeHus» [2]. be3yCnoBHO, NCIIOIB30BAHUE DIIEKTPOHHBIX
MCTOYHUKOB MH(POPMALIMK OTKPBIBAET MEpe] NPEnoJaBaTeIsiMUd U CTyICHTaMU
00JIbIlIME BO3MOYKHOCTHU JJISl Pa3BUTHSI U COBEPILIEHCTBOBAHUS SI3IKOBBIX HABbI-
KOB M HMMEET MHOYKECTBO INPEHMYIIECTB: MOBBILICHUE MOTHUBALMM Yy4YalIUXCH,
3¢ (eKTUBHOCTH 00pa30BaTENILHOTO MPOLIECCa; B KAKOMH-TO CTEIIEHU 00JieryeHne
Tpyaa npenojaasatend. Ho Hy)kHO MOMHHUTh U O TOM, YTO IPUMEHEHUE UHTEP-
HET-TEXHOJOTMH MMEET M CBOM TPYAHOCTH. JlaHHbIE Marepuanbl TPEOYIOT OT
NeJJaroroB NOCTOSIHHOTO OOHOBJICHHSI COJIEPKaHUS U TIATEIBHOTO 0100pa Hc-
TOYHMKOB HH(popMannu. Tem cambiM «IIpernojaBaTeilb CO3/aeT YCIOBUS IS
camMopa3BUTHUS yyalerocs, GopMUpysl HaBbIKM U YMEHHUS CaMOCTOSITEIbHOM pa-
oote» [1].

IIpenogaBarenn BY30B yke naBHO codeTaroT HU(PPOBBIE METOIUKHU TIpe-
NojaBaHusl ¢ Oojee TpaJAULMOHHBIMU (opMaMu OOy4YeHHMs; UX y4ueOHbIE Mare-
puanbl, POpPMBI 3aHITHI UMEIOT JBa HANpPABIEHUS: OYHBIE 3AHIATUS U OH-JIAH
ypoku. HTepakTUBHAS NEATEIBbHOCTh IMEJarora, B JOMOJHEHUU KO BCEMY HC-
MOJIB3YIOIIAasi TBOPUYECKYIO JESITENbHOCTh,  IMOAYEPKUBAET B3aUMOJICHCTBHE
MEXy MTPENOIABATENIEM U CTYI€HTAMH.

BcemupHas ceTh MHTEpHET B COBPEMEHHOM OOILECTBE CTajia JOCTYITHOM
Ka)KZIOMY TO0JIb30BaTeNI0 B JIF000O€ BpeMsl U B JIFOOOM MECTE MOCPEACTBOM MO-
OMIIBHBIX YCTPOMCTB. B CBsI3u ¢ 3TMM 0O0yuwarouiye WHTEPHET-PECYPChl CTaJH
BCE Yallle MCIOJIb30BaThCA MPENoJIaBaTeNIsIMU U CTYJEHTAMU UMEHHO C MOMO-
I[bI0 MOOWJIBHBIX MPUJI0KEHUN WU MOOMIIBHOM BepcUM 00JIee «TSIKEIBIX)» MPO-
IpaMM.

Hanpumep, He3aMEHUMBIM UHTEPHET-UCTOUHUKOM B OOy4YeHUH (PpaHIly3-
CKOMY SI3BIKY SBJISIETCS MeXAyHapomHoe (paniryzckoe pamuo RFI, xotopoe
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MpeCTaBsAeT oOyJarolmue Marepuaibl Ha 15 MHOCTpaHHBIX S3bIKaX Kak s
npernojaBaresield, Tak M g cTyJaeHToB. Ha maHHOM moprajne B ¢cBOOOIHOM J0-
CTyIe UMEETCsl OHJIaH-BEIaHue, MOXKHO HAaWTH 3amucu 0ojiee paHHUX BBIMMYC-
KOB IIPOTpaMM WK (UIEMOB, BOCIIOIH30BATHCS OOIBIIMM KOJIMYECTBOM TIOJIKA-
cToB. TemaTuka mpeiaraeMbix pas3iesioB TOXKE pa3HOOOpa3Ha: HOBOCTH, CIOPT,
KYJIbTYpa, CTWIb )KU3HU U T. [I.

[IIupoko mpumeHsieTcs: mpenoaaBaressMu GpaHIy3cKOro si3bika u (pan-
KOSI3BIUHBIN TelIeBU3MOHHBIN KaHan TVS5Monde, uMeroniuii mocTOSHHOE METO-
JIAYECKOE COMPOBOXKICHUE JIJI MPOBEACHUS 3aHATUH BBICOKOTO YpOBHS. BaxkHO
OTMETHUTh, YTO JAHHBIN KaHaJl UMeeT OTACNIbHBIN pasznen «Parlons francais, cest
facile!», comeprxammii Kak ayauo-MaTepuaibl, TaKk U YIPaKHEHUS IS Ay TUTOp-
HOM M CaMOCTOSITEIbHOM palOoThI, /ISl BHITIOJHEHUS 3a/lanuil oH-naiiH. [Tocnen-
HUE yIpaXHEHUs OYE€Hb YJIOOHBI [l TPOBEPKU YPOBHS 3HAHUM y4aluXcs, Tak
KaK pe3yJbTaT CTAHOBUTCS U3BECTEH CPA3y K€ IMOCIIE BHINOJIHEHUS. JJaHHBINA BUA
3aJlaHui MeIaror MOXKET UCIOJIb30BaTh BO BPEMS ayAUTOPHOTO 3aHATUSI (HO JUIS
ATOT0 HEOOXOJIMMO TEXHUYECKOE OCHAIIEHWE), KaK JOMalllHee 3ajJaHue, JM0o
KaK caMOoCTosATeNbHas paboTa.

BakHbIM MHTEpPHET-UCTOYHUKOM MPU OOYUYEHUU CTYACHTOB (hpaHIly3CKO-
My s3bIKY sBIsIFOTCs BBC-MaTepuansl: BMECTe ¢ BHICO-KypCcaMu, CJIOBapsSIMHU |
rpaMMaTUYECKAM MPUIIOKECHUEM, 3/I€Ch MOKHO HAaWTH U KPOCCBOP/IbI, U HOBO-
CTU Ha (paHIly3CKOM SI3bIKE, U MECHU, U BUKTOPUHBI. DTH UCTOUYHUKHU IIEJIECO-
o0pa3HO MPUMEHATH ISl TOBBIIICHUS] MOTHBAIIMU y4amuxcs. be3ycinoBHo, mpe-
II0J1aBaTEeIIb MOXKET UCIOJIb30BAaTh UX HE HA KAXXJIOM 3aHSITHH, HO HEKOTOpAs I1e-
PUOJIMYHOCTH BCE e HeoOxoauma. bombIas yacTe CTyJEeHTOB, 3Has, YTO Yepes
napy 3aHsITHH OHU BHOBBL OYJyT pasrajblBaTb KPOCCBOPJ WJIM y4acCTBOBAaTh B
JIMHTBOCTPAHOBEIUECKON BUKTOPHUHE, IMOCTaparoTcs 0ojiee KaueCTBEHHO H3Y-
YUTh HOBBIA IPpaMMATHUYECKUNA MaTepHasl UK 3alIOMHUTH OOJIbIIEE KOIUYECTBO
HOBBIX JIeKcnuecknx eauHuIl. Ha caiite BBC M0kHO HE3aBUCUMO M aHOHUMHO
IIPOBEPUTH CBOU SA3BIKOBOW YPOBEHb.

Crnenyroliie MHTEPHET-PECYPChl HAIIPABIEHBI HA U3yY€HUE UMEHHO pa3-
roBopHoro (paniry3ckoro si3bika: Bonjour de France, Le-francais, PoliglotClub.
Ha cTtpanuiiax mepBoro MCTOYHMKAa MOMHMO 0a30BOTO MaTepHasia MeAarord u
ydalirecss MOTyT MOUrpaTh B 00y4aroIIue UTPhl U CHETh MECHU B Kapaoke, UTo
OYEHB MOJIE3HO JJIsl Pa3BUTHUS KaK HABBIKOB ayJMPOBAHUS, TAK U HABBIKOB I'OBO-
penus. s MHTEpHET-NOJIb30BATENEH, KETAOIINX U3y4aTb COBPEMEHHBINA pa3-
TOBOPHBIN (paHIly3CKHil s3bIK, CyllecTByeT mopTan Le-francais, rae B kaxmoM
YpOKE €CTh ayJIMOMaTepHaIIbl C PEATbHBIX YPOKOB (DPAHITy3CKOTO S3bIKA, & JIEK-
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CHYCCKHI 3arac MOMOJIHIETCS B OCHOBHOM 3a CYET JMAajOroB MEXKIY HOCHUTEIS-
MH s3pika. Eie ogHON TutaTdopmMoii uts oOmieHust ¢ (paHIly3aMu SBIISETCS
PoliglotClub. IToMuMO MOBBIIIEHUST YPOBHS CBOCTO HHOCTPAHHOI'O S3bIKA, ITOJIb-
3ysICh 3TUM PECYPCOM, MOYKHO HalTH (PaHKOTOBOPSIINX IOIB30BATEICH, KOTO-
pbI€ y4aT PYCCKHUi SI3bIK, U TAKMM 00pa30M IOMOYb JAPYT APYTY MPAKTUKOBATHCS
B pa3roBopHO# peun. Crojia ®e MOKHO OTHECTH U COIMAbHBIC CETH, T BCTPE-
YaOTCS JIFOU CAMBIX Pa3HbIX HAIIMOHAILHOCTEH.

TakuM 06pa3oM, HCIOIB30BAHKE WHTEPHET-PECYPCOB BO BPEMsl 3aHATHI
MI03BOJIIET MPEIOIaBaTeNIsIM CIeNIaTh mporecc o0yueHus: 6osee 3PpPpeKTUBHBIM,
MOBBICHTh MOTHBAIIMIO U 3aMHTEPECOBATh YYAIIMXCS B MOJYYCHHUH 3HAHHU IO
(bpaHIly3cCKOMY S3BIKY, CIIOCOOCTBOBATH Pa3sBUTHIO HABBIKOB CAMOCTOSITEILHOM
paboTHI.
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AKTYAJBHOCTHh CONOCTABUTEJBHBIX UCCJIEJOBAHUM
B COBPEMEHHOU JINUHI' BUCTHUKE

Annomayus: B ctatbe paccMOTpeHa MpobiieMa aKTyaJIbHOCTH COMOCTaBU-
TEJILHOTO M3Y4YeHHMs S3bIKOBBIX cucTeM. [IpencraBieHnl (akToOphl, OMpenesnsto-
[I1M€ BAXKHOCTh TMPOBEJCHUS MCCIEIOBAHUN TAKOTO pOJia; Ha3BaHbl 00JIACTH
MPUMEHEHUS PEe3yJIbTAaTOB, MOJYYEHHBIX B X0/1€ KOHTPACTUBHOIO aHAJIN3a JABYX
u 6onee s3b1K0B. [IpuBeaéH 0030p TUTEPATYPHI IO COMOCTABUTEIHHOMY H3y4e-
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HHIO aHFHHﬁCKOFO, PYCCKOTO M HMCIIAHCKOI'O A3BbIKOB; HAMCYCHLI INCPCIICKTUBLI
ux ,Z[&JILHCP'IIHCFO HCCIICAOBAHUA B PYCJIC KOHTpaCTI/IBHOﬁ JIMHI'BUCTHUKH.

Knrouesvle cnoea: sI3pIKOBBIE KOHTAKThI, COIOCTaBUTEIBHOE H3YyYCHMHE,
VICITAHCKHU SI3BIK, PYCCKHM SI3BIK.

SIGNIFICANCE OF COMPARATIVE STUDIES
IN MODERN LINUISTICS

Abstract: The article deals with the significance of language systems’
comparative studies. Factors, determining this importance are described; areas
of applying contrastive analyses’ results are outlined. Literature review on Span-
ish/Russian comparative research is given; perspectives for the two languages’
further cross-linguistic study are suggested.

Key words: language contacts, comparative study, Spanish, Russian.

IIepBble necsaThiieTHs IBaAUATh MEPBOTO BEKA OTJIMYAECT aKTUBHBIA POCT
MEXHAIMOHAIBHBIX SKOHOMUYECKUX U 00pa30BaTeIbHBIX KOHTaKTOB. Mwurpa-
LIIOHHBIE MPOLECCHI, KAK X HEOThEMIIEMAS YaCTh, ABIIIOTCA XaApAKTEPHOU Yep-
TOM COBPEMEHHOro Mupa. OHH IPEANONIAraloT B3aMMOIPOHMKHOBEHHE BCEX
AJIEMEHTOB HAlMOHAJIIBHOW KYJBTYPBl, BKJIIOYas 3HAHUE HEPOJHOTO S3bIKA,
oOecreunBarollee MOJHOLIEHHOE MEKHALMOHAIbHOE B3auMojencTBue. Bompo-
Chbl SI3BIKOBOM TOJUTHUKH, 3aTparuBaroniue npoodieMbl WHTETPAIMH HAIMOHATb-
HBIX MEHBIIMHCTB, OOCYKJAIOTCS Ha CaMbIX BBICOKMX YPOBHSX, IOCKOJBKY
IPEACTABIIOT HEOCIIOPUMYKO BaKHOCTh. OHHM CBSI3aHBI M C PELICHHUEM 3aJad
OWJIMHTBaJIbHOTO OOpa30BaHUsI, COCTABHOM YaCTh0 KOTOPBIX SIBJISIETCS MOJATrO-
TOBKa NeAaroruyeckux kajapos. [loTpeOHOCTh BO BiIaJIeHUU HEPOJIHBIM S3bIKOM,
MPEXKIE BCEr0 AHIMVIMMCKUM, HEYKIOHHO pacTéT. COBpEMEHHAs JIMHIBUCTHYE-
CKasl HayKa pearupyeT Ha YIOMSHYTBIE BBILIE MTPOLECCH] YBEIIMUCHUEM KOJIUYE-
CTBa COMOCTaBUTEIbHO-TUIOJIOIMUECKUX padboT. CpaBHEHUE IBYX U Ooiee S3bl-
KOBBIX CUCTEM HE MOXET He 3aTparuBaTh MpoOjaeM OMIMHIBU3MA U MEXA3BIKO-
BOI MHTEp(EepeHIInU, KOTOPblE TECHO CBA3aHbl C BOIIPOCAMHU TEOPUU U MPAKTU-
KM NPENOJABAHUSA HWHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. PacmimpeHne s3bIKOBBIX KOHTAaKTOB
TpeOyeT OT COBPEMEHHBIX HCCIEAOBATENIed HE MPOCTO OMUCAHUSA B3aUMOJEH-
CTBUS JBYX SI3BIKOBBIX CHUCTEM, HO BBISIBJICHUSI ()AaKTOPOB M MEXAHU3MOB, OIpe-
JETSIOMMNX PE3YNIbTaThl A3bIKOBBIX KOHTAaKTOB. CEeroaHs N3y4eHUe B3aUMOBIIMS-
HUS 3bIKOB HE OTPAHUYMBACTCS PAMKAMU JIMHIBUCTUKA. KOMILIEKCHBIN MTOAX0/
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B PEIICHUH JIMHIBUCTUYECKUX MPOOJIEM MO3BOJIIET U3y4aTh S3bIKOBbIE KOHTAK-
Thl B PYCJ€ JIMHTBOMETOJIUYECKOTO, COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO U TICUXOJIOTHYE-
CKOT'O aCHEKTOB.

«PoxneHue» COnoCTaBUTENbHON JIMHTBUCTUKHW, MHTEHCUBHO Pa3BHBAIO-
HIEICs ¢ cepeIMHbI MPOILJIOro BeKa, CBA3BIBAIOT ¢ MyOnuKamueil kuuru Podepra
Jlano «JIMHrBHCTHKA CKBO3b MPU3MY KYJIbTYp», Beiieamei B 1957 rony [7].

BaxxHplil BKIaJ B pa3BUTHE 3TOTO HAINPABIICHUS] BHECIIU OTEYECTBEHHBIE U
3apyOexHbie yuénnlie, B ToM uncie B. I'. T'ak, B. /[. Apakun, B. H. Spuesa, Jlu
[Ibetpo, I'. Hukkens u mHOTHE apyrue. HecMoTpss Ha MHOXXECTBO palOT, BBI-
MOJIHEHHBIX B PYCJ€ KOMIApPaTUBHOIO SI3bIKO3HAHUS, «UCCIECIOBAHUE SI3BIKO-
BBIX €JIMHHUI] B COTIOCTABUTEIILHOM ACIEKTE OCTAaETCsl OHOU U3 aKTyaJbHBIX 3a-
Jlad COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKW» [6]. AKTUBHas pa3pabOTKa ATOTO Halpaslie-
HUS CIIOCOOCTBYET TOMY, YTO MPEANPUHUMAIOTCS MONBITKU MPOAHAIU3UPOBATH
€ro COBPEMEHHOE COCTOSIHUE, BBIABUTH 3aKOHOMEPHOCTH M HAMETHUTh NEPCIEK-
THUBBI €0 Pa3BUTHS B OyaymieM [1].

ComnocraBieHue A3bIKOBBIX CUCTEM, HALEJIEHHOE HA PEIICHHUE JIMHTBOIU-
JMAKTUYECKUX 3a7a4, OCTAETCs aKTyalbHbIM. B pamkax mpoOiaembl 0OydeHHs He-
pPOJIHOMY A3BIKY, c(hepa YCTHOIO pPeueBOro OOIIEHHUs SABISIETCS Hauboyiee BOC-
TpeOOBaHHOW. BrajieHre HaBbIKaMU YCTHOW peYr HAaYMHAETCS C OCBOEHUS IPO-
VM3HOCUTEIIBHOM CUCTEMBI IPYTOro s3blka. B 3TOW CBS3M, HCCIEAOBAHUS, TTOCBSI-
LICHHBIE B3aWMOBIIMSIHUIO SI3BIKOBBIX CHUCTEM HA CYNPACETMEHTHOM M CETMEHT-
HOM YPOBHSIX, MPOJIOJDKAIOT MPEACTABISITH 0COOYIO aKTyalbHOCTh. DTOT (hakKT
CIIOCOOCTBYET TMOUCKY HOBEWIIIMX METOJOB BBISBIICHUS KaK THUIIOJIOTHYECKUX,
TaK ¥ KOHKPETHO-SI3BIKOBBIX XAPAKTEPUCTUK COMOCTABIISIEMBIX UHTOHAILIMOHHBIX
Y 3BYKOBBIX CUCTEM.

Baxxnast ponb CynpacerMeHTHBIX CPEACTB B Ipoliecce OOUIEHUS Ha He-
POIHOM SI3BIKE SIBISIETCSI HEOCIIOPUMOM M IPU3HAETCS BCEMH COBPEMEHHBIMU
JMHTBHACTaMU. M3ydeHne UCIonb30BaHUs MPOCOANYECKUX XapPAKTEPUCTHK B I1€-
JSAX YCHEUIHOW peaau3alydd HAaMEPEHHUsI TOBOPSILET0 HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE
HOJITBEPKJIEHO MHTEPECOM K 3TOH mpobiieMe COBPEMEHHBIX yueHbIX. BaxkHOCTD
MPEJCTABISAIOT COIOCTABUTEIBHBIE MCCIEAOBAHUS, HAIPABICHHBIC HA BBIABIIC-
HUE KaK YHUBEPCAIbHBIX, TaK U CHEIU(PUUECKUX MPOCOIUYECKUX XapaKTEpH-
CTUK HEPOAHOMN peuu. DKCIEPUMEHTAIIBHOE N3YyUYECHHUE PE3YyJIbTaTOB B3aUMOJICH-
CTBUSA ABYX U OoJjiee A3BIKOBBIX CUCTEM HAa 3TOM YPOBHE IMO3BOJISIET MOHITH Me-
XaHW3Mbl pealin3alyy MHTOHALMOHHBIX MOJEJIEH, MPOaHaIN3UPOBaTh MPOLECC
X B3aUMOJECUCTBUS, HUCCIEIOBATh €r0 PEe3yJbTaTbl U OINPEICIIUTh CTENEHb
MEXBSI3BIKOBOTO BMsiHUS. [lomydeHHbIe B X0l MPOBEACHHS TaKUX paboT JaH-
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HbI€ CHOCOOCTBYIOT MOHHMMAHHUIO MEXaHU3MOB HHTEP(EpUPYIONIETO BIUSHUS
POJHOTO si3bIKa OMJIMHIBAa Ha ypoBHE MHTOHAIMU. OcOoOYI0 Ba)KHOCThb CETrOJHS
npUOOpETAET BOMPOC O pe3yibTaTax BO3ACHCTBUS Ha CIYIIAIONIETO aKIEHTHOM
peun. Ero pa3paboTka MOXET CTaTh 3HAUUMOM ISl PELICHUs OJHOW U3 aKTyallb-
HBIX IPOOJIEM COLUMOJIMHIBUCTUKU — BBISIBIIEHUIO OTHOILLEHUS HOCUTENIEH S3bIKA
K IPOSIBICHUSAM MHOS3BIYHOTO AKIIEHTA B HEPOJHOU PEUM, a TAKKE MOCIEACTBAN
€ro HEraTUBHOTO BOCIIPUSATHSI.

NHTEepec K M3yYEHHUIO UCIAHCKOTO S13bIKa KAK B JIMHTBUCTUYECKOM, TaK
Y JMHTBOMETOJMYECKOM aCMEKTE, B IOCIEAHUE TOJbl PACTET: MOSBISIOTCS
HOBBIE HCCIIEIOBaHUs, MOCBSIIIEHHBIE U3YUEHUI0O OCOOCHHOCTEN BCEX YpOB-
HEel MCIaHCKOM S3BIKOBOM crucTteMbl. Takoit nuHTepec 00yCIOBIeH HECKOIbK -
MU TPUYUHAMU.

Bo-niepBbIX, HCHAHCKUN SI3bIK UMEET IMIMPOKYI0 TEPPUTOPHUATBHYIO pac-
POCTPAHEHHOCTh U, HECOMHEHHO, ABJISIETCS] OJHUM W3 HanOoJiee UCIOJIb30BaH-
HBIX ¥ BOCTPEOOBaHHBIX SI3bIKOB POMAHCKOW I'PYTIIbI.

Bo-BTOpBIX, HHTEpPEC K €r0 U3YYEHHUIO B COIIOCTABUTEIILHOM ACIIEKTE CBSI-
3aH C MUTpalel uCnaHosA3bIYHOro HaceneHus. Hanbomnee nHTepecHsIM 1 Mc-
CJIEJOBAHUS C OTOM TOYKH 3PEHUS SABIISIETCSA B3aUMOJCHCTBUE MEKy UCITAHCKUM
Y aHTJIMUCKHUM si3bIKaMu Ha Tepputopun CoenuHEHHBIX [IITatoB AMepuku, mo-
CKOJIbKY MCIIAHCKHUH SI3BIK B 3TOM CTpaHE MMEET CTaTyc Haubojee pacrnpocTpa-
HEHHOTO SI3bIKA IMOCJIE aHTIIMHUCKOTO.

CornocTaBuTENbHOE U3YUYEHHUE JABYX SI3BIKOB MHTEPECHO €ILIE U IO IPYroi
npuynHe. [IpuHa/UIeKHOCTh AHITIMHUCKOTO M HCIIAHCKOIO S3BIKOB K Pa3HbIM
S3BIKOBBIM T'pyIINaM (F€pMaHCKOW U pOMAHCKOI) MO3BOJIAET BBISABISTH NMPU3HA-
KM OTPULATEIBHOIO S3BIKOBOIO B3aMMOBIIMSIHUA. BmecTte ¢ Tem, ImpuHAIIEK-
HOCTh K IpyNIE MHAOEBPOMEUCKUX SI3bIKOB, CIIOCOOCTBYET MOUCKY CIy4YaeB IO-
JIOKUTENBHOTO MEPEHOCa B PEUYM HMCIAHO-AaHIIIMMCKUX M aHIJI0-UCHAHCKUX Ou-
JIMHTBOB [8].

Poct mHTEpeca HocuTEnel PYCCKOIO SA3bIKA K OBJIAJCHUIO HCIIAHCKUM
S3bIKOM B Kau€CTBE MHOCTPAHHOTO CIIOCOOCTBYET MOSIBJICHHUIO PalOT, BBINOJI-
HEHHBIX B pyciie JUHrBoAUAAKTUKU [3]. OmHako, YMCI0 MCCIIEIOBaHMM, Halle-
JICHHBIX COIIOCTABUTEIBHOE HW3yYEHHE WHTOHALMOHHBIX CUCTEM HCIIAHCKOTO U
PYCCKOTO S3BIKOB, CPaBHUTEILHO MaJIO [4]. 3HAUMUTENbHBIE PA3IAUUS MEKITY
JBYMS SI3bIKAMH B 3TOM 00JIaCTH JENIal0T UCCIEAOBAaHUS TAKOTO PO/A BAXKHBIMHU
KaK B TEOPETUYECKOM, TAK U MPUKIIATHOM ACTIEKTAX.

PacTymuii uHTEpeC K HCIAaHCKOMY SI3bIKYy OOYCIIOBIMBAET HEOOXOIHU-
MOCTb KOHTPACTUBHOI'O AHAJIN3a MPOCOANYECKUX CPEACTB PYCCKOM U UCIIAHCKOU
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SI3BIKOBBIX CHCTEM W OINHMCAHHE PE3YyJbTaTOB MX B3aUMOJCUCTBUS B PEYH PyC-
CKO-HMCTIaHCKUX OWIMHTBOB. Kak HM3BECTHO, MEXB3BIKOBAa MHTEP(EPEHIUS U
WHOSI3BIYHBIA aKIEHT SIpUe BCETO MPOSBIAIOTCS Ha (OHETUYSCKOM YpPOBHE.
JlanpHeinmast pa3paboTka 3TOH MPOOIEeMBbl MOXKET CIIOCOOCTBOBATH TTOBBIIICHUIO
3¢ (HEKTUBHOCTH METOJAUKU OO0YUCHUS NCIIAHCKOMY SI3BIKY B YCIOBHSX HHTEp(de-
PEHITUU C PYCCKHUM SI3BIKOM.
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JIMHI'BUCTUYECKHUE I1IOAXO/bI K U3YYEHUIO
MAHUIIYJATUBHOI'O BO3JENCTBUA

Annomayus: B craTbe ONUCHIBAIOTCS OCHOBHBIE IOJAXOJbI K H3yYEHUIO
MaHUITYJISIUU B pAMKaX JIMHIBUCTUYECKUX palOT, OMMUCHIBAIOTCSA €€ 0COOEHHO-
CTH U opMysupyeTcs onpezeneHue. TouKoil oTcueTa Mpu pacCMOTPEHUH CTa-
HOBUTCSI THIl TUCKYpCa, B KOTOPOM MOTYT OBbITh MCIOJIb30BaHbl MaHUITYJISTHB-
HbI€ TEXHOJOIMU (MOJUTHUYECKUHM, PEKIAMHBII, MaccoBO-UH(OPMAIIMOHHBIH,
OBITOBOM).

Knrouesvle cnosa: mMaHUNYJIALNS, MAHUIYJISATUBHOE BO3JECHCTBHE, JIMHT-
BUCTUYECKHUM MMOAXOM, NOJUTHYECKUN JUCKYPC, PEKIAMHBIN JUCKYPC, MacCOBO-
MH(OPMAIMOHHBIN JUCKYPC, OBITOBOM AUCKYPC.

LINGUISTIC APPROACHES TO THE STUDY
OF MANIPULATIVE INFLUENCE

Abstract: The article describes the basic approaches to the study of ma-
nipulation in the framework of linguistic works, describes its peculiarities and
formulates the definition. The point of reference when considering is the type of
discourse in which manipulative technologies (political, advertising, mass-
information, household) can be used.

Key words: manipulation, manipulative influence, linguistic approach, po-
litical discourse, advertising discourse, mass-information discourse, household
discourse.

OnucaHre TUHIBUCTUYECKUX MOJIXOI0B K U3YUYEHHIO MAHUITYJISILIUU T103-
BOJISIET BBISIBUTH CIIOCOOBI, C TOMOILbIO KOTOPBIX CTAHOBUTCSI BO3MOKHBIM OCY-
HIECTBJICHUE JaHHOTO BHU1a BO3JEHCTBUA. be3ycl0BHO, MaHUTYJIALIMS CBSI3aHA C
ONpeeNeHHbIMU crioco0amMu mnojaun uHopmanuu. HeoOxomumo mpu 3TOM
YUUTBHIBaTh HE TOJIbKO S3BIKOBBIE / pedeBble (PaKThl, HO U TO, YTO OCTAETCS 3a
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paMKamMu TeKkcTa (IKCTpaJIMHrBUCTUYECKHE (akTopbl). Onpenensionyo poib
3]1eCh UTPAET LIeJb, KOTOPYIO MIPECIIEyeT CYObEKT BO3ICHCTBHUS.

B nacrosimiee BpeMs B paMKax JIMHTBUCTHYECKUX PAOOT CIOXKHUIOCH He-
CKOJIKO TMOJXOJI0OB K M3YyUYECHHI0 MAaHUMYJISTUBHOTO BO3JICUCTBUS B 3aBUCHMO-
CTH OT TUIIA AUCKYpCa, B KOTOPOM OHO OCYIIIECTBIISICTCS.

1. Manunynayus 6 noaumuueckom oOuckypce. 31eCh BBIJIENACTCS IBa
HaIpaBJIeHUs B PACCMOTPEHUN MAHUITYJISTUBHOTO BO3JICHCTBUS.

[lepBoe HampaBiieHHE — BBISIBJICHUE OCOOCHHOCTEH MaHUMYJSLUUA B TOTA-
JUTApPHOM TOJIUTUYECKOM AuCKypce [4, 7 1 ap.]. MaHUMysIust Ipu 3TOM CBSI-
3bIBa€TCS C (POPMHUPOBAHMEM MACCOBOI'O CO3HAHMS, CO3HAHUS TONMbI. BakHyio
pOJib B BBISIBICHUM MEXAHW3MOB MAaHUIYJISIIIUU 37ECh UTPAeT TO, YTO pa3Has
TPAKTOBKA TOTO WJIM UHOTO SIBJICHUS / COOBITHS, UMEIOIIas sI3bIKOBOE BOILIOIIE-
HUEe, 00J1alaeT BO3MOXXHOCTBIO CO3/1aBaTh pa3HbI 00pa3 NEUCTBUTEIBHOCTH.
[TogoOHOE co3anue keaeMoro oopasa SBJISIETCS OJHOM U3 XapaKTEPHBIX OCO-
OCHHOCTEN TOTAIUTAPHOTO PEKUMA.

Bropoe HanpapieHnue — onrcaHue MaHUIYJISATUBHOTO BO3JICHCTBUA B Jie-
MOKPATHYECKOM TMOJIUTUYECKOM Juckypce [3, 7 u ap.]. Manunynauust B JaH-
HOM CJIy4ae pacCMaTpUBAETCA KaK OCHOBHOM criocoO OOpbObI 3a BIacTh B yCIO-
BUSIX JKECTKOM KOHKYPEHIIMHU (JAEMOKpAaTUYECKOE TOCyAapCTBO), KOTOPBIN 3a-
KJIFOYAE€TCsl BO BHEAPEHUH B COZHAHUE ayIUTOPUU HEOOXOIUMBIX YCTAaHOBOK.

JI1st u3ydeHuss MaHUMyJIAIMU B paMKaX MOJUTHYECKOTO JUCKYpCa BaXKHO
YUYUTHIBATh MOHATHE MPOMATaHJIbl, KOTOpas paccCMaTPUBAETCS KaK IeJIieHAINpaB-
JeHHoe (HOPMHUPOBAHME HUJCOJIOTUM, HABS3BIBAHUE CHUCTEMBbI MJICWHBIX, OOIIe-
CTBEHHBIX WUJTU TIOJIMTUYECKUX IIEHHOCTEH, BHITOIHBIX MPOTAraHIucCTy.

OTMeTHM, 4TO B MOJUTUYECKOM JIUCKYpPCE BO3JEHCTBUE OCYIIECTBISIETCS
Ha YMOIMU U MOJICO3HAHUE MACcCOBOIO ajipecara, T. €. Ha TO, YTO HE MOJAaeTCs
KOHTpoIt0. OHUM M3 CPEJICTB MAaHUMYJHUPOBAHUS B JAHHOM Cllydae SIBJISIETCS
WCIIOJIB30BaHUE WJIU cOo3/laHne Muda.

2. Manunynayus 6 pexiamuom ouckypce [5 u ap.]. 31ech TakkKe MOXKHO
BBIJICJIUTD JIBA ACTIEKTa MPOOJIEMBI.

Bo-nepBbIX, pacCMOTpeHHE MEXaHU3Ma MAHUITYJISIHUA COBHAHUEM B XOJI€
MPEABBIOOPHBIX TOJUTUYCCKUX KAMITAHHWM, T. €. B MOJUTHYECKOM PEKIAMHOM
nuckypcee. Llenb B JaHHOM clly4ae CBOJUTCS K TOMY, YTOOBI TOOYIUTh MOTEHITU-
albHBIX M30MpaTtesiel K BBHIOOPY OIpPEIeTICHHOTO KaHaujaTa U yOeauTh UX B
HEOOXOJMMOCTHU COBEPIICHUSI ITOr0 JACHCTBUS. AKIIEHT MPU ITOM JEJIaeTCs Ha
WCKITFOUUTETLHOM BBITOJIE JIJIS1 M30MpaTernen.

96



Bo-BTOpBIX, aHAJIM3 MEXaHU3Ma MaHUITYJISITABHOTO BO3JIEUCTBUS Ha CO-
3HaHHE MOTpeOUTeNel B paMKaX KOMMEPUECKOU PEKIIaMBbI, T.€. B KOMMEPUECKOM
peKJIaMHOM JucKypce. B nmaHHOM cnydae 1enb — nmoOyauTh MOTEHIHUAIBHOTO
NOTpeOUTENsT K MPUOOPETEHUIO TOTO MJIM WHOTO TOBapa depe3 (hopMHpOBaHHE
MOJIOKHUTEIBHOTO OpeoJia BOKPYT Hero. OTMeTuM, 4To nmogoOHas OLEHOYHOCTb
TEKCTa KOMMEPYECKOW peKiIaMbl HE MMEET HHUKAKOTO OTHOIICHUS K JEHCTBU-
TEJIbHOCTH.

3. Manunynayusa 6 maccoso-ungopmayuonuom ouckypce [1 u ap.]. Iloka-
3aTeNbHbIM siBIIsieTca TOT (akt, yto CMMU omnpenenstor coctaB OOLUIECTBEHHO
BaXKHBIX, C UX TOYKHU 3PEHUS, BOIPOCOB, BEIOMPAIOT XapaKTEP UX OCBEUICHUS H,
CJIEIOBAaTEIbHO, CAMHM CO3JAIOT 00pa3 JEUCTBUTENBHOCTU. DTO IMO3BOJSET UM
KOHTPOJIMPOBATh Mpoliecc nojaauu uHpopmaruu u GopMUpOBaTH €€ BOCIPUS-
THE.

4. Manunynayusn 6 6bimosom ouckypce. B naHHOM cilydae MEXaHU3M Ma-
HUITYJIATUBHOTO BO3CHCTBUS paccMaTpHUBAaeTCs Ha MaTepuaje JTaHHBIX pasro-
BOPHOM pE€YM WM TEKCTOB XYJ0KECTBEHHBIX MPOM3BEICHUI, KOTOpPHIE AAIOT
MIPEICTABICHUE O MEKIMYHOCTHOM 001eHuu [2, 6 u ap.]. CyTh MaHUIYJISIIUU B
paMKax 3TOro NoaXo0a CBOAUTCS K CTPEMIICHHIO 3aCTaBUTh COOECEIHUKA YTO-TO
C/IeJIaTh MPOTHUB €r0 BOJIU.

K ocoGeHHOCTAM MEXKITMYHOCTHOM MaHUITYJISIITAA MOYKHO OTHECTH:

1) ckpbiTOe BO3JEHCTBUE OJHOIO COOECEIHUKA Ha APYroro; 2) OTHOIIE-
HUE MaHUITYJISATOpa K ajpecary Kak K CPeACTBY JOCTH)KEHHUS COOCTBEHHBIX KO-
PBICTHBIX II€JI€H, KOTOPBIE MPSIMO HE 03BYUYMBAIOTCS; 3) CTpEMJICHUE MAHUITYJISI-
TOpa MOJYYUTH BBITOJIY 332 CUET JPYroro 4enoBeka, 4) HUCMOIb30BAHUE CHIIBI U
Urpa Ha ciaabocCTsX.

Takum o0pa3oM, Mbl 0003HAUMIIN YETHIPE MOJIX0/Aa K U3YUYCHUIO MAHUITY-
JISITUBHOTO BO3JICUCTBUS B PaMKax JIMHTBUCTHUYCCKUX TUCHUTUINH. [lepBbie Tpu
MOAX0JIa CBSI3aHbl C M3YYCHUEM MaHUIYJSIUU OOIIECTBEHHBIM CO3HAHHEM (B
MOJINTUYECKOM, PEKJIAMHOM W MacCOBO-UH(POPMAIIMOHHOM TUCKypcax), a 4eT-
BEPTHIM — C M3yYECHUEM MAHUMYJSIUA B MEKIUYHOCTHOM B3aUMOJACHCTBUU (B
OBITOBOM JIUCKYpCE).

Ilox sa3vikosvimM manunyauposanuem TIOHUMAETCS HCIOJIb30BAaHUE OCO-
OeHHOCTEN $3bIKa M MPUHLUIOB €ro yHoTpeOJIeHHs C LIEJbI0 CKPBITOTrO (T. €.
HEOCO3HABAEMOI'0 OOBEKTOM MAHMMYJISMU) BO3JCUCTBUSl HA ajJpecara B HYX-
HOM JIJIsl aJipecaHTa HamnpasjieHUU. lHaue ToBOps, MPU MAHUMYJISIIUU CKPBITHIC
BO3MOYKHOCTH $I3bIKa MCIOJIB3YIOTCS JUIsl TOTO, YTOOBI HAaBsA3aTh OMPECICHHOE
MIPE/ICTABIICHUE O JIEHCTBUTEILHOCTH WJIM OTHOIIEHUE K HEH, BHI3BATh HYKHYIO
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HMOIIMOHAJIBHYIO PEaKIMI0, HE COBMAJAIONIME C TEMH, KaKhe ajpecar MOr Obl
chOpMHPOBATH CAMOCTOSITENBHO.

[Ipu MaHUITYTHPOBAHUU HE MOKET ObITh 0OBEKTUBHOM MoAauu UH(POpMa-
IUU ¥ HEUTpanbHOH onleHKku. O4eBUAHO, YTO (OPMUPOBAHUE OLICHKH B TEKCTE U
dbparmenTapHOCTh MOAaYu HH(pOpManmu (yTauBaHHWE HEBBITOJHOW YacTU HH-
dbopMmaruu; nepeakieHTyanus akToB; HCKaXKeHHe WH(OpMaLUK MyTeM CO3/ia-
HUS WUTI03UH, MU(OB, UMHJIXKA) 3a/1al0T BO3MOXXHOCThH OCYIIECTBICHUSI MaHU-
NyJIALUK, ONpPeneNsseMOd UCTUHHBIMH IENIIMH MaHUMYJSATOpa, KOTOpbIE OCTa-
I0TCS 32 paMKaMU TEKCTa.

B kavecTBe HamboJee CyIIeCTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH MaHUMYJSAUUU (KaK
OOIIECTBEHHBIM CO3HAHMEM, TaK U B MEKJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUSIX) 0003HAYNM
cienytoume: 1) caMm 0OBEKT MaHUNYJSLMA HE OCO3HAET OCYIECTBIIIEMOE HAJl
HUM BO3JICHCTBHE, YTO OOYCIOBJICHO COKPHITHEM HCTUHHBIX LTI MaHUITYIs-
TOpa; 2) MAaHUIYJSATOP OCYIIECTBIISIET BO3JICHCTBHE HE TOJILKO Ha chepy co3Ha-
TEJNBHOTO (pa3yMm), HO U Ha cepy OeccO3HATENbHOIO (MHCTUHKTBI, SMOIUH, 110-
TPeOHOCTH); 3) MAHUIYJIATOP YIPaBISICT OTHOIICHHEM 00BEKTa MAHUITYJISILIMA K
npeaMeTaM U SBICHHUSIM OKPYIKAIOIIero MUpa B 3aJJaHHOM pyciie; 4) MaHUITyJIsI-
TOp yCTaHAaBIMBAET KOHTPOJb HAJ MBICISIMHU, YyBCTBAMH, MOBEICHHEM, OTHO-
IICHUSIMH Y JKH3HCHHBIMH YCTAaHOBKAMHU O0BEKTa MAHMITYJISAIUN; D) MaHHUITYIIS-
TOp OMNEpHpyeT Mojaveil mHbopMaIuu, KOTopas B pe3ylbTaTe MpeTepreBacT
3HAYUTENIbHBIE U3MEHEHUS (Ie3uH(opMalus, CeNeKIus, YMOJIYaHue U Jp.) U
CBUJETEILCTBYET O HAMEPEHHOM HCKa)XEHHHM (PAKTOB OKpY’Karollel 1eHCTBU-
TEJIbHOCTH.

Takum 00pa3zoM, manunynayus B paMKax JUHTBOIPArMaTHYECKOIro MOJ-
X0JIa OTpeAesAeTCs KaK Pa3sHOBHIHOCTH CKPBITOTO PEYEBOTO BO3AEUCTBUSA, KO-
TOPOE HANPaBJIEHO Ha JOCTUKEHNE COOCTBEHHBIX I1eJIel CyOheKTa BO3ICHCTBYSI,
HE COBIMAJIAIONIMMHU C HAMEPEHUSIMHU WJIN TPOTUBOPEUAIIMMU KEIAHUSIM U UHTE-
pecam 00BeKTa BO3ACUCTBHS, TIPU I3TOM OCYIIECTBIISIETCSI HEOCO3HABAEMBIN CO
CTOPOHBI 00bEKTa KOHTPOJIb HaJl €r0 CO3HAHMEM C IMOMOILBIO MCKAKEHHOU, He-
00BEKTUBHOM Mojauu UHQPOpMaIKH, 3aQPUKCUPOBAHHON B TEKCTE.
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2. Examepunoype, Poccus

OCOBEHHOCTHU OBYYEHUA TPOPECCUOHAJIBHOMY
NHOCTPAHHOMY (PYCCKOMY) A3BIKY

Annomayus: B craThe paccMaTpuBaeTcs npoodiaemMa oOydeHus mnpodeccu-
OHAJILHOMY MHOCTPAaHHOMY S3bIKYy OakajaaBpOB B paMKaxX KOMIETEHTHOCTHOTO
noaxona. Ocoboe BHMMaHHUE oOpalaercs Ha crenuduKy mpernojaBaHus Mpo-
(beccroHaIbHOrO PYCCKOro s3blKa cTyneHTaM u3 Kuras, oOyuatomumces B YITY
o npoduitto «MupoBasi SJKOHOMHUKA.

Kniouesvie cnosa: OGaxanaBp, S5KOHOMHUKA, KOMIETEHLHS, WHOCTPAHHBIN
A3BIK, MPOPECCUOHATBHBIA MHOCTPAHHBIN A3BIK, PYCCKUN S3bIK KaK MHOCTPAaH-
HBINA, TpodeccuoHanbHas JesTeNIbHOCTh, MPO(ecCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHOE
oOy4JeHwue.
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DISTINCTIVE FEATURES OF TRAINING
IN PROFESSIONAL FOREIGN (RUSSIAN) LANGUAGE

Abstract: The article deals with the problem of training bachelors in pro-
fessional foreign language within the competence approach. Special attention is
drawn to the specifics of teaching the professional Russian language to the Chi-
nese students studying world economics at the Ural state mining university.

Key words: Bachelor, Economics, competence, foreign language, profes-
sional foreign language, Russian as a foreign language, professional activity,
professional-oriented training.

B HacTosimee BpeMst IpOUCXOAUT CYIIECTBEHHAS MOJAEPHU3ALMS BBICIIETO
oOpa3zoBaHus, cBsi3aHHas ¢ peryysipHbiM 00HOBIeHHEeM DPI'OCos. Tpanunuon-
HOe 00pa30BaHME yCTApPEI0, COBPEMEHHOE K€ TPeOyeT HOBBIX MOJIX00B K MPO-
1eccy OO0y4yeHHs, YUUTHIBAIOUIMX CTPEMHUTENIBHOE Pa3BUTHE MH(OPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTUH.

KoMmnerentHocTHOE 00pa3zoBaHue MpeAnonaraeT GopMUpPOBaHUE HE Y3KO
OPUEHTHUPOBAHHOI'0, & BCECTOPOHHE PA3BUTOrO CHEIHUANIMCTa WM OakanaBpa,
LEJIOCTHO U OOBEKTUBHO BOCHPHHHMMAIOLIETO BCE MPOUCXOAUIEE B MHUpPE, CIO-
COOHOTO aKTHBHO M PE3yJbTaTUBHO JEHCTBOBATH B COIMAIBHOW U MPOQEeccuo-
HaJIbHOM cdepax. B coBpeMeHHON NEHCTBUTEILHOCTH MOJIOAOMY CIELUATUCTY
JUIS yCTIEUTHON NMPOQeCCUOHANBHOMN JeSTEIbHOCTH HEOOXOAUMO YMEHHUE parfo-
HAJIBHO MOJXOJUTH K PEUICHHUIO MTPOOJIEM U HCIIO0Nb30BaTh AJIsl 3TOT0 COBPEMEH-
HbI€ TEXHOJIOTHH, BJIaJIeCHUE KOMIBIOTEPHON KyJIbTYpOM, TOTOBHOCTh K 3(dek-
TUBHOMY JMAJIOTy C JIOABMHU Pa3HbIX CHEUATBHOCTEH, CIOCOOHOCTD K Mpodec-
CHOHAJIBHOMY CaMOpPAa3BUTHIO, KAPBEPHOMY POCTY M T. A. Bo MHOTOM 3TH MO-
MEHTBI CBSI3aHbl C MEKKYJBTYPHOM KOMMYHUKAIMENW U C BIIAJICHUEM SI3bIKAMM.
[Tpobnema 3p(HeKTUBHOTO U3YUEHUSI UHOCTPAHHBIX A3BIKOB B Pa3HbIX Y4EOHBIX
3aBeieHUsIX PO MHOTO JIET OCTaeTCsl OJJTHOM M3 CaMbIX aKTyaJIbHBIX M 00CYXa-
€MBIX.

[To mpodunto «MupoBasi skOHOMHKa» (HampaBieHHE MOATOTOBKH Oaka-
naBpuara 38.03.01 Ixonomuka) B YITY yuaTcsa cTyleHTBI HE TOJIbKO U3 Poc-
cuu, HO U u3 Kuras. [lociennue B kauecTBe MHOCTPAHHOTO si3bika (nanee — M)
U3Y4al0T PYCCKHM, TOCKOJBKY JJISI HAX 3TO €II€ OJHA BO3MOXHOCTb COBEPILICH-
CTBOBATh CBOE 3HAHME s3bIKA CTPAHBI, B KOTOPOM OHM MOJIyYarOT BhICIIee 0Opa-
30BaHue. VIMEHHO MO3TOMY B MpaKTHUKE MpernojaBaHus aucuuruinasl «IIpodec-
CHUOHAJIbHBI MHOCTPAHHBINA S3bIK», 3asBJICHHON B Y4EOHOM TUTAaHE YKA3aHHOTO
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HaIpaBJIEHUs, HEOOXOAUMO coueTaHue MeToIMKH npenojasanus M u metonu-
KU [IPENoaBaHus pPyCCKOTrO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

OOGmen3BecTeH TOT (akT, 4yToO B cojiepxkanue ooyuenust M5 Heo6xoaumo
BKJIIOUATh SI3BIKOBOM MaTepHall BCEX YPOBHEW M IMpaBWiia €ro ymoTpebieHus,
KOMILJIEKC PEYEBBIX YMEHUH, XapaKTepU3YyIOIINX YpOBEHb BiajaeHus M5 B pas-
JUYHBIX CUTYyalUsAX O(UIMATBHOTO U HEO(UIIMATBHOTO OOIeHHs, chephl KOM-
MYHHUKaTUBHOW J€SATEIIbHOCTH, BCE TEMbI M CUTyalluH, YUYUTHIBaIOIIKE Mpodec-
CHUOHAJbHYIO HAIPABICEHHOCTb, 3HAHUE HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOECHHO-
CTEH CTpaHbl U3y4yaeMoOro sI3blKa U T. JI.

[Ipenmnonaraercs, 4To B pe3ynbTaTe OCBOCHUS TUCUUIUIMHBI «IHOCTpaH-
HBIA s36IK» (opMupyeTcsi oOuiekynpTypHas komnetenuus (OK-4). bakamasp-
SKOHOMUCT JIOJDKEH 00JIajaTh CHOCOOHOCMbBIO K KOMMYHUKAYUU 8 YCIMHOU U
NUCOMEHHOU OPMAX HA PYCCKOM U UHOCMPAHHOM A3bIKAX OJIsl peuleHus 3a0ay
MENCTUYHOCTHO20 U MENHCKYTbMYPHO20 83aumoleticmaus [3].

Henbto xe aucummauHbl «IIpodeccrnonanbHblii THOCTpaHHBIHN A3bIK» CTa-
HOBUTCSI HE TOJIBKO ITOBBIIIEHHE UCXOJHOTO YPOBHs BiafgeHus M5, Ho u coBep-
IIEHCTBOBAHME HABBIKOB BJIAJICHUSI UM B ITpOo(dhecCuoHabHOM chepe oOIIeHu .

B pamkax yka3aHHOW NHUCLUMIUIMHBI Mbl paCCMAaTPUBAEM «IOIXOJ K U3Y-
YEHUIO PYCCKOTO fA3bIKa KAaK K CPEJCTBY OBJIAJICHUS M30PAHHOW CIELHUAIBHO-
CThIO» [2]. DTO monpazymeBaeT pabOTy MO HAKOIUICHWIO CJIOBAPHOrO 3araca
CTYJI€HTOB TEPMHUHOJIOTUEN, peepaTUBHYIO U PENPOAYKTHUBHYIO pabOTy ¢ Hay4-
HBIMH TEKCTaMU, PACIIUPEHUE KPYTro30pa, CBSI3aHHOIO ¢ SKOHOMHUKOM U JIp.

[IpodeccuonanbHo-opreHTupoBaHHoe o0ydenne WS nHampaBieHo Ha
(dbopMupOBaHHE KOMMYHMKAaTUBHBIX YMEHUN MO BCEM BHJIaM PEUYEBOl eATeb-
HOCTH (YTEHMs, MHCbMa, ayJAUPOBAHUS, TOBOPEHUsSI) HA OCHOBE OOUIEH U Mpo-
(deccrnoHanbHOU JIEKCUKH, CBI3AHHOU CO cPepoil SIKOHOMUKH.

OOyueHune YTEHHUIO 3aKJII0YaeTcsl B JOPMUPOBAHUU YMEHUH, CBSI3aHHBIX C
OBJIAJICHUEM BCEMHU BUJIAMU YTEHUS TEKCTOB, IMOCBSILIEHHBIX 3KOHOMHKE, W3
y4eOHUKOB U y4€OHBIX MOCOOMM (Hay4yHO-Y4YEOHBINM MOJCTHIIb), U3 KYPHAJIOB
(HaAYyYHO-TIOMYJIAPHBIN TOJCTUIB) U Ta3eT (MyOIUIMCTUYECKUN CTUIh). UTeHune
TaK)Ke€ CIIOCOOCTBYET HAKOIJICHUIO CJIOBAPHOTO 3araca, CBA3aHHOIO C YIKOHOMHU-
YECKOM TEPMHUHOJIOTHUEM.

OOyueHue NMUCchbMy HAMPABICHO HA Pa3BUTHE KOMMYHUKATHUBHOM KOMIIE-
TEHLUU, HEOOXOIUMOM 7151 MPO(PECCUOHAIBHOIO MUCbMEHHOT0 001IeHus. Bax-
HYIO POJIb 37IeCh UrpaeT (OPMHUPOBAHNE HABBIKOB pedepaTUBHOTO U3JIOKEHUS U
AHHOTUPOBAHUS HAYYHBIX TEKCTOB, KOTOPBIEC IPUTOAATCS, HAIPUMED, PU HAIIHU-
CaHHMH BBITYCKHOW KBaJU(UKALIMOHHON paOOTHI.
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OOyueHue ayaupoBaHUIO 3aKitoyaercd B (OPMHUPOBAHUM YMEHHU BOC-
MNPUATUS U TIOHUMAHUSI MOHOJIOTUYECKOTO / IMAIOTMYECKOr0 BBICKA3bIBAHUSI CO-
OeceHMKa, TOBOPSIIETO HA PYCCKOM SI3bIKE, HAXOJSIIErocs B paMKax CTpPOro
3alaHHOM npodeccnoHabHON cutyanuu. Oco0oe BHUMaHKE 3/1eCh CIEIyeT 00-
pamarh Ha (POHETUIECKHNE OCOOCHHOCTH KHTAMCKOTO SI3bIKAa B COTOCTABIICHUU C
pycckuM. [IpenogaBarento peKOMEHIyeTCs 3aMeIJISITh TEMIT PeUH, XapaKTePHBIN
JUTSl ypaJIbCKOTO TIPOU3HOIIEHUS, YTOOBI M30€XaTh KOMMYHUKATUBHBIX HEyAau.

OO6ydeHrne MOHOJIOTUYECKON pedr 3aKio4yaeTcss B JOpMUPOBAHUM YMeE-
HUW CaMOCTOSITEIBHO CO3/]aBaTh TEKCThl HAYUYHBIX >KaHPOB (Hampumep, moi-
rOTOBKA JIOKJIajJia M BBICTYIUIEHHE ¢ HUM). TemaThka Takux TEKCTOB MOXKET
OBITh CBS3aHA C AKTYaJbHBIMU PKOHOMHUYECKUMH mpodiaemamu B Poccun mmum
Kwutae, 9T00BI y CTyICHTOB OBLJIa MOTHUBAIUS MOJACTUTHCS C ayAUTOPHUEH CBO-
UM MHEHHUEM.

Koneunas 1ienp nmpogeccnoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO O0YUCHHUS TUAITIO-
TMYECKOM peyu — COBEPIICHCTBOBAHNWE HABBIKOB BEJCHUSI Oece/bl WU JUCKYC-
CHUHU, COCPEJIOTOYCHHBIX Ha HHPOpPMALUU MPOPECCHOHATBHOIO XapaKTepa.
MOo>XHO cKa3aTh, UTO CIIOHTAHHBIN, HEMOJTOTOBJIECHHBIN UAJIOr B JaHHOM CIy-
yae OyZIeT CBUACTEIIBCTBOBATh O BEICOKOM YpOBHE BiaacHUs M.

OTtMeTuM, 9TO BaXKHOE MECTO B COBPEMEHHBIX O0pa30oBaTEIbHBIX CTaH-
JapTax OTBOJUTCS CaMOCTOSITENIBHOW paboTe cTyaeHToB. EcTecTBeHHO, OHaA
JI0JKHA OBITh HalpaBlieHa HA MOBBILIEHUE MPO(ECCHOHATBHO-TI03HABATEILHOMN
¥ TBOPYECKON aKTUBHOCTH OYyIyIIMX BBIMYCKHUKOB. [lomydaercs, 4To camocTo-
AaTenbHas paboTa BBICTYMAET KaK BaXKHOE yclioBue (hopMupoBaHus npodeccuo-
HaJIBLHOM KOMIETEHIMU OakanaBpa-skoHoMmucTa. [lo mpodeccrnonansHOMy pyc-
CKOMY SI3BIKY MOYKHO pacCMaTPHBAaTh Pa3IMIHBIC BUIABI CAMOCTOSTEIBHBIX 3a/1a-
HUH: «1aTh KOMIUICKCHBIN aHAIW3 TEKCTa IO CIEIUaTbHOCTH;, BBISIBUTDH SI3BIKO-
BBIC CPEICTBA, UCITOJIb30BAHHBIC B TEKCTE; HAMKMCATh 3CCE HA TEMBI MO CIEIH-
aJIbHOCTH; TIOATOTOBUTH YCTHOE TeMaTH4ecKoe coodiienuey [1].

OTtTankuBasiCh OT OMBITA MpenoaaBaHus AuciUIUMHBL «lIpodeccronans-
HBIM MHOCTPAHHBIN S3BIK» cTyneHTaMm u3 Kuras B 2017-2018 yu. r u 2018-2019
y4. T. (TpU Y4eOHBIX CEMECTpa), MOXKHO CHENaTh BBIBOJ O TOM, YTO CaMbIM
CJIOHBIM JIJIsi OBJIQJICHHSI BUJOM PEUYEBOM JCSITEIHPHOCTH OKa3bIBACTCS TOBOpE-
Hue. Bo3HUKAOT onpeeneHHbIe TPYIHOCTH C BEICHHEM Juaiora Ha mpodeccu-
OHAJIBHYIO TEMATHKY, C YCTHBIMH OTBETaMH Ha TTOHMMAaHUE MPOYHTAHHOTO TEK-
CTa, C OPraHU3alMuend JUCKYCCUHU HAXe C MPEABAPUTEIbHON MOATOTOBKOM U T. .
Bo MHOTOM 3TO 00BSICHAETCS HAITMOHAIBHBIMUA OCOOCHHOCTSIMU ayJUTOPUHU, KO-
TOpasi OTIIMYAETCS 3aMKHYTOCTBIO M 000co0meHHOCThI0. CTyneHThl n3 Kuras
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oOIIAI0TCA TOJBKO JAPYT C APYrOM Ha 3aHATUSX U BO BHEYy4yeOHOE Bpemsi, pu-
YeM UCKJIIOUUTEIBHO Ha POAHOM si3bike. OHM MIIOXO UIYT Ha KOHTAKT C POCCHUU-
CKUMHM CTyJIeHTaMu U xuteisimu ExatepunOypra. [To-pyccku roBopsT TOJIBKO €
IpenoAaBaTe/siMU Ha 3aHITHIX. Bce 3To moxo crnocoOcTByeT hOpMHUPOBAHUIO
KOMMYHUKATHUBHBIX HABBIKOB M a/IalITAIlUU K YCIOBUAM POCCUICKON KU3HHU.
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OCOBEHHOCTHU PEKJIAMUPOBAHUA
BE3PENEIITYPHBIX MEJUIIUHCKHUX ITPEITAPATOB

Annomayus.: CTaTbsl MOCBAILEHA PACKPBITHIO CHEU(UKN HEMELKOH Iie-
YaTHOW peKJIaMbl Oe3pelenTypHbIX MEAUIMHCKUX IpenaparoB. Y CTaHOBJIEHO,
PEKJIAMUCTBI AKTUBHO HCIIOJIB3YIOT MAHUMYJSATUBHYIO CTPATETHIO, pealu3ye-
MYI0 C MOMOULIBIO SI3bIKOBBIX M HESA3BIKOBBIX CPEACTB, K KOTOPBIM OTHOCSTCS
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IBET, MKOHHUYCCKHEC CPCIACTBA, rpa(bmca. OTH cpe€acTtBa OKa3bIBAOT O5MOIHO-
HaJIbBHOC BOS,ZICfICTBI/IG Ha pCHUIIMCHTA. B IMponecCce pCKIaMUPOBAHUA JAHHOTO
BHa TOBAPOB CBOMCTBEHHO I/I306pa)KCHI/IC 3A0POBLIX U CHACTIIMBBIX JIIOI[GI\/'I.

Knrouesvle cnosa: pexiiama, MaHUMYJSUUsA, O€3peLENTYpPHbIE MEIHUIIMH-
CKHUE Tpernaparsl, BepOaibHbIe 1 HeBEpOATbHBIE CPENICTBA.

THE PECULIARITIES OF NON-PRESCRIPTION DRUGS
ADVERTISING IN THE PRINT ADVERTISEMENT

Abstract: The article is devoted to the analysis of the manipulative tech-
niques of print non-verbal advertising. The manipulation is manifested in the us-
age of verbal and non-verbal means that have an emotional impact on a recipi-
ent. The image of healthy and happy people is typical for this type of advertise-
ment.

Key words: advertising, manipulation, non-prescriptive drugs, verbal and
non-verbal means.

[TeuaTtHas pexinamMa Oe3peleNTYPHBIX METUIIMHCKUX MPEenapaToB MIMPOKO
MpECTaBJICHA B paMKax MeIUaIuCKypca. DMIUPUUECKOM MaTEPUATIOM JTaHHOU
CTaThbU MOCIYKWJIM IPUMEPHI peKIaMbl, 3aMMCTBOBaHHBIE U3 KypHana «Freun-
din». AKTyaapbHOCTb HACTOSIIEH CTaTbU «OOYCIIOBJICHA IMOCTOSIHHBIM yBEJIHYE-
HUEM YHCJIa PEKJIAMHBIX TEKCTOB U, KaK CJIEJICTBHE, HEOOXOAMMOCThIO YTOUHE-
HUS celUUKA UX BO3JICUCTBUSI, B TOM YKCIIE, MAHUITYJISITABHOTO Ha MacCOBO-
ro ajJjpecaTa Kak B IUIaHE S3BIKOBBIX, TAK M BHESI3BIKOBBIX CpeacTBy [5].

AHaJM3 Mmokasajl, 4To B MPOIIECCe KOJUPOBAHUS TEKCTa PEKJIaAMbl UCIIOJb-
3YIOTCSl pa3jIMYHbIC SI3BIKOBBIE W HES3BIKOBBIE CPEJCTBA C IIEJIbIO YCIEIIHOTO
BO3JCHCTBUS Ha ajapecaTta. Pexkiiame CBOMCTBEHHA MAHUITYJISITUBHASI CTPATETHS.
MaHunynsiMoHHOE BO3JEHCTBUE HAIPABJICEHO Ha OOIIECTBEHHOE CO3HAHUE
JUYHOCTH, KOTOPOE MEPECTPAUBACT MHIWBHIYaJbHOE CO3HAHUE, B PE3YyJIbTATE
ATOTO JUYHOCTh MOMNAAAeT B ONPEACIEHHYIO COLMAJIbHYIO CpEly, HE OIIylas
IIPY 3TOM CaMOCTOSITEJIBHOCTh CBOEH JIEATENbHOCTH [2]. AJipecaT caM BBIMOJIHS-
€T pellIeHUE, KOTOPOE 3aIIaHUPOBAaHO UHUIMATOPOM [7]. IloHsiTHE MaHUTyIsI-
M1 UMEET HEeraTUBHYI0 KOHHOTAIIMIO, OJTHAKO, B TIOBCEIHEBHOM KU3HU 0€3 HEe
HE 00OMTHUCH, MOCKOJIBKY MaHUMYJIAIMUS BXOJUT B KOMMYHHUKAIIMU. Y MaHUITY-
JISILUKM MOTYT OBITh HE TOJILKO HETaTUBHBIE MHTEHIIMH, HO U MO3UTUBHBIC [8; 14].

Peknama siBisieTcsl OTHUM M3 BUAOB MEAMATEKCTa, KOTOpas BHIMMOJHSIET B
OCHOBHOM MH(pOpMaTHBHYIO (PyHKIHIO. J[7151 MeyaTHOM pekyiaMbl HeBepOaTbHbIC
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KOMITIOHEHThl — 3TO pa3jMyYHble WUIIOCTPALMU K PEKIaMUPYEeMOMY TOBapy,
npuMeHeHue rpadguku. BepOanbHbie mpuéMbl MPEACTaBISIOT CO00 B OCHOBHOM
pas3MyHbIe JTUHTBOCTHIMCTHYCCKHE cpeacTaa [11; 4].

B pexiame 4acTto MOKa3bIBAETCS IO3UTHBHAS CTOPOHA YEIOBEYECKOU
KU3HHU, TMPUBOAATCS LUTATBl 00 HIEATBHBIX JIIOASX, MOCKOJBKY PEKIAMHUCTBI
MOHMMAIOT, YTO YEJIOBEK 3aBUCHUT OT MHEHHUsS obOmectBa. Kaxnomy MHAUBHIY
1eJIecCO00pa3HO ClIeIOBATh CYHIECTBYIOIIMM HJeanaM, 4To0bl T0OUTHCS TaKOro
e TPU3HAHUS OT OKpykarommx. Hambosee spko NEeMOHCTPUPYET S3bIKOBBIC
YJIOBKHM 3aroJIOBOK, KOTOpBIN MOMOraeT NMpuBJIeYh BHUMaHue yutatens [7; 1].
bnaronpustHeiii (oH Takke MOOYyX AaeT K MPUHSATUIO PEUICHUN O MOKYIKE pe-
KJIAMHPYEMOT0 TOBapa, KOTOPbIil, MOKET ObITh, U HE HY)KEH Ha CaMOM JeJie aj-
pecaty. [loaTOMy peknamMuCThl cTapatoTcs ObITh yOeAuTelbHEe, TPUBOIUTH ap-
TYMEHTBI, KOTOPBIE COMPOBOXKJIAIOTCS SIPKUMHU WJUTIOCTpanusmMu. Pekinama mo-
KET MOTHUBHPOBATH NMOTPEOUTENEN KyNUTh O€3pelenTypHbIN Mpernapar, Jaxe
€CJIM HeT HUKakuXx Oose3nei [12].

be3ycioBHO, B pekinaMe Oe3pelenTypHbIX NPenapaToB MOTYT ObITh HEKO-
TOpble orpaHndeHus. Hanpumep, B Iuiane Toro, 4To HY>KHO 0053aT€IbHO YKa3bl-
BaThb MOOOYHBIE A3(PPEKTHI, HO PEKIAMHUCTBI MHOTJIA IPO HUX yMamuuBarot. [Ipu
TOM HEKOTOpbIe (hapMaleBThl HE COBETYIOT MPUOOpETaTh TAKUE MPEMapaThl
[13]. Jns mewaTHOM pekiaMbl Oe3pelenTypHbIX MPEnapaToB XapakTEpPHO, B
NEPBYIO OYEpeb, MAHUIYJIUPOBAHUE 3JI0POBBEM, MPEANOIOKUTEIBHBIE MPE-
NUCBIBaHMs Beliel, ooemanne 3ddexkruBHOCTH TOBapa [9]. Pennnuenty BHY-
LIAE€TCS, YTO BMECTE C PEKIAMUPYEMBIM IPOJAYKTOM OH MOKYIAET TakKe 3740po-
BbE€, CYACTIIMBYIO )KM3Hb U yCIIEX.

Tak, B TEeKCTe pekyiambl mpenapara ais yaydmienus cHa Baldrian n3o6pa-
JKE€Ha JTIOBOJIbHAS, CIOKOMHO CIISIIAs IeBylIKa. B 1aHHOM ciiydae OJHUM M3 MpHU-
€MOB MaHUMYJISIMK SBJISIETCS BO3JCICTBUE HA OJJHY U3 OCHOBHBIX MOTPEOHOCTEM
YeJI0BEKa - MOTPEOHOCTh B XOpoIleM cHe. J[aHHBII MpUeM COMPOBOXKIAETCS €Ie
OJTHUM U3 OOIIEU3BECTHBIX CTaHAAPTHBIX BBIPAXKEHUH, KOTOPOE UMEET 3HAUCHUE
s perunuenta: «Durchschlafen liegt in unserer Natur». KpynueiM mianom mo-
Ka3aHa caMa yNakKoBKa, B KOTOPOW HAPHCOBAHO 3BE3JHOE HEOO C MOIyMECALEM U
BaJIepraHa, SIBJISIONIAsCs OCHOBHBIM MHIPENUEHTOM npenapara. [Ipu 3tom cuHmii
I[BET YMAKOBKU M300pakeH HA CUHEM (POHE, IIe ONMUCHIBAIOTCS MOJIO0XKUTEIbHbIE
kadectBa Baldrian Forte: «Die NR.1..», «Schnell und natirlich in einen
erholsamen Schlafy. JloMmunupyrommM 1IBETOM B JaHHOM Cliydae SIBISCTCS CUHUN
I[BET, KOTOPBI CUMBOJIM3UPYET CIIOKOWCTBHE, HOUHOE HeOo. «Die NR.1» o6Be-
JIEHO KPAacHBIM C LEJIbI0 MOAYEPKHYTh JIUAUPYIOLIYIO MO3Ulinio npenapara [10].
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B pexname BIO-H-TIN, kotopyro npeaHa3zHa4€HO MPUHUMATh MPU HEJI0-
cTaTke BUTaMuHa H, KiTtoueByio posib urpaeTr (hoTo cHacTIMBON CEMbU HAa KyXHE
[10]. Taxxe n3o0OpakaeTcs TOJIBKO pyKa YeJIOBEKa, KOTOPBIN IEPKUT CEMEHOe
doto. OpanxersiM mpudTom BeizeneHbI citoBa «Ndgel» u «dank BIO-H-TIN!».
Takum oOpa3om moapazymeBaeTcsl TO, YTO Oyarojaps mpenapary HOTTH CTaHO-
BATCSI KpEIYe U MOKHO OyZ€T CHOBA 3aHMMAThCA JEJIaMH Ha KyXHE CO BCEH ce-
Mbeii. 3aroioBok B pexiame «Meine Ndgel machen das mit...» npencrabnser
cOo0O0M CTHJIMCTUYECKUM MPUEM — aro3uOIEe3UC, KOTOPBIN 3aKJII0YaeTcsl B Hame-
pEHHOM OOpbIBE BbhICKa3bIBaHUA. J[aHHBIN MpPUEM MO3BOJIAET CO3AaTh UHTPUTY,
MOBBICUTh UHTEPEC YUTATEINsI, YTOObI OH caM JIoAyMal mpojoipkenue [6]. s
Oonbiell yOeIuTEIbHOCTH TPUBOIUTCS JAOMOJIHUTENbHAS apryMEHTaus B 3¢-
(EeKTUBHOCTH TpemnapaTa OT TOTO, KTO €r0 HUCIBITall — HUKE MPUBOIUTCS TOJIO-
KUTEIBHBIN OT3BIB 0 Tpenapate. [I[puToM, OT3bIB HAUMHAETCS C TOTO, YTO CEMbS
JUIS 4eJI0BEeKa OYeHb Ba)KHA, UYTO BMECTE C CEMbEU MPHUITHO TOTOBUTH. U B 1iuTa-
T€ MOJYEPKUBAETCS TO, YTO Oyiarojapsi mpenapary HOTTH CTaJld Kpemye, U 4esno-
BEK MOXET CHOBa CIOKOWHO HACHaXX/aThCs CBOMMM JieJaMH Ha KyxHe. OCHOB-
HbIM (DOHOM SIBJISIETCS O€TBI 1IBET, a JAOMOJIHUTEIbHBIM — OPAHXKEBBIN, Onaro-
Japs KOTOPOMY HE TOJBKO BBIICISIOTCS KIIOUYEBBIC CIIOBA, HO M CBUTEP JEBYIII-
ku. [louTn BO BcexX meYaTHBIX pekiiaMax MOXKHO HAaOIIOAaTh COBMAJCHUE I[BETA
YIIAKOBKH C IIBETOBBIM (POHOM PEKJIaMBbl, YTO CIIYKHUT JTOTOJHUTEILHON acCcoIn-
Al UMEHHO C PEKJIAMHPYEMbIM perapaToM.

Bce ucrnonb3oBaHHbIE CPECTBA, B KOHEUHOM HUTOI'€, HAIllPaBJICHbI Ha ak-
TyaJIu3allii0 MaHUITYJISITUBHOM CTparteruu. B pekiamax Oe3perenTypHBIX Mpe-
[apaToB MOXHO YacTO HAONI0/aTh MAHMITYJUPOBAHHE YEIOBEUECKHMMHU LIEHHO-
CTSIMH C ILIEJIbI0 SMOLIMOHAIIBHOTO BO3ACHCTBUS Ha aapecata [3]. Takas peximama
MO3BOJISIET MTPHUBJICYh BHUMAHKE U 33[yMaThcs O MPHOOpeTeHn: ToBapa. Bmecte ¢
TOBApPOM JTIFOJIM, KaK OHM TIOJIararoT, MOKYMAI0T U 3I0POBYI0, CYACTIUBYIO )KU3Hb,
KOTOpasi MOXKET HACTYIHTh Olarojaps WCHOJIB30BAHHUIO PEKIaMHPYEeMbIX Oe3pe-
HENTYPHBIX MEIUIIUHCKUX TPETapaToB.
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A3BIKOBASA U ITPO®PECCHOHAJIBHASA
HUHTEI'PAIIMA MUT'PAHTOB B 'EPMAHUU

Annomayus: AKTyanbHbIM i ['epMaHuu sIBISETCS HACBIIIEHUE PBIHKA
TpyZJa TPYIOBBIMH pecypcamu. VICTOUHMKOM HACBIIICHHUS PhIHKA BBICOKOIPO-
(dhecCHOHAIBHBIMU KaJpaMu SBJISICTCS MPUBJICYCHUE MUTPAHTOB C JIUILIOMOM O
BBICIIIEM 00pa30BaHMM, MOJYUYEHHOM B uX cTpaHe. Ho Bompoc npodeccronalib-
HOM MHTErpaluu MUTPAHTOB HE OJHOCJIOXKEH U TpeOyeT aHaIu3a.

Knroueswvie cnosa: MUI'PAHTLI; BBICOKOHpO(bGCCI/IOHaJIBHBIG Kaaphbl; A3BIKO-
Bad IIOATOTOBKA;, PBIHOK Tpyda, HHTCIpaluAaA; CICHHUAIMCTBI-’ KCHINWHBI, HHO-
CTPAaHHBIC TUITJIIOMEIL.

LANGUAGE AND PROFESSIONAL
INTEGRATION OF MIGRANTS IN GERMANY

Abstract: Relevant for Germany is the saturation of the labor market with
labor resources. The source of market saturation with highly qualified personnel
Is attracting migrants with a diploma of higher education in their country. But
the issue of professional integration of migrants is not monosyllabic and requires
analysis.

Key words: migrants; highly professional personnel; language training;
labor market; integration; female specialists; foreign diplomas.

B nactosimee BpeMs B I'epMaHMM B HEKOTOPBIX OTPACISIX 3KOHOMHKHU
OIIYIIAETCS] HEXBAaTKa CHeruainucToB. OCOOEHHO TO OIIYTHMO B €CTECTBEHHO-
TEXHUYECKOUN cepe, SBIAIONICHCS HaMBAXHEHIIICH 711 MHHOBAITMOHHOW MOIIIH
U KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH. BOT moueMy HE0OXOAMMO Kak MOKHO OoJibllie MO-
JIOJBIX JIIOJICH — JKCHIIIMH U MY>KUMH — MPUBJIEKATh U HAMPABJIATH HA npodeccu-
OHaJIbHOE 00yuYeHHe Ui o0ydeHue no crnenuanbHocTsIM MINT — (MaremaTuka,
nH(pOpMaTHKA, ECTECTBEHHbBIE HAYKH M TEXHOJIOTHH).
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OnHOBPEMEHHO Ba)KHOUM rOCYIapCTBEHHOM 3a/1a4€il SIBISIETCS BBISIBJICHUE
CKPBITBIX IMOTEHIIMAJIOB JIJI PhIHKA TPYAA.

K TakuMm noteHnmanaM MOXKHO OTHECTH MUTPAHTOB, Y KOTOpBIX B ['epma-
HUM BO MHOTHX CIydyasX HE NPHU3HAETCA WJIA NPHU3HAETCA B HEMOJHOW MeEpe
NOJTyuYeHHas B €ro pofHoi ctpane kBanudukanus. C menpio 00JeryeHus JI0asM
C MUTPAHTCKUMHU KOPHSIMHU aJIeKBaTHOTO BBIXOJ[a HA PBIHOK TpyJa (enepaibHoe
npaBuTENLCTBO ['epMannu u3gano 3akoH o Ilpu3HaHuM. 3aKOH CHOCOOCTBYET
oopp0Oe ¢ npedunuroM mpodeccuoHaNbHBIX KanapoB. I[lommepxkky Ilpoekra
«MHTerpamnusi KBaau(UIUPOBAHHBIX JKEHITUH-MUTPAHTOB HAa HEMEIKOM pPBIHKE
Tpyaa» ocyuiectBisier OenepaibHoe MUHUCTEPCTBO 00pa30BaHUsl U UCCIEN0-
BaHui [1].

VYueHble U uccneaoBaTenn OEPIMHCKOTO YHUBEPCUTETA UMEHH | 'yMOOIIb-
JTa UCCJEN0BAIM UCTOPUU 3aHATOCTH BBICOKOKBAIM(UUIMPOBAHHBIX KEHIIMH-
MUTPAHTOB M3 MOCTCOIMAIMCTHYECKUX cTpaH. Ha MOMEHT mpoBeneHus uccie-
JIOBaHUSI PETyHpyeMas BBICOKOKBAIM(PHUIIMPOBAHHAS TPYAOBasl MUTpallUs U3
MOCTCOLIMATUCTUYECKUX CTpaH OblIa HUXKE, yeM B npeasiaymue 10-20 et [2].

CpaBHUTENBHBIN aHATU3 MCMOJb30BAaHUS TPyAa MUTPAHTOB Ha PBIHKE 3a-
HSATOCTH TPOBOAUT HE3aBHCHMAs MCCIENOBaTeNbcKas ['pynmna mo MurpauuoH-
Holt monuTuke B bproccene — Migration Policy Group [3]. Pe3ynbTaThl uccneno-
BaHUS €XEroJHo npeacrasisieT bpuranckuii coBer. [lo qaHHBIM OproccenbeKoi
rpynnsl cpeau 27 crpan EBpocoroza ®PI' 3anumaer 12-e mecro. lancsl mu-
I'PAaHTOB Ha PBIHKE TPYJa OLIEHHWBAIOTCS dKclepTraMu HaubOosee nmo3uTuBHO. Ho
3aKOHOJATEIbHbIE MEphl [ €epMaHuM, HAlPaBIECHHbBIE HA YCTPAHEHUE TUCKPUMU-
HAI[MM N0 OTHOILIEHHUIO K MUTPAHTaM, YieHaMu OpIOCCENIbCKOW TPYIIbI MOJBEP-
ratotcst kputuke. M3 100 ananm3upyeMbIx IMyHKTOB B OLIEHOYHOM mmikane I'ep-
MaHUs NOJy4dWia JIUb S57. JIOATbHOCTh K MUTPAHTAM B PEUTHMHIE BO3TJIaBUIIA
[lIBenns, nanee cnenyrot Ilopryramms, benerus, Hunepnanael n OuHmsHINS.
3axmouaet cniucok JlatBus (31-e mecto). Kakue Mepsl mpaBoBOIro peryaupoBa-
HUSI CMOIJIM YJIYYIIUTh CHUTYalMIO C MOJYYEeHUEM MHUTPAHTaMH TpakJIaHCTBa
I'epmanun (B cpaBHeHuu ¢ aHanuzoMm 2007 roga)? Bo-miepBbIX, YCTaHOBJICHHE
€IMHOIr0 TeCTa JJIS BCEX JKEJAOIINX MMOIYYUTh TPaXaaHCTBO. Bo-BTOPBIX, yco-
BEpLIEHCTBOBAIACH M cama MpoLeaypa MPEA0CTaBICHUS IPAXKIaHCTBA, TOCKOJIb-
Ky OBbUIM COKpAILEHbl CPOKH ISl OCYIIECTBJICHUSI MPOBEPKU CBEICHUI, MpPeio-
CTaBJISIEMbIX MUTPAHTOM.

Bproccenbckasi rpyrmna, aHaau3upysk UHTETPALMOHHYIO TMOJMTUKY, pac-
CMaTpUBAeT 3aKOHBI CTPaH, MO3BOJIAIONIME/HE MO3BOJSIOLUIME MUTPAHTAM HC-
M0JIb30BaTh MPUOOPETEHHBIE B CBOEHW CTpaHe Mpo¢ecCHOHATIbHbIE KOMIIETEH-
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LMW, BO3MOXKHOCTb MMOJYYNUTh TPAXXITAHCTBO WJIM BHUJ HA KUTEIbCTBO, TAKKE
BO3MOXKHOCTh MPOUTH MPO(EeCCHOHATBEHYIO TOATOTOBKY M MOJYYUTh KEJIAEMOE
oOpazoBanue. XoTsa Hemerkoe cTaTuCTHYECKOE BEJOMCTBO [2] B CBOMX OTYeTax
OTMEYaeT YBEIMYECHHE KOJMYECTBA MPHUHSABIIMX HEMEIKOE TPa)KTaHCTBO MHU-
IPAHTOB, MO JaHHBIM Oproccenbckod rpynnbl bputanckoro Cosera ®PI Bce
€lle JaJIeKa OT JINJACPOB B PEUTHUHIE CTPaH MO YCTOMYMBOCTH MHIPALMOHHON
MTOJIUTUKH.

[To oueHKE HEMEIKHX CTAaTUCTUKOB, YHCIO HWHOCTPAHIIEB, MPUHSBIINX
rpaxaancTBo OPI, Bo3pacraer, HaunHas ¢ 2010 roma. Ho Opuranckue aHaiu-
TUKW CUMUTAIOT, YTO YPOBEHb MHTETPALlMA MUTPAHTOB B CTPAHE OCTABIIAET XKeE-
Jath jgydmiero. [lyGnuyHble NTUCKYCCHU Ha TEMY BBICOKOKBATHU(HUIIMPOBAHHBIX
MUTPAHTOB B OOJIBIION CTENEHH KacatoTCsl BOIPOCOB MOJIUTHYECKOTO PETYIUPO-
BaHMS U CHPOCA HA CHELUUAIUCTOB B SKOHOMUKE. Takxke B oO1iecTse AedaTupy-
€TCsl IPUHIMIHAIBHBIA BONIPOC, HYKHBI JIM BOOOIIIE CTpaHE MUTPAHTHI.

[To xkakuMM KpUTEpUSM OLIEHUBAETCS YCIEX/HEYCIeX UHTETPALMOHHOMN I10-
auTUKA? B aHamy3e MUrpaMoOHHON MOJIMTHKYU MCHOJIb3yeTcs 0Koo 150 myHK-
TOB, OLICHMBAEMbIX MO MEKIYHApPOJHBIM MPABOBBIM CTAHAAPTAM M 3aKOHOJa-
TEJIbHBIM HOpMaM EBpornapiaMeHTa, yCTaHOBJICHHBIM I WIEHOB EBpocorosa
[3]. MoOMIBHOCTD pBIHKA 3aHATOCTH OIICHHWBAETCS, B YaCTHOCTH, MO 16 IMyHK-
taM. OJIMH U3 TJaBHBIX KPUTEPUEB — MPU3HAHHE MHOCTPAHHBIX JIUILJIOMOB O
npodeccuoHanbHOM 00pa30BaHUK — TOBOPHUT B MOJb3Yy YCTOMYMBOCTH MHIpa-
IMOHHOM monuTuku I'epmannu. Ho 3To nuinbk oauH NyHKT u3 16. B miane mu-
I'PAllMOHHON IOJUTUKM 3aKOHBI I'€pMaHMM JOJKHBI COBEPIICHCTBOBATHCS, Ta-
KO BBIBOJI BBITEKACT M3 aHAIM3a OPIOCCEIbCKON aHATTMTUYECKOMN TPYTIIIHIL.

OrpaHuyeHus: JOCTyIa MHOCTPAHHBIX CINELMAIMCTOB K PHIHKY 3aHATOCTH
B ['epmanum Obun yacTuyHO CHATHI B 2009 rony, HO IPUOPUTETHOE UCIIBITAHUE
JUTsl KBaTU(UUMPOBAHHBIX CHEIHAINCTOB U3 TPETbUX CTPAaH OCTaJOCh, TEM HE
MeHee, B cuiie. [IpuoputeTHbI SK3aMeH il Bpaded M MHXXEHEPOB (MallnHO-
CTPOEHHE U AJIEKTPOTEXHUKA) JUIsl HHOCTPAHHBIX CHEIIMATMCTOB ObLII OTMEHEH B
utoHe 2011 rona. Ho neiicTByrolee peryaupoBaHue peaycMaTpUBaeT, 4To Ba-
KaHCHHM MOTYT OBITh MPEJOCTABJICHBI Tpa)KAaHaM TPETbUX CTPaH JUIIb B TOM
cillydae, €clv B ['epMaHuM Ha HUX HE NMPETEHAYIOT HeMubl, rpaxaane EC wim
JIpYyrue NPUBUIECTMPOBAHHBIE MHOCTPAHIIBL. JTO MOJOKEHUE 3HAYUTEIBHO 3a-
TPYIHSAET JOCTYIl MUTPAHTOB U3 TPETHUX CTPAH HA PHIHOK TPY/a.

Ananuzupys npodeccurt U cepbl 3aHATOCTH KBATUPUIIMPOBAHHBIX pa-
OOTHUKOB, BBISICHSIETCS, YTO BBICOKOKBAJIM(UIIMPOBAHHBIE MHIPAHTHI, CKOpEE
BCero, OyayT paboTaTh B mpodeccusx, He TPeOYIOIUX YHUBEPCUTETCKOTO 00pa-

110



30BaHMs. B mepByro ouepenb 3TO NEATENbHOCTh B cpepe TOProBIM U aJMHHU-
ctpauuu (20 MpPOUEHTOB), najee CIEeAyIOT JTUYHble HEeHay4yHble 3aHsATus (13
MPOLIEHTOB). TOJNBKO HA TPETHEM MECTE CTOSIT MUTPAHTHI, 3aHATHIE B HAYYHOU
cdepe, yamie Bcero B kadecTBe mpernogaBateneit (12%) [5]. Kak cuurtaer mu-
HucTp Tpyna I'epmanun Kerstin Griese [4], anst cTpaHbl B IPUOPUTETE AOTKHBI
CTaTh «yMHBIE TOJIOBBI, & HE MPETEHICHTHI HA MOJIyYeHUE TOCOOHI OT HEMELIKOH
COIIMATIbHOM CUCTEMBD».

ITIpoeaennoe B 2011 roay uccnenoBanune aHaimutudeckoil rpynmnsl THK-
Unternehmensbarometer BbISIBUIIO HAIMYKE B MITATE CHEIMATMCTOB-MUTPAHTOB
WM CIIEIHUATIMCTOB C MUTPAHTCKUMHU KOpHSIMH B 1/3 HeMeukux koMmmanuid. J{jis
87% xommanuii Hannune paGOTHUKOB-MUTPAHTOB MEPBOTO MM BTOPOTO MOKO-
JICHUW SIBJISIETCSl YCTAHOBJICHHOM HOpPMOUl B paboTe ¢ mepcoHaioM, Juiib 13%
NpeanpuaTuii (B OCHOBHOM Majible MPEANpPUATHs) pabOTaloT JUIIb C OTeYe-
CTBEHHbIMU cnienquanuctamu [5]. B Hacrosimee Bpems B ['epmannu pa3paboTaHbl
[Iporpammel 1o ajantanuy MUTPAHTOB, HAIIPABJIEHHBIE, B IIEPBYI0 OYEpEdb, HA
U3Y4YEHHUE 53bIKa, HA MEXKYJIBTYPHYI0 KOMMYHUKALMI. 3aMHTEPECOBAHHBIE B
MHOCTPaHHbIX KBAIU(UIMPOBAHHBIX KaJlpaX pabOTOAATENN MPOBOJAT U OILIA-
YUBAIOT JIJIs1 TAKUX paO0OTHUKOB KYPChl HEMELIKOTO M aHTJIMHCKOTO A3BIKOB.

Kak m3BectHoO, ctpansl EC B Hacrosmiee BpeMs NMEPEKUBAIOT MUTPALIUOH-
HBIA KPU3UC, BBI3BAaHHBI S5KOHOMHUYECKUMH MPOOJIEMaMH, a TAKKE BOOPYKEHHBbI-
MU KoH(pukramu B ctpaHax bivxuero Boctoka u CeBepHoit Adpuku. 1o nan-
ueiM Frontex, B 2015 1. B EBpocoro3 npuosum 1,8 Musmmona murpanToB. [1o cBe-
neHusiM eiepaibHOro MUHUCTEpCTBa BHYTpeHHux nen OPI, B 2015 r. I'epmanus
IpUHsUIa 0oJiee OJTHOrO MUJUTHOHA OexeHIleB [2].Takol HaIIBIB MUTPAHTOB Tpe-
OyeT 3HAUUTEIBHOIO YBEJIMYECHHUSI pACXO/I0B HA UX COJIEpP’KaHUE, YTO, B CBOKO OYe-
pelib, BEJIET K MOJIIPU3ALMHA B HEMELIKOM OOIIECTBE U POCTY KCEHO(DOOUH.
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OCOBEHHOCTHU A3bIKA AHI'VIOA3BIYHBIX TEKCTOB
HAYYHOI'O CTWJISA: JEKCUUYECKHWA ACIIEKT

Annomayusi: OCHOBHBIMU TPEOOBAHUSIMU, MPEABIBISIEMbIMU K HAYUHOMY
CTHIIIO, SIBJISIFOTCA MH()OPMATUBHOCTH, IOTUYHOCTh M YETKOCTh U3JI0KEHHS, YTO
obecnieynBaeTcs MyTEM TLIATEIBHOIO OTOOpA JIEKCUKH, UCIIOIBb3YyEMON B Hayd-
HBIX TEKCTaX. B cTarbe paccMOTpEHBI JIEKCUUECKNE OCOOCHHOCTH COBPEMEHHBIX
AHTJIOSI3BIYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB.

Knrouesvle cnosa: 3b1K, HAYYHBIH TEKCT, HAYYHBIH CTHIIb, TEPMUHOJIOTHS,
oOIeHay4yHas JICKCHKa.

LANGUAGE FEATURES OF ENGLISH TEXTS
OF SCIENTIFIC STYLE: LEXICAL ASPECT

Abstract: The main requirements for the scientific style are informational
content, consistency and clarity of presentation, which is ensured by a careful
selection of lexis used in scientific texts. The article focuses on the lexical fea-
tures of modern scientific texts in English.

Key words: language, scientific text, scientific style, terminology, science
vocabulary.
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S3BIK, UCMIONB3YEMBIA B TEKCTAX, OTHOCAIIUXCA K PA3IUYHBIM OTPACIISIM
3HAaHUM, KaK €CTECTBEHHBIM, TAK U T'YMAHUTAPHBIM, SIBJISIETCS OJHON M3 OCHOB-
HBIX MOJCUCTEM COBPEMEHHOI'O aHTJIMMCKOTO S3bIKA, KOTOPHIA HA3bIBAIOT HAy4Y-
HBIM CTHJIEM HJIM CTHJIEM Hay4dHOU mpo3bl. Kak 1060 GyHKIIMOHATBHBINA CTUIIH
JUTEPATYPHOTO $3bIKA, CTHJIb HAYYHOM NPO3bI XapaKTEPU3YEeTCs TaKUMHU
HKCTPATMHTBUCTUYECKUMHU (aKTOpaMu Kak ompeaenéHHas (PyHKIIMOHAIBHO-
KOMMYHUKATHUBHAs LEJb U Olpe/iesiéHHas cepa MpUMEHEHHS.

Hay4Hblii CTHIIB CTaBUT 1ENbIO TIEpEIavy HAyYHO 3HAaUMMOU HH(pOpManun
O00BEKTUBHO, JIOTUYECKU TOCIEA0BATEIbHO, TOYHO C(POPMYIUPOBAHO U JOCTO-
BepHO. Cepa nmpuMeHeHHs] HAYYHOTO CTUJISI — HAYYHOE M aKaJleMUueckoe 00-
IMeHUE, KaK MUChMEHHOE (HaydHbIe MyOJMKamuu), Tak M ycTHOEe (ImyOaudHOe
IIPEICTABICHUE HAyYHOH MH(POpPMALUK Ha JEKIMIX, HA KOHPEPEeHIHIX, CUMIIO-
3MyMax, KOHTrpeccax u T. 1.) [3].

TpeboBaHus JIOTHYECKON MOCIIEI0OBATEIBHOCTH, OOBEKTUBHOCTU U TOYHO-
CTH U3JIOKEHUS 0O0YCIIaBIMBAIOT HUCIOJIB30BAaHUE OMNPEICIEHHOTO Uarna3zoHa
S3BIKOBBIX CPEJCTB, TUIHUYHBIX Il JAHHOIO (PYHKIHMOHAJIBHOTO CTWJIS, KOTO-
pble, KaK IPaBUJIO, JIMIICHBI HESIBHBIX, KOCBEHHBIX, AJJIETOPUUECKUX CIOCOOOB
BBIPKEHUS M XapaKTEPU3YIOTCSI CTPEMIIEHHEM K CTEPEOTHILY, KIIHIIE, T.€. pery-
JSIPHO BOCHPOU3BOJMMBIM (popMaM nepeadu nH(popManuu Bo U30eKaHUE IBY-
CMBICJICHHOCTH ¥ HejonmoHnManus [1]. Dto mpepomnpenenser oOIIue JIMHTBO-
CTHJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH HAYYHOTO TEKCTa Ha BCEX YPOBHSX €ro SI3bIKO-
BOUM CTPYKTYPBI: JIEKCUUECKOM, MOp(doorndeckoi, cuHTakcuueckoi. Kpome To-
ro, ONpeesIeHHbIE MapaTUHIBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH HAYyYHOTO TEKCTa TaK-
XK€ SIBJISIFOTCS PE3YJIbTaTOM BBILLIEYTIOMSHYTHIX (DAKTOPOB.

MHOro4YHuCIeHHbIE UCCIEA0BAHMS TTOKA3alM, YTO JIEKCUKAa COBPEMEHHOTO
aHTJIOSI3BIYHOTO HAYYHOTO TEKCTa BKJIKOYAET TPU YPOBHS: TEPMHUHOJIOTUYECKUM,
oOllleHayYHbIN U 0011IeyOTpeOnTEIbHAS JIEKCUKA.

TepMUHOIOTMYECKUI YPOBEHb SIBJIIETCA HamOoJiee 3aMETHBIM YPOBHEM
JIEKCHUKM HAYyYHOTO TEKCTa W BKIIIOYAET CIEAYIOIINE MOATPYNIBL: CIEIUAIBHBIE
TE€PMHHBI, 00ILIEHAayYHbI€ TEPMHUHBI U KOHCYOCTaHIIMAIbbIE TEPMUHBI.

CneunasbHasi TEPMUHOJIOTHS, T.€. TEPMHUHBI, IPUHAIEKAIIUE K TOW WU
WHOM OTpaciii 3HAHUMU, SBJSIOTCS HanboJsiee XapaKTepHOM 4YEepPTOW aHTJIOS3BIY-
HOTO HAy4YHOI'O TEKCTa, OHU COCTAaBISIOT 20% JIEKCHYECKUX E€IUHMII TEKCTa
HAyYHOTO CTUJISl. BOJBIIMHCTBO CrieUaibHBIX TEPMUHOB B AHIJIMMCKOM SI3BIKE
SBJIIOTCSL CYUIECTBUTENbHBIMU. OAHAKO TJIAroyibl U MpUJlaraTelibHble TaKxke
IIMPOKO KCIIONB3YIOTCA B KAYECTBE CIIELIMAIIBHBIX TEPMUHOJIOTUYECKUX EAUHULL.
CrennanbHas TEPMUHOJIOTHS XapaKTEPHU3yeTCsl TEHACHLIUEW COCTABIIATh IEpH-
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BallMOHHBIE PS/BI, BKIIOYAIOIINE PAa3HbIE YaCTH PEYH C OJHOW M TOU K€ KOpHE-
BOI1 Mopdemoii, Harrpumep, to absorb, absorption, absorbable, absorptive. Cre-
IUaJIbHAsl TEPMUHOJIOTUSI MOYKET OBITh BhIpa)KEHA OT/CIbHBIMH JieKceMaMu: la-
ser, velocity, plasma u TepMHUHOJOTHYECKMMH CJIOBOCOYCTAHUSIMH, HAIIPUMED,
laser pulse, phase velocity, active plasma medium [4].

OOmmas Hay9Hass TEPMUHOJIOTHS, TO €CTh TEPMHUHBI, KOTOPbIE 0003HAYAIOT
Hanbosee o0IIMe MOHATHS ISl BCEX HAYK, COJEPIKATCS B JTFOOOM aHTIIOSI3bITHOM
HAyYHOM TEKCTE HE3aBUCHUMO OT TOTO, K KaKOi 00JacTH 3HAHWA OHU OTHOCSTCS,
HanpuMmep, System, structure, process, hierarchy, correlation wu T.x.

KoncyOcTanmonaapHasi TEPMUHOJIOTHS — 0co0asi rpylna TEPMUHOB B
HAyYHOM TEKCTE, COBMAJAIONTNX IO CBOEH rpadudecKoil U 3ByKOBOH (opme ¢
COOTBETCTBYIOIIUMH CJIOBaMH OOIICYNOTPEOUTETHHOTO JIUTEPATYPHOTO SI3BIKA.
B Hay4YHOM TeKcTe Takue CJoBa (PYHKIIMOHHUPYIOT KaK CIEIUAIBHBIC TCPMHUHBI
(HampuMep, JIMHTBUCTHYECKHe TepMHuHB: Melody, sound, speech; dusndeckue
tepmunbl: pulse, speed, field) win kak oOmrie HaydyHbIe TEPMUHBI, (HAIIPUMED,
feature, variant, level).

OOmeHayYHBI YPOBEHB, MPEXKIIE BCETO, OMPELISIeT TeKCT KaK HayJHBIH,
KOJIMYECTBO JICKCHYECKHX CIUHUI] 3TOTO YPOBHS 3HAYUTEIILHO OOJIBIIE, YeM B
crieUalIbHON TepMUHOJIOruU. OO0IIeHayYHbIE JIEKCeMbl cocTaBisitoT 60% Hayu-
HOT'O TEKCTa M PETYJSAPHO BCTPEUYAIOTCS B TEKCTaX, OTHOCSIIUXCS K Pa3IUIHBIM
otpaciiiM Hayku [2]. Takue JiekceMbl UMEIOT OOIEHAydYHOE 3HAYCHHE, OTJINY-
HOE OT OOIIEYIMOTPEOUTEIIBEHOTO JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA, HANIPUMEp, CYIICCTBH-
tenbHOE l00K’, 0003HaUaroIIee ONTHYECKUI TPOIIeCC B 00IIEYTOTPEOUTEIIEHOM
sSI3BIKE, PUOOPETAET WHOW OOIIIEHAYYHBIN CMBICT B HAYYHOM TEKCTE, HaIlpUMeED,
“to have a close look at smth.” cymectBuTensraoe ‘100K’ ncmonb3yercs s 000-
3HAYCHHUs YMCTBEHHOTO Ipolecca. B ciioBocoueTanusx “to draw a comparison
between smth.”, “to draw a conclusion” riaron ‘t0 draw’ UCHOJIB3YIOT TaKKe
JUTSE 0003HAYCHHUS YMCTBEHHBIX, HHTC/UICKTYaIbHBIX JCHCTBHIA.

OOmeHayyHbIe JTCKCUYECKHUE SAWMHMIIBI B aHTJIMHCKOM SI3BIKE MOTYT OBIThH
BBIPXKCHBI:

1) cioBocOYETaHUSIMH WM TPYMIIAMH CJIOB, HapuUMep, CyOCTaHTUBHBIC
(a close correlation between smth, the problem under consideration u ap.); ria-
rosbHbIe (0 draw a conclusion, to focus on smth, to be concerned with smth u
np.); anpektuBupoBanubie (finely graded, clearly marked u np.);

2) NpeIUKATHBHBIMH IMOJMJICKCEMHBIMH CAMHHUIIAMH: CHHTArMaTHYCCKUC
CIMHUIIBI, U3BJICKaeMbIC U3 TEKCTa KaK TOTOBBIC CETMEHTHI MPEIIOKEHUH U 00-
namarone cTpykrypoit: Subject + Predicate, mampumep, It would be more
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accurate to say that ... ; a good example of this is ... ; we can all recognize that
..., this is not merely a question of ... but that of ... u ap.

3) oTAenbHBIMU JieKceMamH, (YHKIUOHUPYIOIMIMMH KaK COEIUHUTETU
pa3IMYHON CeMaHTHKH: BBOJHBIC clioBa (Hampumep, nevertheless, thus, hence u
np.); coro3bl (Hampumep, but, while, whereas u np.); mHapeuns (Hampumep, re-
spectively, consequently, conversely u ap.) [4]..

O6ueynoTpeOuTeIbHas JIEKCUKA BCTPEYAETCsl BO BCEX (PYHKIIMOHATBHBIX
ctwisix. Hambonee yacTo B aHIUIOS3BIYHBIX HAYYHBIX TEKCTaX HCIOIb3YIOTCA
BCIIOMOTATENIbHbIE U MOJAJIBHBIE TJIAr0JIbI, [JAroJibl-CBSI3KH, apTUKIIN, MPEIIIo-
I'Yl, COIO3bI, TJIAr0JIbl BICKA3bIBAHUSA, MBIIUIEHUS U T. 1.

HeorbeMiemMoil 4acThi0 JIEKCMKM AHIJIOSI3BIYHOTO HAYYHOTO TEKCTa SIB-
JISIFOTCSL CJIOBA TPEYECKOr0, JATUHCKOTO WM (PpaHIy3cKOro npoucxoxacHus. C
OJTHOM CTOPOHBI, OHM BCTPEYAIOTCA B paMKaxX CHEHUAJIbHOW M OOIEHAy4YHOU
TEPMHHOJIOTHH (Harpumep, acceleration, method, analysis), ¢ apyroii cTopoHbl,
X MOYKHO BCTPETHTh M B OOIllEHAYYHOM YpoOBHe, (Hampumep, heterogeneous,
simultaneous, hierarchy u ap.)

[TockonbKy OCHOBHOM (YHKIIMEW sI3bIKa HAYKH SIBIISIETCA WHTEIUICKTY-
aJJbHOE OOIICHHE, OOIIMH CTHIIb M3JIOKEHHS HEOMOIIMOHAILHBIN, 0000IICHHBIN,
JUIICHHBIA aBTOPCKOM CTHJIMCTUYECKOM WAMOCHHKpasuu. g obecrieueHus
aJICKBaTHOTO BOCHPHSTHUS HAYYHOU MH(OpMALMU CIIOBA B OCHOBHOM HUCIIOJIb3Y-
I0TCS B UX NPAMOM 3HaueHHH. OTCro/la OUYeHb Ba)KHasi OCOOEHHOCTh HAYYHOM
JIEKCHKH — CTUJIMCTUYECKask HeHTpaibHOCTh [3].

OnHako, ciaegyer OTMETUTh, YTO CTUIIMCTAYECKAash HEWTPaIbHOCTh Hay4-
HOT'O CTHJISI aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, TEM HE MEHEE, HE UCKIIFOYAET CPEICTB BbIpa3H-
TEJIbHOCTH MOJHOCTBIO. Tak, Hampumep, KOJUYECTBEHHAs! SKCIPECCUBHOCTH B
HAay4YHOM TEKCTE NEepeaaeTcs NpujaraTeJbHbIMA B CPaBHUTEIBHOM M MpPEBOC-
XOJHOU cTeneHsx (Hampumep, much more numerous, finer differences, the most
obvious distinctions u ap.). B xadecTBe Kiuille B HAyYHBIX TEKCTAaX 4acTO HC-
MOJIB3YIOT MeTadopuyecKrue U METOHUMHUYEecKue o0pasbl (Hampumep, t0 cast
light on smth, to bear in mind, to draw a parallel u 1. 1.). Metadopudeckue 00-
pa3bl MOTYT CIIY>)KUTh OCHOBOM MJI CO3JaHUSI HOBBIX TEPMHHOB B Pa3IMYHBIX
Hay4YHBIX 00JacTsax, HanpuMmep, a black box (B amexrponuke), an empty morph
(B JINHTBUCTHKE).

Bce 31u cpeacTBa BhIpa3UTENbHOCTH UCIOJIB3YIOTCS AJIA OOJIETYeHUs 13-
BJICUEHUs] HaydyHOU MHGOpPMAIUU U IS TOAACP)KaHUS YOeIUTeIbHOCTH Hayy-
HBIX PACCYXJICHHM, T. €. OHU CIy)KaT OCHOBHOW (PyHKIIMOHATHHO-KOMMYHHKA-
TUBHOM 1€JIM HAYYHOTO (YHKIIMOHATBLHOTO CTHIIS.
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NMOJUTUYECKHUE DBO®EMU3MBI
B AHIJINMCKOM SI3BIKE

Annomayusi: B naHHOW cTaThe pacCMaTpUBAIOTCS TOJUTUYECKUE IBde-
MU3MBI B aHTJIMACKOM $I3BIKE U pa3HbIe MOAXOAbI K UX KiIacCU(pUKAIUUA HA OCHO-
BE KOHIEMIIMN U3BECTHBIX JTUHIBUCTOB. [lonmutrku npuderaroT Kk 3BheMHU3aALNU
CBOEH peUM HE TOJIBKO JIJIsi ByaJIMPOBAHUS TEX WUJIM UHBIX (DAKTOB JCHCTBUTEIIb-
HOCTH, HO U C II€JIbIO BO3JEHCTBUS Ha MyOJIUKY.

Knrouesvle cnosa: monvutrka, oJUTHYECKUE IBGEMU3MBI, ByaTUPOBAHHE
JNEUCTBUTEIBHOCTH, SI3bIK «B JEUCTBUNY, IOJIUTUYECKAS PEYD.

ENGLISH POLITICAL EUPHEMISMS

Abstract: This article discusses political euphemisms in the English lan-
guage and different approaches to their classification based on the conceptions
of famous linguists. The Politicians more often resort to their speech’s euphe-
mizing not only to veil certain facts of reality but also to influence the public.
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Ecnu s3b1k 10 cepennHbl OpOUIOr0 BEKa pacCMaTPUBAIICS C TOYKH 3pe-
HUSI €r0 «BHYTPEHHEH CTPYKTYphI», TO HAa COBPEMEHHOM 3Tare Pa3BUTHUS OH
U3YyJaeTCs «B JCUCTBUW», T.e. OCOOBIN MHTEPEC BBHI3BIBACT (PYHKIITMOHUPOBAHUE
s3bIKa B PA3IMYHBIX cdepax KU3HEACATEIbHOCTH ero Hocutens. I[Ipobiema
(GYHKIITMOHUPOBAHHUS sI3bIKa B OOIIECTBE KaK HMHCTPYMEHTa YEJIOBEYECKOIO
peueBOro B3aMMOJICUCTBUS, a TaKKe MHPOPMAITMOHHO-TICUXOJIOTMYECKOTO BO3-
JICUCTBUS HA PELIMITMECHTA CTaJla IEPBOCTEIICHHOM 1 aKTyaJbHOMU [4].

SIBIISISICE OCHOBHBIM CPEJICTBOM IMHCBMEHHOM WM YCTHOW KOMMYHHKa-
I[UU, SI3bIK OYEHb OCTPO pearupyer Ha BCE U3MEHEHHUS B KU3HHU OOIIECTBA, OCO-
OCHHO B 00JIaCTH MOJUTUKH, TOCKOJBKY MOJUTHUKA 3aTParuBacT U OXBAaThIBACT U
MHOTHME JIPYTHE ACIIEKThI )KUHEAEITENBbHOCTH YeJI0BeKa. B momutnyeckon cpenae
3HAYUTEJIbHYIO POJIb UTPAOT BBICTYIICHUS WJIM NPHU3BIBBI, HANPaBJICHHBIC Ha
MpUBJIeYeHUE OOIIECTBEHHOTO BHUMAaHUS, MOTHBHPOBAHUE, IPUHYKJICHHUE JTIO-
JIe¥ MOIJIEP>)KUBATH OMPEACICHHYIO TOJITUTHUECKYIO TTO3UITHUIO.

CrpeMsch K JIUAEPCTBY, MOJIUTUKUA MPUOETalOT K MCIOJb30BAaHUIO JICKCHU-
YECKHUX E€IMHMI] - 3BPEMU3MOB, KOTOPbIE KaMy(IUPYIOT HEMPUITHBIC COLIMAIIb-
HBIC SIBJICHUS WJIM HEraTUBHbIE (akThl AeUCTBUTENIBbHOCTHU. [lonuTnueckue sBde-
MU3MBI UTPAIOT BaKHYIO POJIb B KOPPEKTHOM MOCTPOECHUU TEKCTA B COOTBETCTBUU
C MparMaTMYe€CKUM OTHOIICHHEM K KomMMyHHUKaluu. [To Muenuto A. FO. Mupo-
HUHOM, MOJIMTHYECKUE IBPEMU3MBI — TpymIa 3BPEMU3MOB, UCIIOJIb3yEMBIX B I10-
JUTAYECKONM KOMMYHHUKAIIUU JJIsI 3aMEHbI CJIOB WJIM BBIPAKEHHUHM, KOTOPHIE CUM-
TAIOTCs Ta0y Ha ONMPeICICHHON HCTOPUIECKOM cTaauu pa3BUTHS oOI1ecTa [2].

MoXHO yTBEpXAaTh, YTO MOJUTUYECKUE AB(PEMU3MBI BBIIUIM 32 PaAMKH
JIEKCUYECKOT0 CpelicTBa KaMy(IUPOBAHUS YETO-TO HEMPUSTHOTO WU TAHOTO,
U CTAJIM OJTHUM U3 CaMbIX d()PEKTUBHBIX CIIOCOOOB BO3ACHCTBUS HA AYJTUTOPHIO
C IEJBI0 U3MCHEHHUS BOCIHPHUSATHUS PEIUITHUESHTOM OIPEIACICHHBIX COOBITHI [3].
OBheMHu3Mbl CIOCOOCTBYIOT CO3JaHUIO MO3MTHUBHOIO WJIM HETaTMBHOTO oOpasa
MOJINTUYECKOTO JICSATEIIs], ONPABIAHUIO TEX WM MHBIX ACUCTBUN U PEIICHUM, 3a-
BOCBAHMIO DJICKTOpaTa, JUCKPEIUTUPOBAHUIO JCHCTBUN MOJUTUYECKOTO OMIIO-
HEHTa U T.A. [1]. DTO S3BIKOBOE CPEACTBO CTAHOBUTCS OCHOBHBIM MHCTPYMEH-
TOM B pyKax MOJMTHUKOB, C MOMOIIBI0 KOTOPOT'O OHU TBITAIOTCS JOOUTHCS TEp-
JOKyTUBHOTO 3¢ (PeKTa B X01e KOMMYHHUKAIIUH.

MOHO BBIICIUTH CICAYIONINE TPYIIIHI 3BGEMU3MOB:
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1) DBdemMu3Mbl, CBAI3aHHBIE C BIMSHHEM TOCYJIapCTBa Ha YKU3Hb JIIOJICH:
OHHU HOCAT ((HOBCCHHGBHBIﬁ)) XapaKTCp, UX MOKHO HaWTH KakK B Oq)HHHaJILHLIX
BBICTYIINICHUAX ITOJIMTUKOB, TaAK U B paBTOBOpHOﬁ peuun. CIO,ZIa OTHOCATCA 3B(1)C-
MHU3MBI, XapaKTEPU3YIOIIME HEKOTOPbIE MPOQECCHH, BOCIPUHHMAEMbIE OOILe-
CTBOM KakK «BTOPOCOPTHBIE», HampuMep, npodeccuu ABOPHUKA, YOOPIIUIIBI UITH
TEXHUYIECKOTO IepcoHasia. B aHrimiickoMm si3bIke BeIpakeHue garbage collector
(cleaner) vacTo 3ameHseTCs CIOBaMH M BBIpaKeHHsIMH Sanitation man, sanitation
engineer wiu garbologist; ciosa road-sweeper (street sweeper) u janitor B ¢op-
MaJIbBHOM CTHJIC HCOOITYCTUMEBI, HCJICCOO6p&3HO 3aMCHHUTDh UX CICAYIOIIHNMU JICK-
cemamu: street orderly, environmental hygienist, custodian, building engineer.

3B(1)€MI/I3MBI TAaKXK€ 4aCTO 3aMCHAIOT CJI0BA, CBAA3aHHBIC C JOJKHOCTHBIMHA
HHCTPYKIUAMHU B OpraHMU3alvsaAX MM KOMIIAHUAX. Haan/IMep, JOJIDKHOCTBb CCK-
perapsi B aHTJIMIICKOM sI3bIKE BhIpakeHa Jiekcemamu information retrieval ad-
ministrator, personal assistant v administrative assistant, u t.1.

JIekcema teacher B IMOJIUTHYCCKHUX TCKCTAaX BCTPCUACTCA KpaﬁHe PCAKO.
CymiecTByeT LBl psiJi CHHOHUMOB, UCIIOJIb3YeMbIX B ()OPMaAIbHOM CTHJIE pe-
uu: educator, classroom manager, learning facilitator, educator, child minder:
e.g. “A smaller proportion of child minders in England are offering childcare
rated ‘good’”, say Ofsted inspectors.

2) DOB(heMu3Mbl, XapaKTepu3yIOIIHe COIAIbHbIC MOPOKH oOIIecTBa (an-

KOTOJIN3M, HApKOMaHHsl, POCTUTYIIHSI, TPECTYITHOCTD): HAIIPUMED, B TOJUTHYE-
CKOM cepe MbI HaOIOaeM MOJOOHBIE CITydau 3aMEeHbI OOLIETPUHATHIX CIIOB U
npodeccruoHabHBIX TepMHHOB 3Bhemmu3mamu: terminal (criminal) — illegal; pri-
son — correctional facilities; rob — burgle; a prison guard — correctional officer;
bloody - bally / bluggy / blurry; the head of the Mafia family — godfather: e.g. Po-
lice in the Spanish capital Madrid say they have arrested Antonio Caiazzo, the
alleged “historic godfather ” of the Neapolitan Camorra mafia’s Vomero clan.

[IpobGiiema HapKOMaHUM U aJIKOTOJBHON 3aBUCUMOCTH B paMKaX IMOJUTH-
Y4eCKOro JUCKypca mepeaaercs cieayronmmu sBhemusmamu: drug addict - sub-
stance abuser, drugs — illegal substances; drunk — intoxicated / reduced state of
awareness: e.g. Obama will provide job training, substance abuse and mental
health counseling to ex-offenders, so that they are successfully re-integrated into
society.

3) DBdemu3MbI, CBI3aHHBIC C MPOOIEMON OCTHOCTH: 3aMeHa cJioBa “poor”

HAa HEUTPAJIBHBINA DJIEMEHT, HE COAECPkKAILUN OTPULIATEIIbHBIX KOHHOTALUM: POOr
children — risk children; poor student - underachiever / underperformer; the
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poor — low-income / working class / modest / underprivileged: e.g. “Underprivi-
leged hopeful in Obama’s uplifting agenda .

4) OBheMu3Mbl, CBI3aHHbIE C BOCHHBIMH JCHCTBUAMU U TeppopoM. B mo-
JUTUIECKOMN cepe sl OCBEIICHUS arpeCCUBHBIX BOCHHBIX JIEHCTBUN, MHUITUHU-
POBaHHBIX PYKOBOACTBOM TOCYIApPCTB, TaK)KE HCIOJB3YIOTCS 3BHEMU3MBI:
bombing (bombardment) — air support; victim — casualty / non-operative per-
sonnel; genocide — ethnic cleansing; killing people on your own side — friendly
fire; killing (murder) — deprivation of life.

5) DBdeMusmMbl, OTHOCAIIMECS K MpobdeMaM SKOJIOTHYECKOro XapakTepa,
HarpuMmep, riobanbHOe MOTEIICHHE, HanpuMmep, ciioBa global warming u climate
change B HEKOTOpOU CTENEeHH 3BPEMU3UPOBAHBI, ByaTHPYsl HCTUHHBIC PUYAHBI
CTHUXUIHBIX OencTBHit: €.9. “Bush outlines goals to fight climate change .

6) Tak Ha3bIBa€MbIE «3aIIATEHTOBAHHBIE» IB(EMU3MBI, T.€. IBPEMUCTUY E-

CKHUC CIAUHUIIbI, aBTOPAaMU KOTOPLIX ABJIAIOTCA M3BCCTHBLIC ITOJIUTHYCCKHUC ICATC-
JIN. HaHpHMep, T. BJII)p 9aCTO UCIIOJB3YCT B CBOCM BBICTYIINIICHUH TAKHC CYIIIC-
CTBHTEJIbHBIC, KaK (UEStion u iSSUe, BMECTO MpPSMOTO Ha3bIBaHHs (PAKTOB JCH-
CTBHTEJIBHOCTH MPH TOMOIIU ciioBa problem: mampumep, problems with immi-
grants — issues with immigrants. bapak O6ama Toxe co3zan psa COOCTBEHHBIX
aBpemu3moB. K mpumepy, OH cumTaeTcsi aBTOpOM CiioBocodeTaHwus “untrained
ears”’, HCIIOJIb30BAHHOT'O 110 OTHOIICHHUIO K OenbiM JroasaM: e.g. Barack Obama
warns that the message in a black church can sound frightening to “untrained
ears”. Tak ke oueHb monyssipHast B Amepuke (pasa un-Bush-like Cooperation
Solution (Hetunuunas s byma nporpamma / 3asBiieHHEe) — 3T0 3BHEMU3M JCH-
CTBUM W IIPOTPAMM, COBEPLICHHBIX M3BECTHBIM BCEMY MUY ITOJUTHUKOM: €.J.
“Over the next few weeks prudence dictates that we undertake a policy of Un-
Bush-like Cooperation Solution because | say so ™.

I[OHaJ'IBI[ TpaMn B CBOHMX BBICTYIINICHHAX 0co00e BHHUMaHUE YACIACT

HUMCHHO HpO6J’I€MaM HCJICTAJIbHBIX HMMMHIPAHTOB M3 JIATUHOAMCPHKAHCKUX
cTtpaH. HecMoTpst Ha IpsAMOJIMHENHOCTD B OCBEILIEHUU JTAaHHOTO BOIIPOCA, OH BCE
e TprOeraeT K MOMOIIM Pa3IMYHBIX IBOEMUCTHUECKUX KOHCTPYKIIUN TSI Ka-
MyhaupoBaHHs onpeaeacHHbIX (akToB U sBiacHwMiA: €.g. We also have to be hon-
est about the fact that not everyone who seeks to join our country will be able to
successfully assimilate. B nanHOM citydae mpucyTCTBYeT IBYEMHUCTUICCKOE pa3-
BepThiBanue problematic illegal immigrants > not everyone who seeks to join
our country will be able to successfully assimilate.

W3 BhIIIECKa3aHHOTO CIIEAYET, YTO 3BHEMHU3MBI 3aTPAruBarOT Pa3TMYHbIE

MOJINTUYECKHE TPOoOsIeMbl coBpeMeHHoTo Mupa. [Iporecc sBdemuszanum Taxxe
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MPOCIEKUBACTCSA B BOIIPOCAX YACTHOM >KM3HU MOJIUTUKOB, OOIIECTBEHHBIX JI€s-
TEJIEH, YTO SIBJIIETCA COBPEMEHHOM TEHACHUMEN aHITIMUCKOIrO SA3BbIKA, MOAPA3Y-
MeBaroIIeil cOMMKEHNE MOJIUTUYECKOTO MHCTUTYTA BIACTH M TPAXKIaH CTPAHBI.
[Tonmutuku obpamiaroTcst K CpeACTBY dBPEeMHU3aIUN HE TOJIBKO Ui ByaTUpOBa-
HUS T€X WM UHBIX (PAKTOB U SBICHUIN ACHCTBUTEIHLHOCTH, HO U AJIS TIOTYYCHHUS
NEPIOKYTUBHOTO 3 deKTa B X0/i¢ BHICTYIUICHHUS, T.€. BO3JCHCTBUS Ha PELUIU-
€HTA C LEJIbI0 U3BMEHEHUS €r0 KapTUHBI MUPA.
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BbI0Opa 2 (DEKTUBHBIX METOJIOB M CPEACTB OOYUCHHMS, U KaK CJIEICTBUE, IS J0-
CTHKEHHUS KaYECTBEHHBIX PE3YJIbTATOB.

Knrouesvle cnosa: conep:kaHue JIMHTBAUCTUYECKON ITOATOTOBKH, BBICIIEE
MEIUIMHCKOE 00pa3oBaHUE, MEXKYJIbTYpHAas KOMIETEHIIUS, KauyecTBa JIMYHO-
CTU cenuaircTa cepsl 34paBOOXpaHEHUS

CONTENT PLANNING FOR LINGUISTIC TRAINING
OF MEDICAL STUDETS

Abstract: Adequate content planning for linguistic training of medical
students is the basis for choosing effective teaching methods and tools and as a
consequence for achieving qualitative results.

Key words: content for linguistic training, higher medical education, in-
tercultural competency, personality traits of specialists in healthcare

[IpoGnembl conep:kanusi TMHIBUCTUYECKOTO 00pa30BaHUs B HES3BIKOBBIX
By3aX, KaK IOKa3blBaeT aHAIM3 HAYYHBIX MYyOJMKallUi, BBI3BIBAIOT HHTEPEC
Hay4YHO-TIEIarOrM4ecKoi OOIIECTBEHHOCTH. BenéTcsi mMoOMCK OCHOBHOM KOHIIETI-
U SI3BIKOBOM MOJTOTOBKH CTYJIEHTOB, OOCYKAAIOTCSI BOIMPOCHI MOCTAHOBKU
nened M JOCTUKEHUS KaueCTBEHHBIX PE3yJbTaTOB OOYYEHHUS B YCJIOBHSIX MPO-
(dheccHOHAIbHO OPUEHTUPOBAHHOM BhICIICH 1IKoJbI. Llenb nmaHHOW padoThHI Mo-
JETTUTHCS. ONBITOM MPOEKTUPOBAHUS COAECPKAHUS JIMHTBUCTUYECKOW MOATOTOB-
KA CTYJIEHTOB MEIUIIMHCKOTO YHHUBEpcUTeTa. MBI HEOJIHOKpPATHO OOparaiu
BHUMAaHHE Ha TO, YTO OOTaThIii 0Opa30BaTEIbHBIA U TYMAaHUTAPHBIN MMOTEHITUAT
y4eOHOM MUCIUIUINHBI «THOCTpaHHBIN SI3BIK» MO3BOJISIET (DOPMUPOBATH COJIEP-
KaHue o0ydeHus ¢ y4€TOM TpeOOBaHUI COBPEMEHHOCTH, @ UMEHHO, HAIleIUBATh
ero Ha (opMHUpOBaHUE JUYHOCTH CIEIUAIMCTA, BJIAJICIONIETO OJHUM WJIA He-
ckonbkuMu U, obnagaroiiero cnocoOHOCThIO periaTh NpodecCuOHANIbHbBIC 3a-
Jlayl Ha YPOBHE MHUPOBOU JEJNOBOM MPAKTUKH, TOTOBOTO K MEXKYJIbTYPHOMY
B3aMMOJICUCTBHUIO B OBITOBOM M TpodecCHOHANbHON cdepaxX, ObICTpO ajanTu-
pPYIOLIErocsl K M3MEHSAIOUIMMCS YCIOBUAM OKpyKaromiero mupa [S]. M3yuenue
NS cnocoOCTBYET pa3BUTHIO WHAWBUIYAIBHOCTH CTYACHTA, MOBBIIICHUIO €TO0
MOOMJIBLHOCTH. Y4eOHasi aucuuiuinvHa « MTHOCTpaHHBIN SI3BIK» SIBJISIETCS pecyp-
COM CHUCTEMAaTHYECKOTO MOMOJHEHUSI TPOoPeCCUOHATIBHBIX 3HAaHUM, (popMHUpOBa-
HUS U Pa3BUTHUSI KOMMYHHKAaTHUBHBIX YMEHHUM U HaBBIKOB [2]. B pamkax maHHOM
MyOJMUKAIMM OCTAHOBUMCS HA TaKOM Ba)XXHOM JJIEMEHTE COJCp KaHWs JMHTBU-
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CTUYECKON IOATOTOBKU CTYJAEHTOB-MEIAUKOB, KaK MEXKYJIbTypHas KOMIIETCH-
us. EcTe MHEHME, 4TO NP MOIYYEHUH BBICIIETO0 MEAMIIMHCKOIO 00pa3oBaHUs
WHOCTPAHHBIN S3bIK JOJDKEH U3Yy4aThbCsl KAK MHCTPYMEHT MEXKYJBTYPHOU IPO-
dbeccroHanbHOM KOMMYHUKauH [3]. MBI COTJIacHBI C JAHHOW TOYKOW 3pEHUS U
xoTenu Obl 0OpaTUTh BHUMAHME HAa TO, YTO JJIs YCIEIIHOM MEXKYJIbTYpHOMR
KOMMYHHKAIMH B cepe 3paBOOXpaHEHHUS HEOOXOJUMO UMETh XOPOIIO Pa3BU-
TYH0 MEXKYJIbTYPHYIO KOMIIETCHIIHIO.

[Ton MeXKyJIbTypHOH KOMIETEHLMEN clienuanucra chepsl 31paBoOXpa-
HEHUS Mbl IOHUMAEM CIIOCOOHOCTh U TOTOBHOCTh B3aMMOJEHCTBOBATH C IMalU-
€HTOM, OKa3bIBaTh Ka4€CTBEHHYIO, PABHYI0, MEAULMHCKYIO IIOMOLIb IIPEICTABU-
TEISAM Pa3IUYHBIX KYJIbTYP, YYUTBHIBAS TPAAUIMHU MX [MOBEIEHUS, HALIMOHAJb-
HbI€, STHUYECKUE, PEITUTHO3HbIE, ICUXOJIOTMYECKUE OCOOEHHOCTH, yBa)as IeH-
HOCTHBIE€ YCTAHOBKH, COLMAIbHBIA CTATYC, JIMYHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKHU C Iie-
JIBIO IOCTHKEHUS MMO3UTHUBHBIX MCXOJI0B JieueHus. Bpauu, paboTaromue ¢ Mysb-
TUKYJIBTYPHBIM HAacCEJIEHUEM, M0 YTBEPKICHUIO HEKOTOPBIX AaBTOPOB, JOJIKHBI
BJIa/IETh HaBbIKAMH, HEOOXOAMMBIMU JUJISl ONPEICIICHUS Pa3HbIX MOTPEOHOCTEM
HAIUEHTA, U ObITh CIOCOOHBIMU 3(PPEKTUBHO YAOBIETBOPATH UX. Takue HaBBIKU
NO3BOJISIOT 3()(PEKTUBHO OOIIATHCA € MALKUEHTOM NPH Pa3HOM COLMAIBHO-
KYJBTYPHOM NOJIOKEHUH [ 1].

CuuraeM, 4yto 11 3PpPEeKTUBHOTO POPMUPOBAHUS U PA3BUTHS MEXKKYJIb-
TYpHOH KOMIIETEHUMHU cHenuanucta cepbl 31paBOOXpPaHEHUS HEOO0XOIUMO
YETKO YCTAHOBUTH BCE KOMIIOHEHTHI (COCTABISIOIINE) €€ MOJENH, BAXKHENILIMMHU
U3 KOTOPBIX, Ha Hall B3IVIAJ, SIBJISIOTCS MEXKYJIbTYPHBIE 3HAHMS, YMEHUS U
HAaBBIKHM B3aMMOJICHCTBHSI B TIOJIMKYJIBTYPHOM 3APABOOXPAHEHNH, a TAK)KE Kaye-
CTBa JINYHOCTH CIIELUATIMCTA 3TOM CPepbl YeTOBEUECKON NeATeIbHOCTH, OCHOB-
HBIMHM 3/1€Cb MOKHO Ha3BaThb pe(dIEKCHIO, SMIIATUIO U TOJepaHTHOCTh. [lo-
CKOJIbKY UMEHHO 3MOLMOHAJIbHAS 3PEJIOCTh, YCTOMYMBOCTD, TEPIIUMOCTh U yMe-
HUE BBICITYIIaTh KaK CBOET0 KOJUIETY, TaK U OOJIBHOTO CO CTOPOHBI MEAUIIMHCKO-
ro pabOTHUKA TapaHTUPYIOT MAIMEHTaM aJeKBaTHYIO TUAarHOCTUKY, Y (eKTuB-
HOE JICYEHUE U KAYECTBEHHBIN YXO/I.

HeoOxonumMo OoTMETUTh, YTO JaHHBbIE KauecTBa JIMYHOCTH CHEIHaIUCTa
MOTYT ITPUHECTH MOJIb3Y TOJIBKO B COUYETAHUU C YBEPEHHOCTBIO B IIPABUIIbLHOCTH
CBOMUX JEHUCTBUN, BBICOKOM CTPECCOYCTOMYMBOCTBIO U OTBETCTBEHHOCTHIO 32
IpUHUMaeMble penieHusi. B 3ToMm citydae, HECMOTpPSI Ha KyJIbTYpHbBIEC pa3iuyus,
pa3HMILY B3IJIS0B Ha OKa3aHUE MEIUIMHCKOW MOMOILIU MOTYT OBbITh IOCTUTHY-
Thl KAUECTBEHHbBIE pE3yJbTaThl HCLENeHHs. Kpome TOro, MO>KHO BBIIEIUTH Ta-
KYIO COCTABJISIOIIYIO MEXKKYJIbTYPHON KOMIETEHIIMH CliennaincTa cepsl 3apa-
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BOOXPAHEHUs, KaK KpUTHYECKOoe MblluieHne. CrnocoOHOCTh KPUTHUYECKH MBIC-
JUTh TO3BOJISIET CIEHHAINCTY pacCMaTpUBaTh U OLIEHUBATH CUTYAIMIO C pa3-
JUYHBIX TOYEK 3PEHHUs, IOMOTaeT PacCyIaTh U MPUHUMATh PEIICHHS, UCXOIS
13 MHOrooOpa3usi ujiei, KOHIENIMA, MHEHUI 110 OJJTHOMY U TOMY K€ BOIpPOCY, a
TaKXe CTUMYJIMPYET MOUCK HOBBIX aJIbTEPHATUBHBIX MOAXOJ0B, HAITPABICHHBIX
Ha ONTUMM3ALIUIO BpauyeOHOM pakTuku [4].

Kadeapoit nHOCTpaHHBIX S3BIKOB YPAJIbCKOTO TOCYJAPCTBEHHOTO MEIH-
[IMHCKOT'O YHHUBEPCUTETA COCTABJIEHBI paboure MporpaMMbl AUCHUILUIMHBI «AHO-
CTPaHHBIN SI3bIK», YUUTHIBAIOIINE COBPEMEHHBIE PEKOMEHJAIMU K BBIOOPY CO-
JIep’KaHMsl JIMHTBUCTUYECKOM TMOJATOTOBKM OyAyliux Bpauei. B mporpammel
BKJIFOYCHBI aKTyaJIbHbIE TeMbI, Hanmpumep, «Pomib crenmanucrta chepsr 3mpaBo-
oxpaHeHHs B Mupe» «MHTerparusi crnenyanyucra B MeKIyHApOIHOE METUIIUH-
CKO€ MPOCTPAHCTBO», K AKTyaJIbHbIE MPOOJIEMbI MEAUIIUHCKON CPEphl B MUPEH,
«AxanemMudeckasi MOOWJIBHOCTh Kak (hakTop ycrexa CTyAeHTa — Meaukay. [Ipu
OCBOCHHH MEPEUUCIICHHBIX TEM CTYJICHTAM IpeJyiaraeTcs 00CyIuTh CASAYIOMINe
Bompochl: «KitoueBble JIMYHOCTHBIE W TPO(PECCHOHANBHBIE XapaKTEPUCTUKU
cneruanucTa cepsl 3ApaBooXpaHeHus»; «MeIuImnHCcKoe 00CITy>KUBaHUE U Me-
TUUHUHCKUM yxoj1 B Poccuu u 3a pyoexom»; «PaboTa MEIUIIMHCKUX YUpexKIe-
HUN U CIIy)0 B Mupe»; « COBpEeMEHHBIE BBI30BHI 3JI0POBbIO HACEIICHHUSI; BOIIPOCHI
ATUKH U JEOHTOJIOTUU B MEAUIIMHEY; «3HAYECHUE BOJOHTEPCKON JIESITEILHOCTH B
3npaBooxpaHeHun» u apyrue. Copepxkanue oOyuenuss WS, takum oOpasowm,
HaIpaBJIsieTCs HE TOJNBKO Ha (POPMUPOBAHHE U Pa3BUTHE MPOQPECCHOHAIBHBIX,
OOIIEKYIbTYPHBIX KOMIIETEHIIMNA, HO M MEXKYJIbTYpPHOW KOMIETEHIIMU Oyy-
IIMX CHEIHAIUCTOB Ccepbl 3IpaBOOXpaHEHUs, KaK TOro TpedyeT riobaibHOe
BBICIIIEE MEJIUIIMHCKOE 00pa30BaHuUE.
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EFL U OBYYEHUE NPOU3HOIIEHUIO

Annomayus: B cTaThe paccMaTpUBAIOTCS aKTyallbHbIE MPOOJIEMbI 00yUe-
HUS TPOM3HOCUTEIBHBIM HAaBBIKAM KaK Ba)XHOE HaIpaBJEHUE JEATEIbHOCTH
MPENoIaBaATENsl aHTJIMICKOTO SI3bIKA B HESI3BIKOBOM BY3€.

Kniouegvie cnoga: aHrIMACKAN KaK MHOCTPAHHBIN SA3BIK, IPOU3HOCUTEIIb-
HbIC HaBBIKU, 00yUYEHUE MMPOU3HOIICHUIO, (POHOJIOTUYECKASI TIOHATHOCTh

EFL AND PRONUNCIATION TEACHING

Abstract: The paper focuses on the key issues of pronunciation teaching
as an important aspect in a EFL classroom.

Key words: EFL, spoken language skills, pronunciation teaching, phono-
logical intelligibility

Ha ceroansmHuii 1eHb pOJIb aHTIIMHCKOTO s3bIKa Kak lingua franca, wiu
sI3bIKa, KOTOPBIA MCIIONB3YeTCs B Ka4eCTBE CPEJACTBA KOMMYHHKAIIMH BO BCEM
mupe, Heocropuma. M sta posb, mo muenuto Jennifer Jenkins, aBropa KHHTH
«The Phonology of English as an International Language» [4], umeeT BHoJHE
OTpeIeTICHHBIC TTOCISACTBHSI Il O0ydeHUsT IPOU3HOIIeHN 0. Ha miepBbIii TU1aH
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BbIIBHraeTcs (opMupoBanue «hoHoaoruueckor moustHoctu» (phonological
intelligibility), uto obecneunBaer >pPeKTUBHOCTH OOINEHUS HA AHTIMHCKOM
S3BIKE B TJI00AIbHOM KOHTEKCTE, SBJISSICh OJIHUM U3 JIOMUHUPYIOMIUX (HaKTOPOB
KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH JIMYHOCTU B MPO(ecCHOHATbHOM MPOCTpPAaHCTBE. JTa
TOYKA 3PEHUSI HAXOAUT CBOE OTPAXKEHUE B CYIIECTBEHHOM H3MEHEHUH 3a I0-
CleIHEE NIECSATUIETHE METOJIUKU (POPMHUPOBAHUS MPOUZHOCUTEIBHBIX HABBIKOB
IIpU U3yYE€HUHU BTOPOro (MHOCTPAHHOrO) si3bika [3]. B ee ocHOBe Jnexut pa3Bu-
THE HEOOXOMMBIX 3HAHUM O TEXHHUYECKUX OCOOCHHOCTSIX MPOU3HOILIEHUS U pPe-
YeBOT'O IIPOM3BOJICTBA.

[TockonbKy S3BIK B KayeCTBE CPEACTBA OOIICHMS CYIIECTBYET, MPEXKIE
BCET0, B 3BYKOBOH (hopMe, BJIaJICHUE TPOU3HOCUTEILHBIMU HABBIKAMHU SIBIISICTCS
00s13aTeNIbHBIM yCJIOBUEM KOMMYHHKaluu. OOydeHue NpOU3HOIICHUIO CUUTa-
€TCS BaXXHBIM HAMNPABJICHUEM I€IarOTMUYECKON JEATEILHOCTH IpenoaaBaTess
aHTJIMHACKOTO S13bIKa HA BCEX YPOBHAX 00pa3zoBaHus. O0yueHHe NPOU3HOUIECHUIO
HaIpaBjeHO HAa (GOpPMHUPOBAHUE y OOydYaOIMMXCA (POHETUUECKHX HABBIKOB —
CIIOCOOHOCTH TIPABWJIBHO BOCHPUHHUMATh 3BYKOBOM 00pasell, accolMHpOBaTh
€ro CO 3HAYEHUEM U aJI€KBATHO BOCIIPOU3BOJUTH [7].

[IpousHollieHNEe SBISAETCS OAHUM U3 CaMbIX CIIOKHBIX aCIEKTOB U3YYEHUS
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U, BO3MOKHO, ITO3TOMY HanOoJiee 4acTO UTHOPUPYETCS Ha
npaktuke. GopMUpOBaHUE MTPOU3HOCUTEIHLHBIX HABBIKOB BKJIIOYAET B ceOs 3Ha-
HUE 0COOCHHOCTEH SI3bIKA, TAKUX KaK JIGKCUKA M TpaMMaTUKa U HaBBIKU ayupo-
BaHUS U roBopeHus. CylecTByeT pacCipoCTPAHEHHOE MHEHHE, YTO MOTPYKEHHE
B IIEJIEBYIO SI3BIKOBYIO CpEly aBTOMATUYECKH YIIYUIIA€T MPOU3HOCHUTEIIbHBIC
HaBbIkM. OpHAaKo, 3T0 He Tak. MccienoBanue [2], mpoBOAMMOE MO 3aKa3y Ka-
HAJICKOTO MPABUTEILCTBA B TEUEHUE CEMH JIET, MOKA3aJi0, YTO MUTPAHTHI, KOTO-
pbie MPUOBIBAIOT B APYTYIO CTpaHy, OyAy4Yd B3pOCIBIMH, C MaJIOW JI0JIei Bepo-
ATHOCTH CMOTYT YJYYIIUTH CBOE MPOU3HOIIEHNUE B OyyIlleM, TOT/Ia KaK JIpyrue
aCIeKThI A3bIKa, TAKME KaK OETJIOCTh M JOCTYIMHOCTH ISl BOocIpusiTus (Compre-
hensibility) ¢ roqamu ynyuariratorcs.

Haubonee pacnpocTpaHeHHBIMU MPUYUHAMU, TI0 KOTOPHIM MpEro/iaBare-
JIM MTHOCTPAHHOTO S3bIKa HE 3aHUMAIOTCS (POPMHUPOBAHUEM MTPOU3IHOCUTEIIBHBIX
HaBBIKOB, SIBISIOTCS cieayrone [6]: 1) OTcyTcTBHE y MpenoaaBaresisl TMHIBU-
CTHUYCCKHUX 3HaHHU B oOjacTh ¢oHeTnkn U (onosoruu. 2) Ilpobiiema BrIOOpa
npaBUIbHOM MeToIMKU. HekoTopele mpernoiaBarenin B CBOEH paboTe mojararoT-
Csl Ha Y4eOHUKH, KOTOpBIE IIpeAJiaratoT 3aJaHusi, B OCHOBHOM MOCTPOEHHbBIE BO-
KPYT TPAJAMIIHOHHON ayHOJIMHIBAILHON MOJIENH «pociyiiai u mosTopu» (lis-
ten and repeat). OgHako, HeqaBHHME HMccaeaOBaHus [1] TOKa3aau, 4TO MOJENb
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«listen and repeat» He Bcerna padotaer. 3) Hannuue akieHTa y mpernogaBareris,
HE SIBJISIONICTOCS HOCUTEIIEM SI3bIKa, UTO MOYKET HETaTHBHO BJIMATH HA CTCIICHBb
caMOOILIeHKH TpernogaBaTelis. 4) [IpeanodTuTenbHOe IPEBOCXOICTBO SI3BIKOBOM
oernoctu (fluency) Hazg s3p1KOBOI TOYHOCTBIO (ACCUracy), 4To SBHJIOCH PE3yJib-
TATOM IE€pex0/ia K KOMMYHHKATHBHOMY IOIXOAY B OOYYEHHH HHOCTPAHHOMY
S3BIKY.

Korna cTyeHThI ydaTcsi TOBOPUThH MMO-aHIJIMHACKH, OHU, O€3YCIIOBHO, TIPO-
U3BOJIAT HEKOTOPBIC 3BYKH, KOTOpbIC 0OJIee MM MEHEe HAllOMUHAIOT 3BYKU aH-
TJIMICKOro si3pika. Ho MHOTa OHM MOTYT OBITH OJIFDKE K 3BYKaM HMX POJHOIO
A3bIKA; ITOT MPOMEKYTOYHBIM IMEPHOJ TMOJYYHSI HAa3BAHHE «MEKbI3BIKOBOI»
(interlanguage) [5]. HekoTopble CTYAEHTHI YCIIENTHO MPEOI0JICBAIOT ATOT ATAIl U
CTaHOBSITCSI OYCHB IPOJBUHYTHIMH B IIJIaHE MPOU3HOCHTEIBHBIX HABBIKOB. JIpy-
M€ MOTYT OCTaThCSA HAa MEXBI3BIKOBOM JTale, W XOTS OHH TOBOPST IIO-
AHTJIMHACKU, OHU JIEJIAIOT 3TO C HEJIOCTATOUYHOW YBEPEHHOCTHIO.

OOyueHue MPOU3HOIICHUIO MOYXHO PacCMaTPHUBAaTh ¢ HECKOJIBKMX TOUCK
3perns. Ha paHHHMX cTagusx oOydeHHs IejIecoo0pasHO YACHATh (pOpMHpOBa-
HUIO TIPOM3HOCUTEIBHBIX HABBIKOB IeJblid ypok. Ho eme Oosiee BakKHO, YTOOBI
paboTa Ha/J MPOU3HOIICHUEM CTaja HEOThEMJIEMOW YacThO 00pa30BaTEILHOTO
npoiiecca [8] Ha moOoM 3Tarne ypoka.

[Tpu OTCYTCTBUHU SI3BIKOBOM Cpeabl W HHTEPPEPCHIIMHA DPOJHOTO SI3BIKA
IPOUCXOIUT BBHITCCHEHHWE HHOS3BIUHBIX HABBIKOB, M OHHM JICTKO Pa3pyIIAlOTCS.
[TooToMy OCHOBHas 3ajaya OOYYCHHS MPOU3HOIICHUIO B HES3BIKOBOM BYy3¢ —
9TO COXPaHCHHE W COBEPIICHCTBOBAHUE TMPOM3HOCUTEIBHBIX HABBIKOB, YTO
oOecrieuynBaeTCs BBIMOJTHEHUEM (HOHETUYECKUX 3apsOK, OTPAOOTKOW HOBOTO
JIEKCHKO-TPAaMMAaTHYECKOTO MaTepHalia C MO3UIUK (POHETHKH, pa3padoTKoOi ap-
TUKYJISIHOHHBIX HABBIKOB IPH YTCHUHU BCITYX.
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! Maenumoeopckuii 20cy0apcmeenHbvlll mexHU4eCKuli YyHusepcumem
2. Maenumoczopck, Poccus

? Canxm-ITemep6ypeckuil 20cyOapcmeentbiii yHusepcumen

2. Canxm-Ilemepoype, Poccus

3 Vpanvckuii cocyoapcmeennwiii 20pHblil YHUBEPCUMEM

2. Examepun6bype, Poccus

JIMH'BUCTUYECKHUE U SKCTPAJIMHI' BUCTHYECKHUE
MAPKEPBI YCIIEIITHON KOMMYHUKAIIUH

Annomayusi: B coBpeMeHHOM WH()OPMAIITMOHHOM TIPOCTPAHCTBE MBI
3a9acTyI0 CTaJIKMBAaeMCsl C HEaJIeKBaTHBIM ITOHUMAHUEM WHOSI3BIYHBIX TEKCTOB
BCJICJICTBHE HEIOCTaTKa (POHOBBIX 3HAHWH. ABTOPBI CTaThU PAaCCMATPUBAIOT
BOIIPOCHI YCTICIITHOW KOMMYHHKAITUH, TJIABHBIMH YCJIOBUSMH KOTOPOH SBJISIOTCS
B3aMMOTIOHUMAHKE, IUAIOT KYJIbTYyp, TEPHHUMOCTh U YBAKEHHE K KYJIbType
MapTHEPOB MO KOMMYHHUKAIIUU.
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Knrouesvle cnosa: anrnosi3pluHash KapTMHA MUpa, HeBepOaidbHash U Bep-
OasibHasi KOMMYHHKAIIMS, KECThl, MUMHKA, BU3YyaJbHbIC/TAKTUIbHBIE CPEJICTBA
KOMMYHUKAIINH, KOHIICTIT, S3bIKOBasi KAPTUHA MUPA, 3HAUCHHE.

LINGUISTIC AND EXTRALINGUISTIC MARKERS
OF SUCCESSFUL COMMUNICATION

Abstract: In today's information space we are often faced with inadequate
understanding of foreign language texts due to lack of background knowledge.
The authors of the article consider the issues of successful communication, the
main conditions of which are mutual understanding, dialogue of cultures,
tolerance and respect for the culture of communication partners.

Keywords: English-speaking picture of the world, nonverbal/verbal
communication, gestures, facial expressions, visual/tactile means of communi-
cation, concept, language picture of the world, meaning.

BaxkneiiM ypoBHEM KOMIIETEHTHOCTH B cpepe MEKKYIBTYPHONH KOMMY-
HUKAIIMK SIBIIICTCS YMEHHE CBOOOIHO IMEPEXOMUTh HAa COOTBETCTBYIOIIMH KOM-
MYHUKAaTUBHBIN pekuM. [Ipu OTCyTCTBHM TakoW KOMITETEHTHOCTH WHIWBH/IBI,
o0IIasiCh ¢ HOCUTEISIMA MHOW KYJIBTYpPBI, OIICHUBAIOT UX Ha OCHOBE COOCTBCH-
HBIX HAIMOHAIBHBIX HOPM, YTO 3a4acTyI0 3aTPYAHSCT KOMMYHHKAITUIO MEKITY
MPEICTAaBUTENISIMU PA3HBIX KYJIBTYPHO-SI3BIKOBBIX CcO0O0IIeCTB. 51 TOro, 4ToOBI
OOIIIEHUE C TPEACTABUTEISIMU AHTJIOS3BIYHON KYIbTYpbl OBUTO 3(PGHEKTUBHBIM,
HE00XOIMMO HE TOJIBKO 00J1a/IaTh T€3aypycoM U TPaMMaTHYE€CKUM CTPOEM SI3bI-
Ka, HO ¥ MMETh JOCTATOYHO IMMPOKHUE (DPOHOBBIC KYJIBTYPHO-OOYCIIOBICHHBIC
3HaHus [1; 2; 3].

3HaYUTENbHAS POJIb B aHIIOSA3BIYHOM COOOIIECTBE OTBOIAUTCS KaTErOPUHU
BEKJIMBOCTH, YTO HEPEIKO HE YUUTHIBACTCS MPEACTABUTEISIMU Pa3HBIX HAIHO-
HaJbHOCTEHN. EClii B pyCCKOM $I3BbIKE MPOCHOBI OOBIYHO BHIPAYKAIOTCS HAMPAMYIO,
KaK ¥ OTKa3bl, TO B aHIVIOA3BIYHOMN KYJIBTYpe MPUKa3bl, MPOCHOBI, PEKOMEH IAIIUN
U OTKa3bl BhIpaKaloTcs Ooyiee 3aByallMpPOBAHO, COMPOBOXKIAACH (POpPMaIBLHOM
ynpIOKOM W oOs3arenbHbiM please. He pexomenmyercss ynotpeOnsath (passl
Bpojie give me a book mmu | want a cup of tea. ®pasbl, KOTOpBIE B PYCCKOM
SI3BIKE 3ByYaT BITOJIHE €CTECTBEHHO M HE HECYT OCKOPOWTEIHLHOTO WIIM YHUYH-
YKUTETHHOTO 3HAUEHWsS BOCIPUHHUMAIOTCS QHIJIOTOBOPSIIMMH TPYyOO M HEKYIIh-
TypHO. bosee BexxnuBbiMu BapuanTamu sBisiroTcst: Could / would you give me a
book, please? Would you be so kind to give me a kind of tea, please?
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[IpsiMoit 0TKa3 TakXke cuuTaeTcs A0CTarouyHo rpyobiM. He pekomennyeTcs
rooputh | don't want wiu | can't do it, nydmre 70GaBUTH TaKk Ha3bIBACMBIC
softeners (cioBa-amoprtusaropsi), Takue kak With all respect, I'm sorry, I'm
afraid that u . a. (With all respect | have to decline your offer; We regret to
inform you that your application for a loan has been declined recently;
I'm afraid that | can't help you.).

BepOanbHasi KOMMyHHKaIlMsl TECHO CBsi3aHa C IMapaBepOaJbHON: MHTOHA-
U1, pUTM, TEMOp, MEJIOINKA peuu, (Ppa3oBoe U Jorudyeckoe ynapenue u 1.1. Ha
OCHOBE TOHAJBHBIX M TEMOPOBBIX OCOOCHHOCTEH fA3bIKa BCE KYJIBTYpPhl MOXHO
pa3enuTh Ha TPOMKHUE W THXUE. bpuTaHuam, Hanmpumep, Kak U OOJIbIIUHCTBY
€BPONECMCKUX HALWW, HE CBOWCTBEHHO OTKPBITOE ITPOSIBICHUE SMOLMN, YTO
MOKa3aHO MPU IMOMOIINM HMHTOHAIMK M Tojoca: MO CPaBHEHHUIO C AHMJIMUCKOU
peUbI0 pyCcCKasi peub MOXET IMOKAa3aThCs CIMIIKOM SMOIMOHAIBHONU, MECTaMU
Jla)Ke arpeCcCUBHOM, YTO MOXKET HACTPOUTh COOECEAHUKA MPOTUB, B PE3yJIbTATE
yero KOMMyHHKaIus He OyneT ycnemrHou [4; 5; 6; 7].

DKCTPaIMHIBUCTUYECKUE CPENCTBA KOMMYHUKAIIUU MPUHSITO JCIHUTh HA
YETBIPE TUIIA:

— aKyCTHYECKHE / MapaJuHTBUCTHUECKHE (KaYeCTBO rojioca, €ro jauara-
30H, TOHAJIBHOCTb, TEMOpP), COOCTBEHHO YKCTPATMHIBUCTUUECKUE CpPEICTBA (Ka-
1Iejb, CMEX, B3JIOXH, May3bl, BBIIOXH);

— BU3YyaJIbHbIE / KUHETUYECKUE CPENICTBA (JIB)KEHUE TOJIOBBI, PYK, HOT),
MOXOJKa, IMo3a (ocaHKa, MOcajika TOJIOBBI), MPOKCEMHUKA (OpraHu3aiusi mpo-
CTPaHCTBA W BPEMEHHU), BBIPAKCHHE JUIAa W TIJa3, BU3yaJbHbIE KOHTAKTHI,
KOXKHBIE peakiuu (MOKpacCHEeHHE, OTEHUE, MOOJICTHEHNE), BHEIIIHUE MTPU3HAKU
(o1, BO3pacT, 0COOEHHOCTU BHEITHOCTH, IPpUYECKa, OACKQ);

— TAKTWIbHBIC: IOKATUS PYKHU, IPUKOCHOBEHUS, 00BATHUS, MOIEIYH, Kaca-
HUS BO BPEMS Pa3roBopa;

— onb(haKTOPHBIC: MPUSATHBIC U HETIPUATHBIE 3aMIaX OKPYKAIOIIEH Cpeibl,
3amax 4yejoBeKa, Ipyrue pe3kue v crnernuduueckue 3amnaxu.

Benymias ponbs OTBOAUTCS BU3yallbHBIM CPEICTBAM KOMMYHHUKaIuu. Tak,
OTHUM U3 KJIIOYEBBIX KOMMYHUKATHBHBIX aTpuUOYyTOB SBJISETCS YABIOKA Kak
HEBEepOATbHBIN JKECT, KOTOPHIN BOCIPUHUMACTCS OJIMHAKOBO TPEICTABUTEIISIMU
pa3HbIX KylnbTyp. IMEHHO y aHTJIOTOBOPSIINX YIBIOKY MOXHO YBHJIETH Yallle
BCcero. byayun CMMBOJIOMBEKIIMBOCTHOHA accouuupyercs ¢ ycnexom [8; 9; 10;
11]. BO3MOXHO, 4TO MMEHHO MO 3TOM NMPUYUHE, POCCUSHE KAXKYTCA UM XMY-
PBIMHU.
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OnHOM M3 OTIMYMTENBHBI YEPT AHIIOS3BIYHON KYJIBTYPHI SIBJIIETCS TaKOE
sBiaeHue kak Stiff upper lip xak croco6 He MpOsABIATH dMOLKHU. JIaHHBIN KECT
BbI3BAJI OypHOE 0OCYXJICHHE BO BpeMsl MOXOPOH MpHHIlECChl [lnaHbl, Koraa Bes
KOPOJIEBCKAsl CEMbsI «IO/KUMaa ryObl», YTO ObLIO Ha3BaHO B MPECCE OTKPHI-
THIM PaBHOAYIIKEM, B TO BPEMsI KaK CEMbs MbITANACH JIMIIb CAEPkKaTh SMOIIHH,
HO HE BeJa ce0s1 XOJOAHO U OTCTPAHEHO, KaK O TOM MHUCAJH 3apyOeKHbIE Ta3eThl.
XKecTel 1 MUMUKa HE ABIAIOTCS 0CO00 MOMYNISAPHBIMU B aHIIIMHCKOM KyIbType:
yeMm OoJIbllle AUCTAHIIMS, XapaKTepHast JJIsl TOM WM MHOW KYJIBTYPhI, TEM OO0Jb-
1€ OrpaHUYEHUN HAKJIAJbIBA€TCS HA MOBEACHUE Jtoneil. OrpaHuYeHHas KECTH-
KyJSALUSA, KaKk U CAep KaHHAs, HEMHTCHCHUBHAs MUMHKA, SBIIIOTCA IMPU3HAKOM
XOpOomMX MaHep. V3IUIIHSIS KECTUKYISIIUSA MOXKET ObITh BOCIPUHSITA HETaTUB-
HO. bpuTaHIlbl, U3BECTHBIE CBOEH CIEPHKAHHOCTHIO, MOTYT MPEKPATUThH 0O0IIIe-
HUE, €cM OyIyT 4yBCTBOBAThH CE0s1 HENOBKO.

Cnenyer 3aMeTUTh, YTO MPSMOW B3IVISAJ y AHIVIMYAH SIBISETCS 3HAKOM
BHUMAaHMS ¥ 3aUHTEPECOBAHHOCTU. UTOOBI JaTh MOHATH COOECETHUKY, UTO OHU
CJBIIIAT W MTOHUMAIOT €r0, aHITIMYaHE 3a4acTyI0 HE KMBAKOT TOJIOBOM, & MUTAIOT.
OnHaKo CMOTPETh CIMIIKOM JOJTO MPsIMO B IJia3za JIt0OOW KYJIBType CUUTAETCS
HEBEXJIMBBIM, TaK KaK 3TO MOXKET ObITh BOCIIPUHATO KaK MPOSBICHUE HETAKTUY-
HOCTHU, (PaMUITBIPHOCTH, arPECCUH U T.]I.

OmHuM U3 SBHBIX OTIMYMM, KOTOPOE 3aME4YaeT, B IEPBYIO OYEpPEIb,
HOCHUTENb PYCCKOTO SI3bIKA, SIBISIETCS PEAKOE YHOTpeOIeHHE TaCCUBHOTO 3aJI0Ta.
B kynbType, B KOTOPOM CUMTAETCS, YTO YEJIOBEK CaM OTBEYAET 3a CBOM yCIEX U
MOopakKeHUe, aKTUBHO YHOTPEONseTCs AaKTUBHBIN 3amor. B psanme curyanmii
MAaCCUBHBIN 3aJI0T MPEAINOYTUTENIBHEE, €CIU YETOBEK MPOSIBISIET BEXKIUBOCTB:
¢dpaza You broke my laptop Oymer 3Bydarh CIHMIIKOM PE3KO, MOITOMY CCIIH
YEeJOBEK HE XOYeT CTaBUTh ATOT (JAaKT B BUHY CJIIOMAaBIIEMY, BEXJIUBee OyneT
ucnojb3oBark koHcTpykiuio My laptop was broken (takxke: Michael said he
was going to help us. — It was understood that Michael was going to help us. She
agreed to write an essay. — It was agreed that she would write an essay).

Takum o00pa3oM, aHDIOSA3BIYHAS KapTHHA MHpPAa [0 CPaBHEHHUIO C
PYCCKOSI3BIYHOM HMEET Psii KIFOYEBBIX OCOOEHHOCTEH, KOTOPBHIE CTAHOBATCS
OYEBHMIHBIMU ISl TPEACTaBUTEICH Apyrux KynsTyp [16; 17; 18;19]. ITpu sTOM,
3a4aCTyl0 BO3HHUKAIOT MPOOJEMBbI B CHJIy TOTO, YTO OJHHU M T€ K€ TOHSTHUS
TPAKTYIOTCSl TIO-Pa3HOMY B 3aBUCUMOCTH OT UMEIOIIUXCS JIMHTBUCTUYECKUX U
AKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (POHOBBIX 3HAHUH.
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TUITOJOI'MYECKHUE OCOBEHHOCTH
BEPBAJIN3OBAHHBIX KOHLEIITOB

Annomayus: B cratbe paccMaTpuBaOTCs (PyHKIIMOHATBHBIC OCOOCHHOCTH
BepOAIM30BAaHHBIX KOHIICTITOB, KOTOPHIMU WHIMBHUJ OMEPUPYET B MpOIEccax

132


http://elibrary.ru/contents.asp?issueid=1749837&selid=28152050
https://elibrary.ru/item.asp?id=18060880
https://elibrary.ru/item.asp?id=18060880

KaTeropu3aluu U KOTOPBIE OTPAXaIOT COJEPKAHHME €ro KyJbTYpHOOOYCIIOB-
JICHHOTO OmbITa. TOJIKOBaHUE TEPMHUHA KOHYenm BapbUPYETCS B KOHIEHIUAX
pa3IMYHBIX HAYYHBIX HAMpPAaBICHUM, a COAEpKaHWE KOHIENTa MO KOHIIAa HEUC-
YUCIIUMO, B TO BPEMSI, KaK CJIOBO MPEJICTABIISIET JUIIL YACTh KOHUENTYaIbHbIX
XapaKTePUCTHUK, 3HAUUMBIX JIJI1 KOMMYHUKAIIUH.

Knroueswie cnosa: KOHIICIIT, A3BIKOBAsA KAapTHHA MHpPA, KOHICIITyaJIbHAA
KapTHHa MHpaA, KYJIbTypd, KOTHUTHBHAA JIMHI'BHUCTHKA, 3HAYCHUC, MBICJIUTCIIb-
HBIC IIPOLCCCHI.

TYPOLOGICAL FEATURES OF VERBALIZED CONCEPTS

Abstract: The article deals with the functional features of verbalized
concepts, which the individual operates in the processes of categorization and
which reflect the content of his cultural experience. The interpretation of the
concept varies in the concepts of various scientific fields and the content of the
concept until the end of innumerable at the time as the word represents only part
of the conceptual characteristics that are important for communication.

Key words: concept, language picture of the world, conceptual picture of
the world, culture, cognitive linguistics, meaning, thinking processes.

Kareropust koH1enT ¢purypupyer B uccieqoBaHusX GuiocodoB, JIOTHKOB,
IICUXOJIOTOB, JIMHTBUCTOB, KYJbTYpOJIOTOB, U HECET Ha cebe Clelbl BCEBO3-
MO>KHBIX MHTEPIpETAHi. SIBISSICH MOHATHEM Pa3IMYHBIX HayK, KOHIIETT 00Ja-
JaeT CJOKHOW, MHOTOMEPHOW CTPYKTYPOW, BKJIIOYAIOMIEHM MOMHUMO IOHSTHI-
HOW OCHOBBI, COIIMO-TICUXO-KYJIBTYPHYIO YacTh, CyOBEKTHBHBIC aCCOIIMAIIWY,
OMOIINH, OICHKH, MPUCYIIHE YeloBeKy. KoHIenTsl MOTyT ObITh MpeACcTaBICHbI
CaMbIM Pa3HOOOpa3HBIMH THUMAMH: o0Opa3amH, TPEIACTABICHUAMHU, CXEMaMH
(mpocTpaHCcTBEeHHO-TpadUUYECKUE JIMHEWHbIE, KOHTYpHbIE 00pasbl), ¢peimMamu
(MHOTOKOMITOHEHTHBIE KapTHHBI, BKIIIOUYAIONME HAOOP KOHIIENTYaJIbHBIX IPH-
3HAKOB), CIICHAPUSIMU (KapTUHBI, Pa3BOPAYMBAIOIINECS BO BPEMEHHU U MPOCTPaH-
CTBE, TIOCJICIOBATEIILHOCTh ATAIIOB, CMEHA 3MTU30/I0B U 3JIeMeHTOB) u Jip. [1; 2; 3].

KonmenT MHOTOMEpPEH, YTO OOYCIOBIMBAaET BO3MOXKHOCTH Pa3TMUHBIX
MOJIXOJIOB K OMPEACTCHUIO0 €ro CYIIHOCTH U CTPYKTYpPhl. MHOTOMOJSPHOCTH
MOAXOJ0B K M3YYEHHIO KOHIICTITOB CHOCOOCTBYeT Oosiee TIIyOOKOMY OCMBIC-
JIeHUt0 0a30BBIX MOHSATUH KOTHUTUBUCTUKH, YTO CITIOCOOCTBYET BOSHUKHOBEHUIO
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HOBBIX Teopuit [4; 5; 6; 7]. HecomHeHHO, 00IUM )11 9TUX MOJAXOA0B SIBJSETCS
YTBEPKIAECHUE O HEOCIIOPUMOM CBSI3U A3bIKA, CO3HAHUS U COLIMAIBHON CpEIbI
(xynbryponoruueckuit ¢aktop). O0beM U colepaHUE KOHIIETTAa 3aBUCST OT
VH/IMBU1yaJIbHOTO KOTHUTHUBHOTO OMbITA U BO MHOI'OM OIPEAEIISAIOTCS YCIOBH-
AMHU SKU3HH, KYJIbTYpOH, CyOBEKTHBHBIM OINBITOM U T.N. Ho cyObekTHBHas
COCTABJISIONIAsl KOHIIENTOB Y WICHOB OJHOTO COLIMYMa HE MOXKET OBITh KapJiu-
HaJIBHO OTJIMYHOM, MHAY€ B MpoIlecce OOIIeHUsI He ObLI0 Obl B3AMMOIIOHUMAHUSI.

Tak Kak KOHIENT OTpakaeT CyObEKTUBHOE BUACHHUE KAXKJOTO YEIOBEKa,
CYILIECTBYIOILIEE B ONPEACICHHBINA MEPUOJ BPEMEHHU, TO, OYEBUIHO, ONPABIAHO
MPEACTABUTh CMBICIT KaK 4acTh KOHIEITA, TO €CTh CMBICI U KOHLIENT HAXOASATCS
B MApTUTUBHBIX OTHOIICHUSX KaK 4acTh K IeioMy. CMBICH SIBIsIETCS KaTe-
ropuei cyryoo JMYHOCTHON M CUTYaTUBHOM, OH 3aBUCUT OT MHJMBHIYaJIbHOTO
OMbITA U MICUXUKU, OH TTOJABMKEH U U3MEHUUB, U TIOITOMY OJIUH U TOT K€ TEKCT
TIOHMMAETCsI Pa3HbIMM JIFOJAbMH MO-pazHoMy [8; 9; 10; 11]. MmeHHO cMBICT B
HauOOJIbIIIEH Mepe PaCKPhIBAET CyTh TEPMUHA KOHIIETIT.

N3yyas KOHIIENTHI, HEBO3MOXKHO UTHOPUPOBATH TOT (PaKT, YTO JOCTYH K
COJICP)KAaHUIO0 KOHIENTAa MOKHO IOJY4YUTh, TJIaBHBIM 00pa3oM, 4epe3 S3bIK.
OTnauymne KOHIENTa OT 3HAYCHMS] B TOM, YTO KOHIIENT OOpallleH K MUPY U €T0
o0OBbeKTaM. 3HaYEHHE 7K€ 0OPAILEHO K BBIPAKAIOIIEMY U HA3bIBAIOIIEMY KOHIICTIT
3HAaKy,TO MOIMBITKA AaTh OOIIee MPEICTABICHUE O COJCP>KaHUM BBIPAXKAEMOTO
KOHIIEINITA, OYEPTUTh M3BECTHBIE TPAHULIBI MPEICTABICHUS €r0 OTAEJIbHBIX Xa-
PaKTEPUCTUK JIaHHBIM cJ0BOM. OOpallleHHBI K 3HAKy KOHIIENIT CTAaHOBHUTCS
3HAYEHHUEM: KOHIIENIT CTAHOBUTCS COJIEPKATEIBLHOM CTOPOHOM 3HAKa. Poiib A3bI-
Ka COCTOUT HE TOJBKO BO BHYTPEHHEW OpraHu3aluu TOr0, YTO MOMJICKUT
COOOIIEHUIO, HO M B KOHCTPYUPOBAHMHM KOHIIENTOB. J[JIsI 3TOr0 KOHLIENTHI
HEO0OXOJIMMO BBIPA3UTh S3BIKOBBIMU cpefcTBamu [12; 13; 14]. Tor dakt, 4yTo
A3bIKOBBIE CPEACTBA CBOMMHM 3HAYCHUSIMH TEPEAAIOT JIMIIb YacTh KOHIENTA
MOATBEPKAAETCA CYIIECTBOBAHMEM MHOTOUYMCIIEHHBIX CUHOHHUMOB, Pa3HbIX J€-
(UHHUIMH ¥ TEKCTOBBIX OMUCAHMKM OJHOTO M TOTO K€ KOHIeNTa. S3BIK M KOH-
LEeNThl MMEIOT Pa3HyX MNPUPOAY: SI3bIKOBOW 3HAK OTHOCHUTCS K BTOPUYHOU
CUCTEME PEeTPE3CHTAIINM, TOTJa Kak (opMUpOBaHUE KOHIIETITA 32 CUET B3aHMO-
JICUCTBUM CO CpPEIOM Ha YYBCTBEHHOM YPOBHE MOKHO OTHECTH K NEPBUYHOU
CHUCTEME PEINPE3CHTALIU.

B mHacrosimee Bpemsi CyIIECTBYET HECKOJIBKO TEOPUM BO3ZHUKHOBEHUS
KOHIIENTOB. Bce OHM MOTYT OBITh CBEICHBI K JBYM OCHOBHBIM — TEOPHUH
BPOXKJICHHOCTU KOHUENTYAJIBHOM CHCTEMBI MU TEOPUM €€ MOCTEIIEHHOI'O MpPH-
oOpeTeHus1 yesroBekoM. Yem OoJibllie YyBCTBEHHBIX aHAIM3aTOPOB MPUHUMAET
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y4acThe BO B3aMMOJCHCTBUM OpraHuM3Ma C KOMIIOHEHTOM Cpe/ibl, TeM Ooraye
KOHIIENT.

Hcxons u3 OMOTOrMYECKOW TEOPUM SI3bIKA, KOHLENT — ATO MPOTOTHUIIU-
YECKHU CIIOKHAsI perpe3eHTalHsl, CTPYKTypHasl €IMHUIA ONbITA/TIaMSATH, COCTOS-
miask U3 MPOCThIX penpe3eHTanuil. @opMUpPOBaHME KOHUENTOB MPENCTABIISIET
co00¥l Tporiecc MO3HAHMS W aNaNTallud K OKpYXaromen cpene (kak duszmdgec-
KOM, Tak U conranbHoi). KoHIEeNT MOXeT ObITh paBeH CyOBbEKTUBHOMY BOCIIPH-
ATHIO JEHCTBUTEIBHOCTH B ONPEACIICHHBIN MEPUOJ BPEMEHH, BMECTE C TEM B
HEM MPEJIO0JIOKUTENILHO UMeeTCs LIeHTp U nepudepust. LenTpanbHas noHATHI-
Hasl 4acTh, OOIIast 1711 HOCUTENIEH KOHKPETHOTO SI3bIKa U KYJIBTYphI, 0Oecreun-
BaeT mporiecc KoMMmyHuKarmu [15; 16; 17].

OueBuHO, BCE KOHIIENTHI UMEIOT LIEHTPAJIbHYI0, 00JIee WIIK MEHEE COLU-
JIbHO 3aKPEIUICHHYIO 4acTh, MHa4Y€ ObUIO Obl HEBO3MOXXHO MOHHMMAHHE B IPO-
1ecce KOMMYHHMKAIMU. Y CTaHOBUTh KOHCTAHTHYIO YacTh KOHIIENTAa B IMPHUHIIMU-
1€ BO3MOXHO, XOT M JOCTAaTOYHO ci0oxHO. [Ipobnema 3akioyaeTcst B HEBO3-
MOKHOCTH MOJEJIMPOBAaHUS KOHIENTa B IOJHOM OOBEME €ro IpPHU3HAKOB,
MOCKOJIbKY OH UMEET IMHAMUYECKYIO OCHOBY, (PYHKIIMOHUPYET, AKTYaTU3UPYET-
Csl B Pa3HbIX COCTaBHBIX YACTSAX U ACTIEKTaX.

[TockonbKy 332 OTHUM U TEM € CIOBOM Yy MPEACTABUTENEH OJTHOTO S3BIKO-
BOT'O COOOIIIECTBA MOKET CTOSATh pa3jiMyHas MH(OpMaLUs BCIEICTBUE TOrO, YTO
KOHLIENIT COLUMAJIEH U B TO € BPEMsI MHIUBUIYAJIEH, CHHTYJISIPEH U TEMIIOpa-
JIEH, 3TO YacTO SBJSETCS IPUYUHON HETOTIOHUMAHUS U KOH(DIUKTOB.

WTak, KOHUENT MPEANOJIOKHUTEIbHO UMEET HEXKECTKYIO CTPYKTYpY, CO-
CTOSIIIIYIO U3 KOMIOHEHTOB (KOHIIENTYaJIbHBIX MPU3HAKOB), KOTOPHIE 00pa3yroT
pa3nuyHble KOHILIENTYalbHbIE CJIOM, TEPMUHOJIOTUYECKA 0003HAYAEMBIE SIJIPOM,
ocHoBoi u mepudepueit [18;19]. K sapy oTHOCATCS MHBapHaHTHBIE CJIOHU C
HanOOJIbIIEH YyBCTBEHHO-HAIVISIIHOM KOHKPETHOCTBIO, MEPBUYHbBIE, Hanboee
spkue oOpa3bl. SnepHbId CIIOH, Ha3bIBaeMbli ele 0a30BbIM, MOXXET HCUep-
IIBIBAaTh COJIEP>KAHUE KOHIIENTA, €CIM KOHUENT OTPaXAaeT TOJBKO KOHKPETHBIE
YyBCTBEHHbIE OTHOLICHUS U MIPEICTABICHHUS, TUOO €ClIM KOHIIETT MIPEICTAaBJICH B
CO3HAaHUU NPUMHUTUBHO MBICIISIIUX UHINBHJIOB.
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BJIUAHUE HOBbBIX MEJIUA
HA MEXKYJIbTYPHYIO KOMMYHUKAL IO

Annomayus. BbICTpoe pa3BUTHE HOBBIX MEJUa CTajJ0 OCHOBHOM CHIIOM,
YCKOPSIONIEH TEHACHIMIO TJI00aM3alii B YEJIOBEUSCKOM OOIIECTBE B IOCIIECI-
HUe roapl. HoBble Meua BBIBEIIM B3aMMOJICHCTBHUE YEIOBEKa M 00ImIecTBa Ha 60-
Jie€ CIIOKHBIN YPOBEHb, HO B TO K€ BPEMSI OHU MOCTABWJIM TOJ] COMHEHHUE CaMO
CYILIECTBOBAHUE MEXKYJBTYPHON KOMMYHUKAIIUU B €€ TPAIULIMOHHOM CMBICIIC.

Kntouesvie cnosa: HOBblE Meina, KyJIbTypa, MEXKKYJIbTYpHasi KOMMYHHKA-
s
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THE INFLUENCE OF NEW MEDIA
ON INTERCULTURAL COMMUNICATION

Abstract: The rapid development of new media has become the main
force accelerating the trend of globalization in human society in recent years.
New media has brought the human interaction and society to a more complex
level, but at the same time they did violence to the existence of intercultural
communication in its traditional sense.

Key words: new media, culture, intercultural communication

HoBbeie Meama O6pocaroT BBI30B CaMOMY CYIIIECTBOBAHHE YEIOBEYECKOTO
oOlIlleHHS B TPAJAUIIMOHHOM cMbiciie. HoBbIe MeMa He TOJIbKO BIUSIOT Ha ¢op-
MY U cojiepxaHue nH(OpMalUK, HO TAKXKE BIUSIOT HA TO, KaK JIFOJU MOHUMAIOT
JpYyT apyra B Mpoliecce o0IIeH s, 0COOECHHO JJIsl JIFOAECH U3 pa3HbIX KYJIbTYPHBIX
WJIM 3 THUYECKUX rpynil. [1o cyTu, KylabTypa HOBBIX MeIMa CO3/1aeT pa3phiB Mpe-
E€MCTBEHHOCTH MEXAY TPAJAUIMAMU U UHHOBAIUSMH B KYJIbTYpE.

Jlo mosiBieHUs1 HOBBIX Menna, corijacHo barmacapsin [1], Tpaauiuu U uH-
HOBAIlMM B OOIIECTBE COCYIIECTBOBAIIM B CUHXPOHU3UPOBAHO, HO CKOPOCTh U
BiusHUe HOBbIX CMU mpuBenn Kk HECIIOCOOHOCTH TPAJUIIMOHHBIX I[EHHOCTEH
UJTU B HOTY C HOBBIMHU KYJIbTYPHBIMHU IIEHHOCTAMH. KyIbTypHBIM pa3pbiB BbI-
3BaJI TPYJHOCTU B MMOHUMAaHUU U OOLIEHUH MEXAy nokoieHusiMu. HoBbie Menua
TAK)K€ BHEIIIHE MOPOXKIAI0T KOMMYHUKAIIMOHHBIC Pa3pbIBbl MEXAY pa3InUYHbIMHU
KYJbTYPHBIMH W JSTHHYECKMMHU Trpynmnamu. llepecTaHoBKa WM MepecTpoiika
KYJbTYPHBIX MOJICNICH WM MHPOBO33pPEHHUS, TpeOyeT, 4TOObI IPEACTaBUTEIIN
KYJBTYpbl MEpEeCcTpanBaid CBOC KOMMYHHMKAIIMOHHOE MOBEIACHUE BHYTPU COO-
CTBEHHOT'O COOOIIECTBA, M HAXOJHUTHh CIIOCOO B3aMMOJCHCTBHS C JIIOJIBMH H3
Pa3HBIX KYJIBTYP.

HoBbie Menua co31ar0T HOBYIO KYJBTYPY B UEJIOBEYECKOM OOIIECTBE, B
KOTOPOM CTEIICHbh HEOTPEICIICHHOCTH M HEOIPEACICHHOCTh ObllIa TIepeTacoBaHa
1 JIOCTUTJIAa CBOCH BBICIICH TOYKH, OCOOCHHO B IPOIECCE MEKKYJIbTYPHON KOM-
MyHUKaId. Kak mpucnocoOUThCs K 3TOW HOBOM CHUTYyaIluu U IJIABHO JIOCTUYD
e B3aUMONOHUMAHHUS JIJIS1 JIFOJEH U3 Pa3HbIX KYJIbTYPHBIX TPYII B 3TOM HO-
BOM IIPOCTPAHCTBE?

N3yuuB CymiecTBYIONIYIO JIUTEPATYPy, Mbl OOHAPYKUJIH, YTO TOSBIISIO-
IIMecs akTyalbHbIE 00JaCTH B 3TOM 00JIaCTH MCCIIEIOBAaHUH TJIaBHBIM 00pa3oM
BKJIFOYAIOT TP KaTeropuu: 1) BIHMSHUE HAIMOHAIBHBIX/ITHUYECKUX KYJIbTYp Ha
passutre HOBbIXx CMU, 2) BausiHME HOBBIX CPEJICTB MacCOBOW MH(pOPMAIIUKA HA
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KyJbTYPHYIO / COLMANBHYIO UJIEGHTUYHOCTD, 3) BIUsSHUE HOBBIX Meaua (0coOeH-
HO COILIMAJIbHBIE MEJMa) Ha Pa3IMYHbIE aCMEKThl MEKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICH-
CTBUS (HampuUMep, MEXKYJIbTYpHbIE OTHOIICHUS, MEXKKYJIbTYpHbIE TUAJOT U
MEXKYJIbTYpPHBIN KOH(IUKT).

HoBas kynbTypHas HAEHTUYHOCTH, COOPMUPOBAHHAS HOBBIMH MeEHa He
MO’KET U3MEHUTh 3HAUCHHE TPATUIIMOHHON KyJIbTYpHON HIEHTUYHOCTH uepe3
KOHKPETHBIN TPYNIOBOM KOHTEKCT, KOTOPBIM /JaeT uieHaMm 4yBCTBO MpUHAI-
JISKHOCTh K TPYIIe, HO OHa OyJEeT HampsIMyI0 OCHapuBaTh TPAJAUIIMOHHBIE aT-
pUOYTHI KYJIbTYpPHON CaMOOBITHOCTH, @ UMEHHO, BPEMEHHOCTb, TEPPUTOPHUATIb-
HOCTh, HHTEPAKTUBHOCTh, © MHOXKECTBEHHOCTb. bojiee KOHKpETHO, KyJIbTypHas
CaMOOBITHOCTb, CO37]aHHAasi HOBBIMH CpPEJCTBAMH MAaccoBOM HUHGOpMaIuy,
Oonbllie HE SBISETCS MPOTYKTOM HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS (TO €CTh BpPEMEH-
HOCTH) OTPaHWYCHHOTO B MPOIIECCE MPUBA3KU JIIOAEH K KOHKPETHOMY Teorpa-
(duyeckoMy MecTy (T.€. TEpPUTOPUATIBHOCTB). ITO BCE €ILE€ MOKET OBITh OTINY-
HO€ KOJUIEKTMBHOE CO3HAHHE, OCHOBAHHOE Ha IPOLECC OCMBICIEHUS (TO €CTb
KOHTPaCTHOCTb). BupTtyasibHOe cOOOLIECTBO XapakTepu3yercs 0oJjiee BBICOKON
CTEIEHbIO HEOJHOPOJHOCTH M 00jiee HU3KUM ypOBHEM B3auMocBsizu. HoBble
Meaua, OCOOGHHO couualbHble Menua (Takue kak Facebook, Omorm, VK,
YouTube, Twitter u T.71.), TO3BOJIKIIN JIIOASM CO BCEX YrOJIKOB MHUPA, 3asIBUTH O
ceoe.

OueBHuaHO, YTO THOKOCTH MH(OPMALIMK, TPEACTABICHHON U pacrpocTpa-
HEHHOM B HOBBIX MeJua OyAeT HaNpsSMYIO BIUATH, JIMOO MOJIOKHUTEIBHO, JIMOO
OTPHUIATENIbHO, Ha PA3BUTHE MEKKYJIBTYPHOTIO B3aUMOJICHCTBHS B BUPTYaJIbHOM
COOOILIECTBE Yepe3 CO3/1aHNE CETH MEPCOHATBHOMN CBS3H.

be110 00HapykeHo, yTo 00y4eHHE, C UCIOIb30BAHUEM OJIOTOB HE TOJIBKO
MOKa3aJIi MOJIOKUTEIBHOE BIMSHUE HA PA3BUTHE MEKKYIbTYPHBIX OTHOIICHUH,
HO W YBEJHMYMWJ CTENEHb MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICUCTBUS YYACTHHKOB KOM-
MYHHUKaTHBHas KOMIETEHIMSA. B momomHeHne K MEXKYIbTYPHOMY OTHOIICHHS
Ha JIMYHOCTHOM YpPOBHE, COLIMANIbHBIE CETH TAaK)K€ MOMOTAIOT YCTaHOBUTh MEX-
JYHapOJHBIE JIJIOBbIE OTHOLLIEHHUS.

Tem He MeHee, HOBbIE MeJIMa MOTYT TaK)K€ OKa3aTh HETaTUBHOE BIIMSHHE
Ha MEXKYJIbTypHble KoMMyHuKaiuu [3]. Hampumep, packpbiTHe CIMIIKOM
0oabpIIOr0 00BEMa JTUYHON HHPOPMALIMK, OCOOCHHO HEraTMBHAs MHGOpPMALIHS O
cebe, Apy3bsax, paboToaaTese u Jap., MOTYT BbI3BAaTh MPOOJIEMBI B CO3IaHUU KOH-
CTPYKTUBHOTO OTHOIIEHUS K YETIOBEKY.

HoBrle Meana mpenocTaBisiOT MOIIHBII HHCTPYMEHT JJIsl CO3/1aHusl cO0-
CTBEHHOI'O UMUJKa, 332 CYET MOCTAHOBKH IMMOBECTKU JTHS WJIA CO3JaHMsI HOBOCTEH
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win coodueHnii. OCHOBHOM MOPSAJIOK, NMEPCIEKTUBBI U NPAKTUUECKUE OIPaHU-
YEeHUs CPEJICTB MAccOBOM MH(pOpManUU B JOOOM OOIIECTBE OCHOBAHBI Ha UX
KYJIbTYPHBIX, IIEHHOCTHBIX OpHeHTauusAX. Pa3nnunble GopMbl NIpeIcTaBICHUS B
CMMU, kak nOpaBWIO, OTPAXKAOT ACUMMETPHIO MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHMS,
HEU30€KHO TPHUBEIS K MpoOieMe MEXKYIbTYpHOM KOHGPOHTAIMH WM KOH-
¢dMKTa B MEKIMYHOCTHOM, TPYIIIIOBOM 1 HAIIMOHATIBHBIX YPOBHSAX [2].

HoBsle Mena TakuM 00pa3oM BIMSIIOT HA TPU ACIEKTAa MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMOJICUCTBUS, @ MUMEHHO, MEKKYJIbTYPHBIC OTHOIICHHS, MEXKYJIbTYPHBIA
JTUAJIOT U MEXKYJIbTYpHBIH KOH(QIMKT. Ha OCHOBE 3TOro MOXHO chenarh JiBa
BbIBOJIa. Bo-mepBbIX, oTHOMIEHUS HOBBIX CMU u npyrue nepeMeHHsle, 00Cy kK-
JlaeMble BBINIE, MOTYT OBITh B3aUMHBL. B OyayinemM HEOOXOIWMO PEryisipHO
U3ydaTh BIMSHUE HOBBIX CPEICTB MaccoBOM MH(popmanuu Ha (GOpMHUpPOBAHUE
KyJbTYPHBIX LEHHOCTEH, TpaHC(POpPMALMHU CTapbIX KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH U
BJIUSIHUE KYJIbTYPHOM CaMOOBITHOCTH Ha UCIOJIb30BAaHUE HOBBIX CPEACTB Mac-
coBoil nuH(popmanuu. MccnenoBanue KyiabTypHBIX BapHallii B UCIIOJIb30BAHUU
HOBBIX MeJHa i OOIIEHUS U BIUSHUS HOBBIX MEIMa Ha MEXKYJIbTYPHbBIC TUa-
JIOT Ui pELICHUs MEXKKYJIbTYPHBIX KOH(IUKTOB. BO-BTOpBIX, BIMSHUE HOBBIX
CMMU na dgenoBedeckoe OOIISCTBO BCE €IIe HAXOJUTCS HAa HAYaJIbHOM CTaJIHH,
OHO OCTAaeTCsl TMHAMHUYHBIM U JI0 CUX NOP U3MEHSAETCS, YTO JAeT OPOMHBIN MO-
TEHUUAN U1 JalNbHEHIIMX HCCIEAOBAHMA 1O MEpE pPa3BUTUS COBPEMEHHOIO
o0uiecTna.

CrnenoBaTeslbHO, BIMSIHUE HOBBIX MEIUa HA MEXKKYJIbTYPHYIO KOMMYHU-
KAallMI0 B 3HAYUTEJIBHOW CTEIEHHW OIPAaHMYMBAETCS CTapOd MOJEIBI0 Meaua-
bynkuumii. Pa3domokupoBaTh 3TO OrpaHUYEHUE M BBIMTH U3 KOHTEKCTa TPaJUIIHU-
OHHBIX ME/IMA OCTAETCS BHI30BOM JIJISl YUEHBIX.
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Annomayus: CTaThs NOCBALICHA CUCTEMATU3ALMUA IeOorpapuuecKkux Ha-
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GEOGRAPHICAL REALITIES IN ARTISTIC DISCOURSE

Summary: The article is devoted to systematization of geographical names
in artistic discourse. Geographical realities in modern German prose are ana-
lysed.

Key words: reality, artistic discourse, methods of realities translation.

AKTYyaqbHOCTH TaHHOW CTaThu O0OyCJIOBIIEHA crien(uKoil nmepeBoja pea-
nuit. [lepeBoa peanuit npenctaBiasieT COO0ON CIIOXKHBIN MPOIECC, TOCKOIbKY OHU
0003HAYalOT TOHATHS, KOTOPHIE HEMOHSATHBI HOCUTEISIM JPYTUX KyJIbTYyp U
KYJbTYPHBIX IECHHOCTEH.

Jls ananu3a HaMu ObUTH B3STHI PACcCKas3bl COBPEMEHHBIX HEMEIKUX aBTO-
poB Uuro Hlynsie «33 Augenblicke des Gliickes» («33 MrHOBeHUs CUACThSI») U
HOautr I'epman «Sommerhaus, spiter» («/lom, momoxaeT»), a TakkKe pOMaH
bepuxapna Ilnunka «Der Vorlesery» («Urery).

HecMoTps Ha mmmpokoe UCIOJIb30BaHUE TEPMHUHA «peajus» B padoTax
JUHTBUCTUYECKOTO, JIMHTBOCTPAHOBEAYECKOTO U METOJAMYECKOTO XapaKTepa, HU
B OJIHOM M3 3TUX JAUCIUILINH HET YETKUX KPUTEPHUEB OMPEACIICHUS 3TOTO IMOH -
s [1]. B JIUHTBUCTUKE CYIIECTBYET ABOWCTBEHHOE MOHUMAHHUE PEATUU: KaK
MpeMeTa, TMOHSATUS WU SBJICHUS, XapaKTEPHOTO ISl UCTOPUH, KYJIbTYpHI, ObI-
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Ta, YKJIaJa TOrO WJIM MHOTO HapoJAd, CTPaHbl U HE BCTPEYAIOLIErOCs Yy APYTHX
HApOJIOB; KaK CJIOBa, 0003HAYAIOIIEIO TAKOW MPEeAMET, OHITHE WM SIBJICHUE, a
TaKXe CJI0BOCOYETAHHS.

C omHO# CTOPOHBI, peaiis MPEeCTaBISIET COOOM HEKOE SIBJICHUE, CIEIU-
buyHOE NI YKIIana KU3HHU, KyJIbTYPhl, HCTOPUU HAIUHU, KOTOPOE HE BCTpEYa-
I0TCSl y IPYTUX HAPOJOB.

C npyroi CTOpOHBI, peanus SIBJIAETCA HEKOW SI3IKOBOM €IMHUIICH, KOTO-
pasi 0003HAYaeT Takue MPEAMETHI, MOHATUS U SIBJICHUS MAaTEPUATBHOU KYJbTY-
PBbI, TpAIULIMH, OObIYau, HCTopuueckue HaxTol [3].

B cooTBeTcTBUU € ATUMHU TpOOJIEMaMH, BBIJCISIOT JBAa OCHOBHBIX CIIO-
coba mepenauun peanuil — 6ecriepeBoiHas nepeAayda (TPAaHCKPUIILUSA U TPAHCIIU-
Tepalus) U nepeBo]l (omucareslbHbli, NPUOIMKEHHbIA, TPaHCPOPMALIMOHHBIM,
TUTIOHUMHUYECKUNA U KainbkupoBaHue). [lo cioBam A. A. Pedopmarckoro, 3Tu
JIBa TIOHSITUSL MOTYT OBITh APYT APYTY MPOTHUBOIMOCTABJICHBI: IEPEBO] CTPEMUTCS
«4y’k0€» MaKCUMAJIbHO CHIENIaTh «CBOMM», & TPAHCKPUIILHS CTPEMHUTCS COXpa-
HUTh «UYy’K0OE€» YEPE3 CPEACTBA «CBOETO» [2].

B xoze namero uccienoBanus 0611 0OHAPYKEHBI B COOPHUKE PACcCKa30B
W.1yneue «33 Augenblicke des Gliickesy [6] reorpadmdeckue na3zBanus Wol-
chow (BomxoB), llmensee (Mnbemenckoe o3epo), Nowgoroder Gebiet (Hogro-
poackas obmnacte), Sibirien (Cubups). [Ipu mnepemaue reorpadudedeckoro
Ha3BaHMs C PYCCKOTO sI3bIKa HA HEMELKUN aBTOP MCIOJIb3YET TPAHCKPUIIIIUIO B
cioBe Wolchow, koTopast moMoraer MakCHMaJIbHO MPUOTU3UTHCS K OPUTHHAIIb-
HOM (hoHeTHueckoit hopme. TpaHCKpHUIIIIHS TIepeaacT CMBICIOBOE COJICPKAHNUE U
HallMOHAJIBHBINA KOJIOPUT PYCCKOTO HApOaa.

Hamu Obuin BBISIBJIEHBI TakkKe Takue Treorpaduueckue Ha3BaHUs, Kak
Newski (Hesckuii), Leningrad (Jlenunrpan), Sankt Petersburg (Canxr-Ilerep-
oypr), Nowgorod (Horroposx), Piter (ITutep), Sophienkathedrale (Coduiickuii
cobop), Jurjewkloster (KOpbeBckuii MOHACTBIPH). AKTHBHO HCIIOJIB3YETCS HE
TOJBKO TPAHCKPHUIILMS, HO U CO3[JaHUE HOBOIO CIIOXHOIO CJIOBa, HApUMED:
Jurjewkloster, Sophienkathedrale. OTpaxaincst U HCTOPHUUECKUN KOJOPHUT TMPH
WCIIOJIb30BAaHUU Ha3BaHus ropoaa Ha Hese, cp.: Jlenunepao, Cauxm-Ilemep-
Oype, a TakKe Pa3rOBOPHO-OKpAIIICHHAs JieKchueckas eauHuna /lumep, KOTo-
PYIO MOXKHO OTHECTH K OOpa3HOMY KOMIIOHEHTY JaHHOTO KOHIIETTa.

B coopuuke 0. I'epmann «Sommerhaus, spater» [4] B ogHOM U3 paccka-
30B «Rote Koralleny mupoko npeacraBieHbl Takue reorpapuueckre Ha3BaHus,
kak RuBland (Poccus), Wassilij Ostrow (BacumbeBckuii octpos), von der
groBBen Newa (¢ Oompmoi Heswr), die groBe Kronstadter Bucht (Gombimast
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Kponmranckas Oyxta), Malyj-Prospekt (Mansiii npocnekr), Petersburg, die
Taiga (raiira), Petrowskij-Park (IlerpoBckmii nmapk), die Wolga, die Luga, das
Schwarze Meer, das Kaspische Meer.

B pomane b. lllimuka «Der Vorlesery [S] namu BbIsiBIICH psif reorpadu-
YECKUX peayinii, a UMEHHO: Ha3BaHus ymui Blumenstrale (bmromenmrpacce),
Bahnhofstralle (barnxodmrpace), Hausserstrale (Xoitzepmrpacce), Lagerstralie
(JIarepmTpacce), a Takke Ha3BaHUS HEMEIKUX ropojioB Amorbach (Amop6ax),
Miltenberg (Munsrentepr), Heidelberg (I'efimens0epr), Nussloch (Hycmox),
Odenbach (Onen6ax), Strassburg (CtpacOypr). IlepeBoauTh AOCTIOBHO MBI UX
HE MOKEM, TIOCKOJIbKY TMOTEpsieM HAIlMOHAIBHBIN KoopuT. [losTomMy mipu mepe-
BOJIC peasinii ObLIM UCIIOIH30BAaHbI TAKUE MPUEMBI, KaK TPAHCIUTEPAIUs U TPaH-
CKPHIIIIH.

Takum o0pa3zoM, cpeACcTBaMU SI3bIKOBOM OOBEKTUBH3ALUU DPEAIUid, peI-
CTaBJICHHBIX B PACCMOTPEHHBIX HEMEIIKMX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX, SBISIIOTCS
pa3MyHbIe HapULIATEIbHBIE CYIECTBUTEIbHBIC U JEKCUYECKUE €IUHUIIbI, 000-
3HAYaoIIKUe 0COOCHHOCTH YKJIa/ia )KU3HU, KYJIbTYpPbl 1 HICTOPUU HAIUH.
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COMMUNICATIVE METHOD OF TEACHING ENGLISH GRAMMAR
IN NON-LINGUISTIC HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS

Abstract: The article considers the role of the communicative approach in
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I'pammatrka B 00y4eHUH aHTIUHUCKOMY SI3bIKY OY€Hb BaXKHA, MOCKOJIbKY
OHa MOMOTaeT pa3BUBaTh YCTHbIE M MUChbMEHHBIC HaBBbIKKM oOmIeHus. Ho, Ha
MPAKTUKE MbI BUJIUM, YTO OOJIBIIMHCTBO CTYJIEHTOB, OCOOCHHO HES3BIKOBBIX BY-
30B, IJIOXO 3HAIOT TpaMMaTuKy. HecMOTpsi Ha TO, UTO B HESI3BIKOBOM BY3€ BBHI-
JIeJIeHO HeOOIbII0e KOJMYECTBO YaCOB HA aHTJIIMHCKUN SI3bIK, UX MOXHO U HYX-
HO UCTI0JIb30BaTh Ah(HekTuBHO. C MOMOIHI0 KOMMYHUKATHUBHOTO METOJIa MOXK-
HO CYIIECTBEHHO MOBBICUTh YPOBEHb 3HAHUW AHTJIMMCKON IpaMMAaTHKU. DTOT
MeTo 3apoauics emie B 70x-80x rogax npouuioro BeKa, Korjia Ha MHOCTPAHHBIE
SI3IKA PE3KO YBEIUYUJICS CIIPOC TMOCJE 00pa30BaHUsI €BPOMNEHCKOT0 KOHOMHU-
yeckoro cooOmiectBa [2]. Ho oH 0 cux mop ocTtaeTcst OueHb MomyJispHbIM. YeM
Ke TIpUBJIEKaeT JaHHbIM MeTon? J[emo B TOM, 4TO C €ro moMoInbio BbIPaOaThI-
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BAIOTCA HE TOJBKO IPaMMAaTHUYECKHUE, HO TaK K€ U KOMMYHUKATHUBHBIE HABBIKU.
JlaHHBIN MTOAXOJ MTOMOTAET CTYJIEHTaM NEPEAaBaTh UX YyBCTBA U MBICIH YEpE3
rpaMMaTUYECKUE CTPYKTYPhI U MOJIb30BATHCS AHIJIMICKUM S3BIKOM B KOHKDET-
HBIX )KU3HCHHBIX CUTYyaIUsX.

Kak mokasbIBaeT OMbIT, TpaMMaTHKa Jy4llle yCBAaUBAETCS, €CIU €€ BBO-
IUTh mo3TanHo. K OCHOBHBIM 3TamaM OCBOCHHSI TPAMMATHUKU OTHOCSITCA:
1) o3HakomiieHUE, 2) TIEPBUYHOE 3aKpeIuvieHue, 3) pa3BUTUE T'PAMMATHUUYECKHUX
HaBBIKOB B YCTHOM U IMMUChbMEHHOM 0011IeHuH. [1].

Ha nepBom 3Tane HOBasg rpaMMaTH4ecKasi CTpPyKTypa BBOJMTCSI B PEYEBBIX
CUTyalUsAX. 3J1€Ch UCIIOIb3YIOTCS TAKUE YIPAKHEHUS, KaK MOJUEPKUBAHUE, BbI-
MKCBIBAHUE, TPaMMaTUYECKU pa3dop u T.11. [4].

Ha BTOpOM 3Tame rpaMmMaTH4eCKUi pEedYeBOl HABBIK OTpadaTHIBAECTCS C
MOMOIIIBI0 TPEHUPOBOUYHBIX YNPAXKHEHUN (MMUTAIMS, IOBTOPEHHUE, MOJICTAaHOB-
Ka, epeBoj1, TpaHchopmanus u T.11.). [4]. JlaHHbIe yIpa)kKHEHHsI HE Pa3BUBAIOT
KOMMYHUKATHUBHBIM HaBBIK, HO, 3aTO, OHU CIIOCOOCTBYIOT OTpabOTKe rpaMmaTu-
YECKUX HaBBIKOB. BaxkHO Takxke popMUpOBaTh HaBBIKM CIIOHTAHHOTO OOIICHMS,
a JJIsl 3TOr0 HY>KHbl KOMMYHUKAaTHBHO-OPUEHTUPOBAHHBIE YIIPAKHEHMUS.

Ha tperbem 3Tane okoHYATENHHO (POPMUPYIOTCS TPaMMaTUUYECKUE HABbI-
KU U peueBble ymMeHud. Ha naHHOM »Tare UCHOJb3yITCA YINPa)KHEHUSI KOMMY-
HUKATUBHOTO XapakTepa, HanpuMep KOMMYHUKATHUBHBIC 3aJIaHHs, POJICBBIC WT-
PBI, PEUEBBIE CUTyalUH, JUCKyccHH. [4]. K KOMMyHUKaTUBHBIM OTHOCSITCS Ta-
KHE 3aJ]aHusl, KaK BOCCTAHOBJICHUE JIOTUYECKOMN IIEMOYKH, CPABHEHNUE KAPTHUHOK,
Hax0JIeHUE OTCYTCTBYIOLIMX YacTEH HA KAPTUHKE WUIIU TEKCTE U JP.

PaccmoTpum Ha npuMepe KOMMYHUKATHUBHBIE 3aJJaHUS. Y MEHUE CTPOUTH
BOIPOCUTEIBHBIE MPEJIOKEHUSI MOXXHO OTpaboTaTh B ¢GopMme paccrpoca Ajis
3aMoJIHEHUST aHKeThl Japyr Apyra» [3]. Otpabotky Present Continuous MOXHO
MPOBECTU B BUJIE UTPHI MaHTOMUMA. OuH n300pa)kaeT Kakoe-HUOY/b eHCTBHE,
a Ipyrue otrajasiBaroT. Past Simple MoxHO 0TpaboTaTh B BUJE UHTEPBBIO, 1aTh,
HarpuMep, 3aJaHUE€ CIPOCHTh Y CBOEr0 JApyra, 4ro OH Jejiall Buepa WM,
HaIMpuMep, MPONUILIM JIeToM. UTOOBI chopMUPOBATH TPAMMATHUYECKUNA HABBIK
yIOTPeOJICHUs] MOJATBHBIX TJIATOJIOB B PEUYU, MOKHO MPEIJIOKUTH CTYICHTaM
CJIEAYIONIYIO CUTYallMIO: OHU HAXOJATCS B JIECY, TaJIEKO OT HACEJICHHBIX MyHK-
TOB, 1 OHU MOTYT OCTaBUTh U3 MPEJI0KEHHBIX MPEAMETOB TOJIBKO T€, KOTOPHIM
OHM CMOT'YT MCMOJIb30BaTh B jiecy. Hanpumep: We can use newspapers to start a
fire. [ToOexxgaeT Ta KoMaH1a, KOTOpas HabepeT OOJIbIIE BCETO MOJIE3HBIX BEIICH.
Jlis toro, uroOsl cpaBuuTh Past Perfect u Past Simple, MoxHO mpemnoxuTh
creayromryio ¢pasy: | had never/always ... before, but afterwards | ... . Ilpu

145



O0TpabOTKE BPEMEHHBIX HAPEUUH MOKHO CHPOCUTH Y CTYJIEHTOB, YTO OHHU JeJa-
ot always, sometimes, often, occasionally u T.1., xorma uM rpycTHO, KOorjaa y
HUX MHOTO CBOOOAHOrO BpeMeHU W T.I. [3]. i TpeHUpOBKH HMCIOIB30BAHUS
MACCMBHOTO 3ajiora B OyAYIIEM BPEMEHH, MOXXHO TPEJIOKUTH POJICBYIO UTPY
«IIpenBeibopHas arutanusi». Wrpas pons kaHauaaTa, y9acTBYIOIIETO B BBIOO-
pax, y4aCTHUK JOJDKEH JaTh OOCIIaHWs CBOMM OYIyIIUM MU30WpaTessiM, HallpHy-
mep: A new hospital will be built [3].

JlnanazoH BUIOB YIPAKHEHWM, MPUMEHSEMbIX NP KOMMYHUKATUBHOM
MOJX0/Ie, OYeHb MHUPOK. HO BaXXHO MOMHHUTH, YTO TPHU BBIOJHEHUH ASTHUX
YIpa)KHEHU, OCTaHABIMBATHCS Il pazdoopa omubok Henb3s. [Ipu moBTopenun
KaKuX-T100 OmMOOK, HeOOXOIMMO CACIaTh ceOC MOMETKH, a B KOHIIC 3aHSATHS
NONPOCUTH MOBTOPUTH OTAENbHBIE (pa3bl U NpesioxkeHus. BoiOpas Hanbosee
YacThIC ONMTMOKH MOXHO COCTaBHTH YIIPAKHEHHE W OTPadOTATh MX Ha CIEHAYIO-
IIeM 3aHSATHH.

['maBHOE MpEeUMyIIECTBO JAHHOTO METO/A 3aKJIF0YAeTCsl B TOM, YTO B HEM
peanu3yeTcsi MPUHIMIT KOMMYHUKATUBHOCTH. B pe3ynbTate, 3T0 co31aéT Oaro-
MPUSATHBIC YCIOBHS I MOTUBAIIMU K U3yUYEHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Ho KoMMyHUKaTHBHBIN METO TaK K€ UMEET psiT HenocTaTKoB. [TocKomb-
Ky €ro OCHOBHAS 1€ OOYYCHHUS - HE HIeaTbHOE 3HAHNE TPAMMATHKH, & YMCHHE
oOIIAThCsA, B UTOTE, MOCJIE HEr0 HE OOSITCS TOBOPUTH, HO JIEJIAI0T MHOTO IpaM-
MaTHYECKUX OMMUOOK. JIeHCTBUTEIBRHO, TIPH JAHHOM IOAXOE, OMIMOKH CTYACH-
Ta HE UCIPABJISIIOTCS, IOKa OH TOBOPUT. Besp, eciiu Bce Bpemsi ero nepeOuBaTh,
TO MBI PUCKYEM BHYIIUTH €MY CTpaxX Mepe]l TOBOPEHUEM U OTOUTH BCSKOE JKella-
HUE TOBOPUTH Ha si3bike. [loaTOMy, KaK y>kKe TOBOPHIIOCH BHIIIE, HYKHO 00s13a-
TEJILHO pa3o0paTh 3TU OUIMOKH, HO TOJBKO B KOHIIE 3aHSTHS, U OTPabOTaTh UX B
YIPOKHCHUSIX Ha CICAYIONMEM 3aHATHH. JIpyruM HEO0CTaTKOM JaHHOTO METO/a
SBJIICTCSI TO, YTO HA KOMMYHUKATHBHBIX 3aHITHAX MPENOAaBaTeb HE TOBOPUT
no-pyccku. Ho cerogHsi MHOTHE METOIUCTBI TOBOPSIT O TOM, UYTO JO3UPOBAHHOEC
HCIOJIb30BaHKE POJHOTO SI3bIKA JONMyCTUMO. [2]. MHoraa mydiie cka3arh nepe-
BOJI U TPOJIOJDKATH JANbIle, YeM TePATh BpeMs, OOBICHsS 3HAYCHUE CIIOBA XKe-
CTaMu.

[TogBoast UTOTH, MOKHO CKa3aTh, YTO BCEM METOJaM OOydYeHHUs TpaMMa-
THUKE TIPUCYITN KaK TOJIOKUTEIbHBIE, TaK M OTPUIIATEIILHBIC CTOPOHBI. [loaToMy
Jy4IIe BCETO HAWTH 30JIOTYIO CEpEIUHY U KOMOMHHPOBATH HECKOJIBKO IMOAXO-
J0B 1151 Hanboiee 3 HEKTUBHOTO 00yUeHHs] TPAMMATHUKE aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.
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B pesynbrare pacmmpeHus KyJIbTYPHBIX KOHTAaKTOB MEXIY CTpPaHaMH U
pa3BUTHUS PA3TUYHBIX UCTOYHUKOB MH(OPMALIUU, TAKUX KaK Pajgro, MHTEPHET U
TEJIEBUJCHUE, ayTUPOBAHUE CETOJIHS UIPACT BAXKHYIO POJIb B OOILEHUN MEXKIY
JIOJIbMU, B TOM YHUCJE€ U Ha WHOCTPAHHOM s3bike. OIHAKO, KaK IMOKa3bIBACT
MPaKTUKa, 3TOT BUJI PEYEBOM JEATEIBHOCTU Y CTYACHTOB, OCOOEHHO B HES3BIKO-
BBIX BYy3aX, OCTaeTCd Ha JIOBOJIBHO HU3KOM ypoBHE. i1 Toro, yToObI mpeo1o-
JIETh TPYAHOCTU B OOYUYEHUHU ayJAMPOBAHUIO, HEOOXOIUMO PACCMOTPETh (PaKTO-
PBI, ONPEIEISAIOIMUE €ro YCIemHOCTh. X moapa3aensitoT Ha SKCTPaJTuHIBUCTH-
YECKHUE, UHIUBUYAJIbHO-TUYHOCTHBIE U IUHIBUCTUUYECKHUE.

K skcTpanuHreuctuueckuM (paktopaMm OTHOCAT: 1) Temn peud; 2) KOJIH-
YECTBO MPEIbSIBICHUN ayJUOTEKCTa; 3) 00beM pedeBbIX COOOIECHMM; 4) HATU-
yue omnopel [1]. OnTUMalbHBIM IJIsl TPEABSIBICHUS YYEOHBIX ayIHOTEKCTOB
MPUHATO CUUTATh cpeaHuil TekeT peun (250-280 cioros/muH.) [1]. KonnyecTBo
npeabsaBiaeHui (0T 1 10 3-X) 3aBUCHT OT LU, KOTOpasi CTaBUTCS Mepes ayiu-
TOPOM, OT SI3BIKOBOW CJIOKHOCTH, YPOBHSI IOHMMAaHHUSI, HCIIOJIb30BAHUS Pa3iny-
HBIX ONIOp U OT AaJIbHEWIIeN paboThl HaJ coaep:kaHueM TekcTa. Onopsl moapas-
JenstoTesl Ha rpaduyeckue (TuiaH, KIFOUEBBIE CJIOBA, TEKCT), U300pa3UTEbHBIC
(pUCyHKH) U ayUTHUBHBIE (JIOTMYECKOE YyJIapeHHUE, May3bl) U UMEIOT OOJIbIIOE
3HaUCHUE TPU AyJIUPOBAHUU HMHOSI3BIUHBIX TEKCTOB. X BBIOOp 3aBUCUT OT
TPYAHOCTEN ayJIMOTEKCTa U OT peueBOoro ombita ctyneHrta [1]. IIpomomxurens-
HOCTh 3ByuyaHus (1-3,5 MuH.) 3aBUCUT OT psfa PaKkTOpOB: IEICYCTAHOBKH TO-
HATHh TEKCT MOJHOCTbIO WMJIM TOJBKO €ro TeMy, KOJMYECTBa MPEAbSIBICHUIA,
YPOBHSI C()OPMUPOBAHHOCTH YMEHHUI ayIUpPOBaHUs, KOJIUYECTBA MH(MOpMALIHH,
JKaHpa TeKcTa v T.I. [1].

K unanBuAYyanbHO-IMYHOCTHBIM (PAKTOpaM OTHOCATCS: 1) S3BIKOBBIE CIIO-
COOHOCTH, PEYEBOM OMBIT CTYJEHTOB; 2) YpOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH MeXa-
HU3MOB ayJMpOBaHUs; 3) HAIWYUE MHTEpeca U MOTUBUPOBAHHOCTh OOYYEHUS;
4) nU4YHbBIE XapaKTEPUCTUKHU ayauTopa [2].

K nunarsuctuyeckum daxropam otHocarcs: 1) oHeTHUECKHE TPYIHOCTH
(HanpuMep, MOJIHOE WJIA HETIOTHOE MPOU3HOIIICHUE); 2) IEKCUUYECKUE TPYAHOCTU
(HanpuMep, MOJMCEMHs CJIOB, KOTHATHI, AepUBaThl); 3) rpaMMaTuyeckue (Ha-
pUMEP, CIOKHBIA CHUHTaKCUC, TPAMMATHUYECKHE OMOHUMBI); 4) SI3bIKOBBIE U
CTPYKTYpHBIC OCOOCHHOCTH TEKCTOB; 5) copeprKaTeIbHas Xapakrepuctuka [1].
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JI7ist mpeoioneHust TpyAHOCTEHN, CBSA3aHHBIX C ayJAHUpOBaHKHEM, pa3paboTa-
Ha CHUCTEeMa YIPaKHEHUM, KOTOPBIE JIETSATCS Ha TPU TPYNILL: 1) MOArOTOBUTEb-
HbIE; 2) peueBbie; 3) KOHTpoJUpyromue [3].

K nepsoi1 rpyniie OTHOCAT:

— yHOpaxXHEHHs JJisi 00y4YeHUs peYeBOMY CIyXy (HampuMep: MpOoCayliaTh
MPEIOKEHUS] U TTOCTaBUTh Ha KapTOYKE «+», €CIM OHM OJIMHAKOBBIC WIIH «-»,
€CJIM OHU Pa3HBIC);

— ympakHeHus: il OOy4eHHsl JIEKCUYECKHMM HaBbIKaM ayJIupOBaHUs
(HanpuMep, NpocIylaTh NPEJIOKEHUS U 10ralaThCs M0 KOHTEKCTY, KaK mepe-
BOJIUTCSI HOBOE CJIOBO);

— yIpakKHEHUS IJis O0ydeHUs TpaMMaTHYCCKUM HaBBIKAM ayJIdpPOBaHUS
(Hanmpumep, yKazaTh 10 HOMEpaM MPEJJIOKEHUSI C OJJUHAKOBBIMU IpaMMaTHyYe-
CKUMH CTPYKTYpPaMH);

— YNPaXHEHUS, Pa3BUBAIONINE OINEPATUBHYIO MaMsTh (HampuMmep, Mpo-
CIIylIaTh CJIOBA, 3alIOMHUTh UX M Ha3BaTh TOJBKO T€, KOTOPHIE OTHOCSITCS K O/
HOM Teme);

— YNPaXKHEHUS JUIsl pa3BUTHUSL BEPOSTHOCTHOE MPOTHO3UPOBAHUE (HAIpU-
Mep, 3aM0JIHUTh B TEKCTE MPOOEIIbI, MPOCIYIIaTh €r0 U MPOBEPHLTE ceos);

— YNpPaXHEHUS, pa3BUBAIOIIME BHUMATEIBHOCTh (HAPUMED, MPOCTYIIaTh
TEKCT U OTMETUTh HECOOTBETCTBYIOIIHME eMy KapTHHKH) [3].

PeueBrie yripakHeHHs] BTOPOU TpYNIbI MOAPA3ICIAOT HAa TP dTama:

1) mo mpociymuBaHus (HarpuMep, MPEanoJ0XKHUTh MO 3arojIOBKY, O 4eM
MOWJIET peub B COOOIICHHUH); 2) BO BpeMs NMPOCIyIIUBaHMs (HAIpuMep, orpe-
JICIINTh, KAKKE YTBEP)KICHUS BEPHBIC, a KaKUe HET); 3) MOciie MPOCTyIUBaHHS
(HammpuMep, KpaTKo nepeckasath Tekcr) [3].

K Tpetweli rpynmne oTHOCATCS yInpaKHEHUs Ha MOHUMaHUE OCHOBHOIO CO-
nepkaHus (HarpumMep, Mocjie MPOCTYIIUBAHUS BOCCTAHOBUTH JIOTMUECKUU TO-
PSAZOK TMPEUIOKEHUN); YIPAKHEHUs] Ha BHIOOPOYHOE MOHUMAaHUE (HarpuMep,
MPOCIYIIATh COOOIIEHNE U 3aNOJHUTh MPOMYCKH B MPEIJIOKECHUSX); YIpaKHe-
HUs Ha MOJIHOE MMOHMMaHue (HampuMep, nepecka3arh TEKCT ¢ ONMOPOW Ha IUIaH,
KJIFOUEBBIE CJIOBa U T.1.) [3].

Takum 00pazoM, TPyIHOCTU MpU OOYUYEHHH ayJIUPOBAHUIO MOXKHO Mpe-
0JI0JIETh C TIOMOIIBIO YIPaKHEHUM, yKa3aHHbBIX BbIle. CHOpMUpPOBAHHBIC YMeE-
HUSI ¥ HaBBIKM B ayJUPOBAHUM MOTYT TaK)X€ MEPEHOCUTHCS W Ha JPYrue BUIBI
pPEUCBOM NIEATEIHHOCTH, a TIEPEUNCIICHHBIC BBINIE TUIBI M BUABI YIPAKHCHHMA
MOTYT OBITh UCITOJIb30BAHBI C OMPENEIICHHON KOPPEKINEH Il pa3BUTHSI YMEHUN
¥ HaBBIKOB B JIPYTUX BUIAaX PEUEBOU JEATEIHHOCTH.
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PA3BBUTUE KOMMYHUKATUBHOM TOJEPAHTHOCTHA
B OBPA3OBATEJIBHOM ITPOCTPAHCTBE BY3A

AHHOmayus: aBTOPBI CTaTbU PACCMATPUBAIOT TOJIEPAHTHOCTH B KOMMYHHU-
KaTUBHOM acnekre. B OCHOBE KOMMYHUKATUBHOM TOJIEPAHTHOCTH JIEXKUT OTHO-
LIEHWE JINYHOCTHA K OKPYKAIOIIUM, IICUXOJOTHYECKOE 30POBbE, BO3ZMOKHOCTb
BHYTPEHHETO CAMOKOHTPOJIS.

Kntoueswie cnosa: TONEpaHTHOCTh, MEXKYJIbTypHAst KOMMYHUKALUSA, KOM-
MYHHUKaTHBHAs TOJEPAHTHOCTh, 00pa3oBaTEIbHOE MPOCTPAHCTBO BY3a, OOIIe-
CTBO, KYJIbTYpa, pa3BUTHE.

DEVELOPMENT OF COMMUNICATIVE TOLERANCE
IN THE EDUCATIONAL SPACE OF THE UNIVERSITY

Abstract: the authors of the paper consider tolerance in the communica-

tive aspect. The basis of communicative tolerance is the attitude of the person to
others, psychological health, the possibility of internal self-control.
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TonepanTHOCTB, KOTOpas MpuoOpeTacT 0cob0e 3HAaUCHNE B COBPEMEHHOM
oO1iecTBe, B OONBIMMHCTBE HCTOYHUKOB TOJKYETCS KaK TEPIUMOCTh K IPYTOMY
HapoJy, HAIIMOHAIBLHOCTH, PEJIUTUM U KYJIbType. B TO ke BpeMsl, cienyer oTMme-
TUTh, YTO MOHATHUE TOJIEPAHTHOCTH (TEPIUMOCTb) HE O3HAYaeT Oe3pasziuyue K
4y»KOMY, OTKa3a OT COOCTBEHHBIX YOCKICHUM WM MHEHUN. TOJIEpaHTHOCTH OT-
paxaeT B3aMMOJICHCTBHUE PA3IMYHBIX HAPOJOB U KYJIbTYP, OCHOBAHHOE Ha yBa-
*KeHUU. EAMHCTBO MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIUU U TOJIEPAHTHOCTU MIOMOTAET
U3y4yaTh KyJbTYpHbIC, STHUYECKUE, PACOBBIC, COIMATIbHBIC Pa3IUuus HApOJOB
Mupa.

B Hamem coBpeMeHHOM OOIIECTBE MHTEHCHBHOCTh M MACIITAObl MEXK-
KYJbTYPHBIX CBsA3€H TpeOyeT MOCTOSHHOTO BOCIPUSITUS, OCMBICIICHUS, U CpPaB-
HEHHUSI 3JIEMEHTOB CBOEU U UYKOU KyJIbTYpHI [1].

B pamkax nmaHHOW CTaThbu XOTEIOCH ObI PACCMOTPETh KOMMYHUKATUBHYIO
TOJICPAHTHOCTH, KOTOpPast BhIPAXKAET OTHOIICHUE JIMYHOCTH K OKPYXKAIOIIUM, SIB-
JSleTCs ToKa3aTesieM CTeNeHu nepeHocuMocTu. [logobHas TMYHOCTHAsT Xapak-
TEPUCTUKA OMpPEACISET BHIOOP KM3HEHHOTO IMyTH, cepy NeaTeIbHOCTH, MOJIO-
JK€HHE B 001IecTBe MHAUBKHAYyMa. [lo 3TOl mpuunHe, KOMMYHUKATUBHAS TOJIE-
PAHTHOCTb MOKHO BOCHPHHUMATh KaK IMOKa3aTeb MCUXOJOTUYECKOTO 370pO-
Bbsl, BO3MOKHOW BHYTPEHHEW CaMOOpraHM3allii U BHYTPEHHEr0 CAMOKOHTPOJIS,
TapMOHUU C OKPYKAIOIIUM MHPOM.

Oco0yt0 poib B BONPOCE Pa3BUTHUS KOMMYHHMKATHBHOW TOJEPAaHTHOCTH
BBITIOJTHSIET PAa3BUTHE ATOTO KauyecTBa y CTYACHTOB B 00pa3oBaTEIbHOM IMPO-
cTpaHcTBE By3a. OTMETHM, YTO TMpaBWJIbHAs OpraHu3alus KOJUICKTUBHOU Jes-
TEJLHOCTU B O0OPa30BaTEIbHOM IMPOCTPAHCTBE pa3BUBAET YMEHHsS padOTaTh B
KOMaHJi€ U TOJIPAHTHOCTh B KOJUIEKTUBE. B TOM uucie, u urposbie oOpMbl Op-
raHu3aliy JESTEILHOCTH CTYJICHTOB SIBIISIOTCS. BO3MOKHOCTBIO JJISI Pa3BUTHUS
KOMMYHUKATHBHOM TOJIEPAHTHOCTH.

B cBoux pabotax JI. I'. FOcynoBa paccMmarpuBaer npo6iemMy rOTOBHOCTH
CTYJIEHTOB K MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAITUU U TIPU 3TOM BBIJEISACT PSII KPU-
TEepUi: IMOIMOHAIBHBIC, MOTUBAIIMOHHO-1IEHHOCTHBIC, KOTHUTUBHBIE, TPOIIEC-
cyanbHO-aesTenbHocTHBIe. JI. . KOcynoBa knaccuduuupyer Tpu ypoBHSI Tro-
TOBHOCTHU OOYYAIOIIUXCA K MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMU: BBICOKUH, Cpei-
Hui u HU3KkWil. [lo ee MHEeHUIO, caMbIM 3(PGEKTUBHBIM CIIOCOOOM Pa3BUTHS TO-
TOBHOCTH K MEXKYJIHTYPHON KOMMYHUKAIIMH B 00pa30BaTEILHOM MPOCTPAHCTBE
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SBJIIETCSL CAMOCTOSTENbHAS HCCIEA0BATENbCKAs paboTa U COUETaHUE NPAKTHYE-
ckux 3aHaTtui. [logoOHOro poxa AESITENbHOCTh AAE€T BO3MOYKHOCTb CTYJEHTaM
UCIBITBIBATh YYBCTBA WU HMOLIMH, COOTHOCUMBIE C pEalbHBIMU CHUTYaL[USIMU
MEXKYJIbTYpPHON KOMMYHUKAIIMH, TAaK)KE€ Pa3BUBACT HAOIIOAATEIBHOCTD, XKella-
HUE NOHSATH IPYrod MUP, KOMMYHHKAaTUBHYIO TOJIEPAHTHOCTH [7, 8, 9].

KoMMyHHMKaTHBHAs TOJEPAaHTHOCTh paccMaTpUBAETCs Kak MOKa3aTelb
(OpMUPOBAHHOCTH JINYHOCTH U €€ PAa3BUTHS, TOrO, KaK JMYHOCTh CaMOBBIpaXa-
€TCsl BO B3aUMOJICHCTBUU C APYTUMHU. DTO SIBISETCS Ba)KHBIM COCTaBJISIOLIU-
M0Opa30BaTENIbHOTO IpoLecca. B 3ToM acniekre NpUHATO BBIACIATH J1BA YPOBHS
TOJIEPAHTHOCTH: BO3MOXKHasi OTCPOYKAa HETATUBHOW pPEaKIMM M TOTOBHOCTh K
BOCTIPUSATHIO U KOHTAKTy C BBI3BIBAIOIIMM HETaTUBHYIO PEAKIUIO YEIOBEKOM.
OTcroma BBITEKaeT HEOOXOIUMOCTh TOTYEPKUBATH CIOCOOHOCTh M JKEIaHHUE
NPUHUMATH WM OTPULIATh APyroro. HyXHO oTIMYaTh TONEPAaHTHOCTH OT CBO-
0o0aHOTO BBHIOOpA. B COBpeMEHHOM 00IIECTBE TOJEPAHTHOCTh BBICTYIAET, CKO-
pee, He0OXO0AUMOCTBIO, YEM KEJIAHUEM, HO, IIPH 3TOM, UMEHHO Oyiarosaps Toje-
PAHTHOCTH, MEXKYJIbTypHas KOMMYHHKAIUsl CTAaHOBHUTCS BO3MOXHBIM [2, 6].
Berynast B MEXKYJIbTYPHYIO KOMMYHHUKaLMIO, OJlarojapsi TOJIEPAaHTHOCTH, MBI
BBIP2YXaE€M CBOIO TOTOBHOCTH BOCIIPHHHMATh, IOHUMATh, YBaXKaTh UYXKO€, W, B
CBOIO OUY€pe/ib, MOACTUTHCS CBOUM OTBITOM, 3HAs, YTO POJIHOE TOXKE OyaeT BOC-
IPHUHATO aJiekBaTHO [8, 9].

B mapagurmMe KOMMYHUKAaTHBHON TOJIEPAHTHOCTH CJIOBA «KYJIBTYpPay,
«KOMMYHUKaIU», «TOJEPAHTHOCTHY» 4YacTo couerarorcs. Hamie moBeneHue u
YyBCTBO TOJEPAHTHOCTU CKa3bIBAETCS BO BCEX C(epax Halled NeATeIbHOCTH, B
JMYHOCTHO - COIIMAJIbHBIX OTHOIIIEHUH.

B Hacrosimee Bpemsi 3HAYUTENBHO BO3POCIIO KOJIMYECTBO MCCIIEIOBAHUMH,
MOCBSIIEHHBIX MPOOJIeMaM KOMMYHHUKATUBHON TOJIEPAHTHOCTH, U 0c000€ BHU-
MaHHE OOpaIleHO YPOBHIO €€ Pa3BUTHS B MOAPOCTKOBOW M IOHOIIECKOW Cpefe.
W3BecTHO, 9TO IMEHHO B 3TOM Bo3pacte (hopMupyeTcs HHIMBUyaTbHOE CO3HA-
HUE, Pa3BUBAIOTCSI KOMMYHUKATHBHbBIE HAaBBIKM MOJIOABIX JrOAeH. B aToM BO3-
pacte, Ipu BCTYIJICHUM BO B3POCIYIO HU3Hb, Y TMOJPOCTKOB CKIIAJbIBAIOTCS
HABBIKU OOIIEHUs, POopMUpYETCS JIMYHOE MHEHHE, U OT ITUX OOCTOSITEIbCTB 3a-
BHCHUT €ro OTHOUIEHHE K ceOe U JII0JIIM, OKpyxatouium ero. I1o saToit npuunne B
ATOM BO3pacTe HeOOXOIUMO YIEISITh 0c000€ BHUMAHHUE Pa3BUTHIO KOMMYHHKA-
TUBHOU TOJIEPAHTHOCTH.

MHorue oTeuecTBeHHBIE U 3apy0eHbIC YUCHBIC 3aHUMAIOTCSI BOIIPOCAMH
TOJIEPAHTHOCTH, B YaCTHOCTH, KOMMYHHKAaTUBHOW TOJIEpaHTHOCTH. JlaHHas mpo-
Onema OblTa OCBsIIIIEHA B MCCIIEJOBAHUAX T€1aroroB, COLMOJIOIOB, ICUXOJIOTOB
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u ¢unonoroB. Cpean TakUX YYEHbIX, O€3yCIOBHO, cienyeT oTMeTuth B. B.
boiiko, C. I'. Tep-Munacosy, E. M. Bepemaruna, u apyrux [1, 3].

OTMeTuM, 4YTO KOMMYHUKATHUBHAS TOJIEPAHTHOCTh MOKET MPOSBISATHCA
TOJIBKO B TEX CIIy4asiX, KOrJAa MHAWBUIYYM HE 3aMEUaCT Pa3Inyus MEXIY pOJ-
HOU M YYy>XKOW KyJIbTypOH, OO, 3aMeuas pa3auyusi, HE WCIbITHIBAET HEraTHUB-
HbIe AMo1uu [2]. IIpu oTCYTCTBUM KOMMYHUKATUBHOW TOJEPAHTHOCTH MPOSIBIIS-
€TCSl HEeTaTUBHAs pPEaKIMs 4YeJOBEKa Ha JIIOObIe pa3iuuus MEXIy CBOUM U
qyKHUM.
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«CBOE» Y «<4YKOE» — TJTABHASI TIPOBJIEMA
MEXKYJbTYPHOM TOJEPAHTHOCTH
Annomayus.: B CTaTbe MPEICTABICH MOAPOOHBIA aHAIU3 TOHITHN «CBOEY
U «4Yy>K0€» C TOYKH 3PEHHUS MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJECHCTBUA. ABTOp pac-
CMAaTpPUBAET 3THU MOHATHUS HE TOJBKO B KYJbTYPOJIOTHYECKOM AaCIEKTE, HO U B
JIUHTBUCTHUYECKOM.

Kntouesvie cnosa: «CBOe», «4y)0e€», MEKKYJIbTYpHAas KOMMYHUKaLWs,
TOJIEPAHTHOCTb, UHIUBUIYYM, KYJIbTYpa, KOJUICKTHUB.

"OWN" AND "FOREIGN" — THE MAIN PROBLEM
OF INTERCULTURAL TOLERANCE

Abstract: the author of the article gives a profound analysis of the con-
cepts "own" and "foreign" in point of view of intercultural interaction; considers
these concepts not only in the cultural aspect, but also in the linguistic one.

Key words: "own"," foreign", intercultural communication, tolerance, in-
dividual, culture, collective.

ComnocTaBmsisi MOHITHS «CBOE» M «IYXKOE€», MbI 3aTparuBacM OJIHy U3 BeU-
HBIX TpoOJIeM YenoBeuecTBa. MHUPOOIIYIIICHHE UHINBUAYYyMa MPUBBIK BOCTIPH-
HUMAaTh OKpY’Kalolee depe3 MpU3My 3HAKOMOTO, POJIHOTO, CBOErO M UYKOTO.
Bosnukaer Bonpoc «UTo ke IMEHHO Ha3bIBa€TCs Uy XUM?» Beap 9T0 «ayxoe»
(«<MHAKOBOE») €CTh «CBOE» JAPYruX HMHAUBUIYYMOB. CIO0XKHO paccMaTpuBaTh
JAaHHYIO TpoOsieMy B oOledenoBeueckux macmrabdax. [lenecoobpasHo uzyqarsb
JAaHHYIO TEMYy Ha MpUMEpax KOJUJIEKTHBOB, KOTOPHIMU MOTYT SIBJISITHCSI TPYIIIIBI
CTYICHTOB, paboune KOJUIEKTHBBI, cocenu ap. Bo Bcex coolmiecTBax, Tak WM
WHaYe, HAaXOIST CBOE OTPAKEHUE TIOHATHUS «CBOE» M «IYKOC».

OOpatumMcst K TMHIBUCTUYECKOMY acleKTy AaHHOro Bompoca. [Ipu Tomko-
BaHUU CIIOBA «CBOE» BBICTPAMBACTCS IIENIbI CHHOHUMUYHBIA PsJl PaBHOCMBIC-
JIOBBIX CJIOB: COOCTBEHHOE, JTMYHOE JOCTOSIHUE, POJHOE, OJIM3KOE, OTEeUECTBEH-
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Hoe u T.4. CinenoBaTesbHO, MPU TOJIKOBAHUM CJOBA «4UY>KOW», Mbl HaOJI0aeM
CIEAYIOIINN CHHOHUMUYHBIN Psifi: MHOCTPAHHBINA, HE3HAKOMBIN, HEU3BECTHBIN,
3JI0BEIIM M omacHbl. ClienyeT OTMETUTh, YTO B YCTHOM TBOPYECTBE PA3HBIX
HApOJOB HMMEIOTCS TMOCJOBHUIBI M TOTOBOPKH, TJIE€ COIMOCTABISIOTCA MOHSTHE
«CBOE» M «UyX0e». Y OCETHUH BCTpedaeTcs: nociaouiia «KTo He 0OUT cBOEro
HapoJa, TOT HE TMOJTIOOUT U APYTOro», y Oamkup — «3ammra CBOSH CTpaHbI —
CllaBa, 3axBaT YY)KOH 3eMJI — T030p», Y azepOaiipkanieB — «Ha uyxoit crTo-
pOHE TYJIAi, Ha POJHOU — YMUpaAW», y YAMYPTOB — «BCAKOMY CBOU Kpal MUID».
[Ipu 3TOM, Ba)KHO MOTYEPKHYTH, YTO B ITUX U3PEUEHUSIX OTCYTCTBYET HETATUB K
«4yKOMY», MPUBOJIA MMAPAIIIETH, HAPOJbl OTMEYAIOT BaXKHOCTh «CBOETO» U J0-
IyCTUMOCTbH (BO3MOKHOCTB) «4ykoro» [1, 4].

K coxanennro, «4yxoe€», HEM3BECTHOE YACTO BCEIISIET B HAC CTpax, CO-
MHEHHE, 4TO OOBSICHSETCS Halllell HEeMH()OPMUPOBAHHOCTHIO U HAIIIUM HETIOHU-
MaHueM. IMEHHO MO3TOMY, YEJIOBEYECTBY HEOOXOIUMO HAYUUTHCS MPABUIHHO
BECTU MEXKKYJIbTYPHBIC TUAJIOTH, CTPOUTH PAaBUJIbHBI KOMMYHUKATUBHBIN AKT.

UTo ke MPOUCXOIUT B YEIOBEUECKUX KOJUIEKTUBAX, IJI€ UHIAUBUIYYMBI
JIEHb 332 JTHEM HMEIOT BO3MOXXHOCTb BHJIEThb JPYT JApyTra, 0OIIAThCS, YYUTHCH,
paboTaTh, pemars oomue npodiaemMsl U T.4. Kak B TaKUX TECHBIX KOJUIEKTHBaX
permaroTcss mpoOJeMbl MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMHU, TOJIEPAHTHOCTH, MPO-
0JieMa «CBOETO» U «UyXKOT0». DTH BOMPOCHI ABJISIOTCS 1ETbI0 MHOTOYUCIECHHBIX
UCCIIEIOBAaHUM, Cpelld KOTOPBIX CIIENYeT OTMETUTh paOOThl U3BECTHBIX YUYEHBIX
O. B. bamsacaukosoit, H. C. Tpy6ernkoro, JI. I'. FOcymnosoii, JI. I'. CasxoBoi,
JI. K. MymiaranieBod U MHOTMX Apyrux. /[oka3aHo, 4TO Mbl BOCIIPUHMMAaEM
«4y)O0€» 4epe3 MPU3My CBOEU KYJIBTYPHI, T.€., UEpPE3 «CBOE» BUJCHUE BEIIECH,
«CBOE» TMOHUMaHUE ACUCTBUTENHHOCTH. MIMEHHO OT 3THUX (PAaKTOPOB 3aBUCHUT
yCIeX TOJICPAHTHBIX OTHOIIECHUN B KOJUleKTUBaX. [Ipu nro0om oOmeHuu mpen-
CTaBUTEJICH Pa3HBIX KYJbTYP Y MHAWBUAYYMOB MOSIBIISIFOTCS Pa3JIMYHbIE KYJIb-
TypHO-cnenuduueckue B3rsapl Ha Mup. [Ipu 3ToM, KaXIbIi U3 CTOPOH YBEPEH
B CBOE€H HEMOBTOPUMOCTH, MO3UTUBHOCTU U HOPMAJIBHOCTH, @ 3a MapTHEPOM
OCTaBJISIET HEOOBIYHOCTH, HECHOPMAJIHHOCTb.

Cnenyer OTMETHTBH, YTO 3TOT MpOLECC 3epKajeH. B Takol cuTyanuu
IJIABHYIO POJIb UTPAET KYJIbTYpa, TOJEPAHTHOCTb M BHYTPEHHSAS OpraHU3aLUs
npeacTaBuTesie 06enx ctopoH. OTHOIICHUS B KOJJIEKTHBAX CTPOSITCA B 3aBU-
CUMOCTH OT TOTOBHOCTH MApTHEPOB BCTYNUTh B MEXKYJIbTYPHYIO KOMMYHHUKA-
uwmto [1, 2, 7].

B nonukynbeTypHOU cpene By3a NPOUCXOAUT Pa3BUTHUE TOJEPAHTHOCTH U
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMU. B kauecTBe mpuMepa npaBUIbHON OpraHu3a-
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UU pabOThl B 3TOM HAIIPaBIEHUU MOYKHO paccMOTpeTh «DecTuBanb ApyKObI
CTYJEHTOB», KOTOPBII €KErOJHO IPOBOJUTCS B YPAIBCKOM I'OCYIapCTBEHHOM
TOPHOM YHUBEPCHUTETE, IZle KaXKJbli 4YJ€H KOJUIEKTUBA MOJKET MpPEJICTaBUTh
CBOIO KYJbTYpYy, OOBbIYaW, HAaUMOHAIbHBIA KOCTIOM, HAIlMOHAIBHYIO KYXHIO,
A3BIK, XyJ0’KECTBEHHOE U MPUKIIAAHOE TBOpUEeCTBO. CTpeMIIEHHE MT0KA3aTh BCEM
BCE CaMOE€ JIYUIIEE O «CBOEM) MAapaJUIENbHO Pa3BUBAET U YYBCTBO HAXOJUTh XO-
pouiee B «uyxkom». IlogoOHbIE MeponpusiTUs Aal0T BO3MOXKHOCTb YKPEIUTh
B3aMMOJEMCTBHE CTYACHTOB, IPEICTABIISIONINX pa3Hble HAIIMOHAIBHBIE KYJIbTY-
PBL, Pa3BUTh Y HUX YYBCTBO FOPJIOCTU 32 «CBOE» U «UYKOE€», NOJIHATh KOMaH/-
HBIN JyX, a IJIaBHOE, Pa3BUTh YyBCTBO TOJEPAHTHOCTH.

Taxkum o0pa3zom, pa3BUTHE TOJEPAHTHOCTH MOAPA3yMEBAET BOCIHUTAHHE
YBAXEHUS K «UYKOMY», IPYroMy, HHOMY 00pa3y >KH3HHU, BEPOHCIIOBEIAHUIO,
«UYKOW», JAPYrod KyJbType, A3BIKY, UTO HEBO3MOXKHO O€3 3HAHHUS «CBOEI»
KYJBTYpPbI U YBAKECHUS K HEH [ 8, 9.

C TOUYKM 3peHMSI MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMH, COTIOCTABIICHUE MTOHS-
TUH «CBOE» M «UYXKO€» OCTAETCSI HOPMOU J0 TEX IOp, IOKA HE BOZHUKAET KOH-
GIMKT MEXAy STUMHU NPOTHUBOIOJIOXKHOCTSIMH. [l03HaB CBOIO HaIMOHAIBHYIO
KyJbTYpy, 00OTaTUB CBOIO JyXOBHOCTh, MHIWBHAYYM pPacKpbIBaeTcs sl BOC-
IPUATHSI UHBIX KYJIBTYD [3, 6].
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TEACHING PROFESSIONALLY ORIENTED VACABULARY
IN A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

Abstract. This article examines the teaching students-future financiers
professionally-oriented vocabulary in English classes at the Ural State Universi-
ty of Economics, outlines the features of this teaching, shows its effectiveness,
relevance and importance of the application in the educational environment.

Key words: professionally-oriented vocabulary, lexical exercises

In today's world you cannot live without knowledge of the foreign lan-
guage. Today, employers impose stricter requirements to graduates in terms of
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knowledge and skills. In the labor market there is a demand not just for a gradu-
ate-theorist, but for a highly qualified specialist with a really good knowledge
and skills, who meets a huge number of requirements. One of the requirements
is high level of foreign language proficiency. Knowledge of the foreign lan-
guage implies not only ability to communicate, but also a practical application
of professionally-oriented vocabulary. [2]

The aim of mastering the discipline «Foreign Language» is to increase the
initial level of foreign language proficiency achieved at the previous stage of
education, and mastering the necessary and sufficient level of communicative
competence to solve social and communication problems in various fields of
professional and scientific activity.

The discipline "Foreign Language" is an integral part of the training of
highly qualified specialists and scientists. It opens wide access to sources of sci-
entific information, helps students get acquainted with the achievements in the
world science quickly and take part in various forms of international coopera-
tion. Competencies formed by the students in the study of the discipline "For-
eign Language" may be in demand in the study of a wide range of disciplines,
for example: «Macroeconomic Planning and Forecasting», «World Economy
and International Monetary Relationsy. [3]

According to the program, students must master certain competencies.
Communicative competence helps solve problems of intercultural and interper-
sonal interaction. This competence implies that as a result of the training, stu-
dents know the lexical and grammatical material, know how to build oral and
written speech logically and clearly, as well as able to demonstrate the ability to
communicate orally and in writing in a foreign language to solve the problems
of intercultural and interpersonal interaction. The ability of students to self-
organization and self-education is also very important. This implies that as a re-
sult of the training, students should be able to work with educational, cross-
cultural and reference literature in a foreign language, as well as be able to
demonstrate the basic methods, methods and means of obtaining, storing and
processing information in a foreign language. [3]

One of the important tasks in a foreign language lesson is to replenish the
vocabulary of students. If students have limited vocabulary, they soon discover
that their ability to understand or express themselves clearly is limited. In addi-
tion, it is worth noting that at the University, in a group where most of the stu-
dents study on a fee basis, the situation with the knowledge of the foreign lan-
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guage is far from perfect. Expanding the vocabulary of English language stu-
dents is a problem faced by many universities.

It should be noted that professionally-oriented vocabulary in the foreign
language is a very important aspect in the training of future specialists, because
this aspect is individual for each specialty, which cannot be said about other ac-
tivities (for example, teaching grammar).

Students begin learning the foreign language in the professional sphere
from the second year. Students have to learn a huge amount of new words dur-
ing this period. They must remember and use these words free in speech.

There is a huge number of methods of memorizing and automation of lex-
ical units, including professionally-oriented vocabulary. Learning English vo-
cabulary is a certain process of vocabulary expansion, which involves three
stages: the introduction of a new word, the practice of its use in similar situa-
tions, and finally, the possibility of its application in any field. In other words, it
IS necessary not only to get acquainted with the new lexical unit (word), but also
to illustrate its meaning in different examples, so that later, if necessary, this
word will automatically arise in your memory. The method of teaching a foreign
language has developed a system of lexical exercises:

1) according to the types of speech activity, which includes the word-
receptive and reproductive exercises; 2) according to the stages of assimilation
of the word; 3) orientation of the lexical exercises on certain aspects-phonetics,
etc.; 4) orientation of the exercises to create a certain type of connection of the
word; 5) contextual and non-contextual exercises; 6) according to the types of
operations carried out with the studied word (replacement, insertion, etc.) [1].

Despite the huge variety of lexical exercises, it is very difficult to deter-
mine which exercise or method will suit each individual student.

Thus, when studying a foreign language in the group "Finance and Credit"
in the second year there was a big problem for students how to remember a huge
number of new words related to the economy, the financial system, the banking
sector, monetary policy, etc.

The author of the article addressed the students with the question: «how
do you find it easier and more interesting to remember new words»? The stu-
dents' answers were very different. Some students suggested simply memorizing
new words and then using them in sentences translated from Russian into Eng-
lish. Some suggested making crossword puzzles in English and Russian or writ-
ing cards in Russian and English. Several students suggested writing essays and
reports using new words. As a result, it was proposed to divide students into

159



groups according to the chosen method to trace the dynamics of the effective-
ness of this or that method of study.

The author of the article notes the great interest of students in this tech-
nique, when the student decides which method suits him better. All students ex-
pressed a desire to make crossword puzzles and were always very happy to ex-
change their crossword puzzles and do them. Several students had an impressive
stack of cards with words. Some other students wrote reports to the conference
«Current issues, achievements and innovations in the professional spherey,
which was held on November 22, 2018 at the Ural State University of Econom-
ics. At the conference, which was held in English, students from the group «Fi-
nance and Credit» made presentations: «Public Debt as a Debt Burden on the
National Economy», «Social Inequality in the Russian Federation», «The Prob-
lems of Unemployment in the Modern World», «Features of Inflation in Russia
in 1990-2017 and others». In their speeches, students demonstrated in practice
the knowledge gained in the foreign language lessons at a high level. As a result
of the work done, students expressed their willingness to continue to apply
knowledge in the financial sphere, obtained both in the foreign language lessons
and in specialized subjects.

All students wrote essays in English in their profile direction. In the pro-
cess of writing essays, students have expanded their vocabulary. «Weak» stu-
dents, namely two people, wrote essays in Russian, but indicated the translation
of the words related to their specialty. As a result, their vocabulary was also re-
plenished.

In fact, at the lessons, the students constantly «acted» in the real situation
of the future: arranged the job interview and chose the most suitable candidate;
«worked» at the Bank with clients; acted as investors of different projects, dis-
cussing financial problems and the ways out of them at the state level, etc. In
these situations, the students learned firsthand that knowledge gained at the les-
son 1is not just a «dead weight» in their head, but a real help for their future em-
ployment and careers.

Thus, as a result of the application of this technique, there is a significant
expansion of the vocabulary of students, even the weakest ones. Students noted
that knowledge they got at the English lessons, had access to practical applica-
tion. It is also necessary to underline the fact that, choosing the way to study on
their own increases the motivation to study professionally-oriented vocabulary.
That is, properly organized work on training professionally-oriented vocabulary
is an important link in the training of qualified specialists-financiers.
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DIE ENTWICKLUNG DER INTERKULTURELLEN KOMPETENZEN
VON STUDENTEN BEIM FREMDSPRACHENLERNEN

Abstrakt: Der Artikel ist der Betrachtung von aktuellen Fragen gewidmet,
die eng mit den Veranderungen im Bildungssystem verbunden sind. Der Autor
versucht Konzepte der Sprachausbildung unter neuen Bedingungen umzuwerten.

Schliisselworter: der Prioritatenwechsel, das neue Hochausbildungsmo-
dell, die polikulturelle Studentenausbildung, die interkulturelle Kompetenz.

Das gegenwartige internationale Umfeld fordert die Bildung und Entwick-
lung der interkulturellen Kompetenzen von Fachleuten. Darin liegt die Aktuali-
tiat des gewdhlten Themas. Das Ziel der Entwicklung der interkulturellen Kom-
petenzen von Studenten ist es, ihre interkulturellen Kompetenzen zu erweitern
und die Studenten stiarker fuir Unterschiede zu sensibilisieren, ihre Wahrneh-
mung fiir Werte und Normen anderer Kulturen zu schulen, sie zu respektieren,
zu tolerieren und bei Bedarf das Leben im Ausland zu erméglichen. Das gesagte
hilft uns den Widerspruch zu formulieren. Das ist der Widerspruch zwischen der
Notwendigkeit der Entwicklung interkultureller Kompetenzen von Spezialisten
und der heutigen monokulturellen Hochausbildung. Davon ausgehend bemiihen
wir uns unser Forschungsproblem zu formulieren. Bei welchen Bedingungen
wird die Entwicklung der interkulturellen Kompetenzen von Studenten verwirk-
lichen?

Aufgrund zunehmender Internationalisierung sind alle Menschen ge-
zwungen, sich mit fremden Landern, Kulturen, Wirtschafts — und Sozialsyste-
men auseinanderzusetzen. Auch die Lektoren und Studenten haben erkannt, dass
sie nicht nur liber juristischen, fachlichen und wirtschaftlichen Sachverstand und
Fremdsprachenkenntnisse verfligen miissen, sondern dass es ebenso wichtig ist,
das eigene Verhalten an interkulturellen Standards ausrichten zu konnen. Dies
fordert ein erfolgreiches Agieren in einer fremdkulturell gepragten Umwelt.

In jeder Kultur haben die Menschen ihre eigene Art und Weise, sich aus-
zudriicken, Arger zu zeigen, mit Traurigkeit umzugehen, Konflikte zu schlich-
ten, Respekt, auch Liebe zu zeigen. Die neuen Bedingungen der Integration
Russlands in die Weltgemeinschaft, politische, wirtschaftliche, kulturelle, ideo-
logische Verdnderungen, Volker- und Sprachenassimilation, ganz neue Kom-
munikationsziele sind nicht auPer Sicht der Fachleute, die mit der Fremdsprache
zu tun haben, zu lassen. Das Fremdsprachen- und Kulturerlernen sind jetzt im
Zentrum der gesellschaftlichen Aufmerksamkeit. In den neuen Bedingungen hat
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die gegenwirtige Hochausbildung die Priorititen fiir die Befriedigung sozial-
historischen Bediirfnisse der Gesellschaft umzusehen.

Die Analyse der gegenwirtigen Literatur zeugt von der Steigerung des In-
teresses von Wissenschaftlern zu den interkulturellen Problemen in der interlin-
gualen Welt. Wie Buhl-Bohnert meint, ist der Bereich der interkulturellen
Kommunikation ein lebhaftes und gut beackertes Forschungs- und Praxisfeld
[3]. Nicht nur fiir uns als Einzelne, sondern auch fiir uns als Gesellschaft ist also
der Umgang mit Menschen aus anderen Kulturen, die andere Wertvorstellungen
und andere Verhaltensweisen haben, Teil unseres Alltags geworden. Nach Hof-
stede hat sich im Zuge der verstérksten Internationalisierung und Globalisierung
bei vielen Menschen inzwischen ein Bewusstsein dafiir entwickelt, dass in inter-
kulturellen Interaktionen hdufig Probleme auftreten. Dabei ist jedoch keines-
wegs immer klar, worin die auftretenden Schwierigkeiten begriindet sind, ge-
schweige denn, in welcher Weise sie iiberwunden werden konnen. Fremden-
feindlichkeit ist nur die duperste Konsequenz mangelnder interkulturellen Kom-
petenz. Gescheiterte Geschéftsabschliisse auf internationaler Ebene, Kommuni-
kationsprobleme in multikulturell zusammengesetzten Schulklassen und Frustra-
tion im Auslandssemester gehoren zu den vielféltigen moglichen Folgen inter-
kultureller Missverstandnisse. Interkulturelle Begegnungen konnen aber auch -
jenseits aller praktischen Notwendigkeit fiir eine Kommunikation mit Angehdri-
gen anderer Kulturen — eine grope Bereicherung fiir den Einzelnen darstellen,
denn die Auseinandersetzung mit anderen Kulturen fithrt immer auch zur Kriti-
schen Beschéftigung mit den eigenen Denk- und Verhaltensweisen [4].

Wir sind auch der Meinung, dass durch den Kontakt mit anderen Kulturen
der Einzelne Erfahrungen macht, die das eigene Selbstbild und die allgemeine
Handlungskompetenz nachhaltig pragen konnen.

Vor 10 Jahren wurden an unserem Lehrstuhl der deutschen Philologie
spezielle Kurse “Interkulturelle Bildung von Studenten” organisiert. Diese Kur-
se funktionieren noch heute. Die Studenten des 4. Studienjahres studieren die
grundlegenden Probleme und Aufgaben der interkulturellen Kommunikation. Im
Unterricht erfahren die Studenten, dass es sehr wichtig ist, das eigene Verhalten
an interkulturellen Standards ausrichten zu konnen. In den Vorlesungen finden
die Studenten ausfiihrliche Antworten auf ihre Fragen: z. B. Wieso loben US-
Amerikaner so hiufig? Oder: Warum erzdhlen Mexikaner ithren Geschéftspart-
nern private Familienangelegenheiten oder die Geschichte Mexikos? Oder:
Wieso reden Inder oder Chinesen nicht klar und deutlich iiber ihre Probleme?
u.s.w. Zusammen mit den Studenten haben wir Arbeitsdefinitionen zu einigen
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Begriffen bestimmt. Zum Beispiel, unter dem Begriff «Kultur» verstehen wir
eine Gesamtheit aller Werte, Normen, Ideale, Arten der Sozialpraxis, die der
Mensch in seinem Leben benutzt, wenn er mit Menschen anderer Kulturen in
Kontakt tritt [2].

Interkulturelle Erziehung, unserer Meinung nach, bezeichnet pidagogi-
sche Ansitze, die ein Zusammenleben von Menschen unterschiedlicher Her-
kunft fordern sollen. Ausgangspunkt der interkulturellen Erziehung ist die Kul-
turkontaktthese, die besagt, dass das gemeinsame Leben von Menschen unter-
schiedlicher Kultur einen Lernprozess bei allen Beteiligten auslost. Auf einen
Satz gebracht: Interkulturelle Erziehung ist die gemeinsame Beschulung von
Menschen unterschiedlicher sozialer, ethnischer und religiéser Herkuntt.

Unter dem Begriff «Interkulturelle Kompetenz» verstehen wir die Fahig-
keit, mit Menschen anderer Kulturen erfolgreich zu agieren. Diese Fihigkeit
kann schon in jungen Jahren vorhanden sein oder auch entwickelt und gefordert
werden. Die Basis fiir erfolgreiche interkulturelle Kommunikation ist emotiona-
le Kompetenz und interkulturelle Sensibilitit. Also, wir sind der Meinung, dass
interkulturell kompetent ist eine Person, die bei der Zusammenarbeit mit Men-
schen aus ihr fremden Kulturen deren spezifische Konzepte der Wahrnehmung,
des Denkens, Fiithlens und Handelns erfasst und begreift. Frithere Erfahrungen
werden frei von Vorurteilen miteinbezogen und erweitert, die Bereitschaft zum
Dazulernen ist ausgepragt [2].

Wir haben bestimmt, dass die Entwicklung der interkulturellen Kompe-
tenzen unserer Studenten von den geschaffenen Bedingungen abhingt. Unter
diesen Bedingungen nennen wir in erster Linie, spezielle Kurse, die der interkul-
turellen Bildung von unseren Studenten gewidmet. Der Entwicklung der inter-
kulturellen Kompetenzen von unseren Studenten dienen auch wissenschaftliche
Studentenklubs. Im Klubsunterricht besprechen die Studenten interkulturelle
Probleme in der interlingualen Welt, betrachten verschiedene Models der Vorbe-
reitung von Absolventen der Hochschule auf das zukiinftige Leben im internati-
onalen Umfeld. Also, heutzutage sind wir Zeugen des Faktums, dass das Fremd-
sprachenerlernen und die Kulturkenntnisse in allen Lebensbereichen nétig sind.
Immer mehr Menschen lernen die Fremdsprachen und benutzen diese Fertigkei-
ten in threr praktischen Tatigkeit, in ihrem Leben und bei ihrer Arbeit im Aus-
land. Die Belebung der interkulturellen Zusammenarbeit, die Steigerung des In-
teresses zu der von der Menschheit gesammelten intellektueller Erfahrung ver-
wandeln Fremdsprache nicht einfach in einen interessanten Lehrfach, sondern
auch in ein ndtiges Mittel des Kulturdialogs, der Integration Russlands in wirt-
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schaftliches Weltsystem, der Verwirklichung der gesamten wissenschaftlich-
technischen und kulturellen Projekte mit andern Landern. Es ist zu bemerken,
dass die Notwendigkeit der Spezialisten (Fachleute), die die Umgangssprache
beherrschen, steigt. Sie sollen spezielle Terminologie auf verschiedenen Gebie-
ten des kulturellen und wirtschaftlichen Umtausches wissen, die Spezialisten
sollen auf die Arbeit mit der fremdsprachigen Literatur operieren. Das fordert
die bedeutenden Verdanderungen in der Praxis des Fremdsprachen und Kulturun-
terrichts. Anders gesagt, all das fordert entsprechende Moglichkeiten und Bedin-
gungen flir die Entwicklung der interkulturellen Kompetenzen von Studenten [1].
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MOTHUBAaLMU. M3yyaeTcsi pojib HaydyHO-HCCIEA0BATEIbCKOM PabOTHI CTYIEHTOB
Ha MHOCTPAHHOM s3bIKe. JleaeTcs BIBOJ, O B3aMMO3aBUCUMOCTH MOTHBALIUU U
AKTUBU3ALMM W3YYECHHUS HMHOSA3BIYHBIX MAaTEpPUAJIOB U IMPOBEACHUA HAYYHO-
IIPAKTUYECKUX MEPONPUATANA HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
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MOTIVATION AS A MEANS OF INCREASING
THE RESEARCH ACTIVITIES OF STUDENTS
IN FOREIGN LANGUAGES

Abstract: The article is devoted to the problems of increasing motivation
in teaching foreign languages in high school. Different types of motivation are
considered. The role of students' research work in a foreign language is being
studied. The conclusion is made about the interdependence of the motivation
and intensification of the research of foreign language materials and the conduct
of academic and practical activities in a foreign language.

Key words: motivation, foreign languages, research activities of students,
academic events.

[ToTpebHOCTh roCcy1apcTBa B BBICOKOKBATU(DUIIUPOBAHHBIX CIICIIMATHCTaX
CTaBHUT TEpPea CTYJASHTaMH TPeOOBaHHUS OBJIAJICTh MHOS3BIYHBIMH KOMMYHHKA-
TUBHBIMU KOMIIETEHIIUSIMHU, HEOOXOIUMBIMH ISl TTPOGECCHOHAILHOW M HAYIHO-
HCCJIEIOBATENIbCKOM JIESITEIbHOCTH, UTO 0TMedeHO B poccuiickux @I'OC BIIO.

B coBpemeHHOI MeTOMKEe 00yUeHUs] HTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM 0CO00€ BHU-
MaHUE yaensercs mpobjieMe MOBBIIMICHUS] MOTUBAIIUM U Pa3BUTHUSL Y CTYACHTOB
WHTEpeca K OBJIQJICHUIO MHOS3BIYHBIMU KOMIETEHIIUSIMU, OCOOCHHO, K U3yUYEHUIO
PO eCCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO HHOCTPAHHOIO si3bika. HeoOXxoauMocTh
OBJIAJICHUSI MCCIICIOBATCIIbCKUMU KOMIICTCHIIUSIMI CBSI3aHA C YMEHHSMHU BBIOH-
paTh, CpaBHHUBATh, aHAIM3UPOBATH, 00001IaTh, pedepupoBaTh UHGOPMAIIUIO HA
MHOCTPAHHBIX $I3bIKAX, MCIOJIb30BaTh MHOS3BIYHBIC MCTOYHUKH, 3HAKOMUTHCS C
3apyOeKHBIMU JIOCTIDKCHUSIMH U YMETh JeJIaTh CBOM HAy4YHBIC 3aKIIOUCHUSI.
VIMeHHO MOTHBAIIUS K YYaCTUIO B HAYYHOU paboTe MO3BOJISIET CTYJEHTY YCBOUTH
HEO0OXOAUMBIEC UCCIIEA0BATEILCKHUE KOMITIETCHIIMM Ha MHOCTPAHHOM si3bIke [1; 4].

MotuBalusi B 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY PAaCCMaTPUBAETCS KaK Ke-
JlaHW€, UHTEPEC M3y4dyaTh U OCBAMBATh MHOS3bIYHBIE KOMMYHUKATUBHbBIE KOMIIE-
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TeHIUU. OOBIYHO MOTUBALUIO ONPEAEISAIOT BHYTPEHHUE WM BHEIIIHUE MOTHBBI.
BHemHss MoTHBalMsI HE CBsi3aHA C COJEPKAHWEM y4eOHOro mMarepuaina, siBis-
€TCsl 1aJIEKOM U MPEACTaBISAET PA3IUYHbIE COL[MAIBHBIE MOTUBBI: OOIIECTBEHHOE
MHEHUE, JOJT Mepe] CEMbEN U 00IIECTBOM, POCT MO KAPhEPHOW JECTHULE, HE-
YKEJIaHUE YUYUTHCS U T. 1., TO €CTb OHA MOKET OBITh MOJIO)KUTEIbHON WM OTPU-
LaTeJIbHOW. BHEWIHsS MOTHBALKs CBSI3aHA ¢ BHYTPEHHEW MOTHBALMEN, KOTOpas
aKTUBHU3UPYETCS CAMUM IPOLECCOM HM3YUYEHUs] MHOCTPAHHOTO SA3BbIKA U SIBISACTCS
Onu3Kkol. BHYTpeHHssI MOTHUBAlLIMA CBSI3aHA C COAEpPKAHUEM yuyeOHOro Marepua-
Ja: KEJAHWE Y3HaBaTh YTO-TO HOBOE, T. €. IPOSIBIATh MHTEPEC K COACPIKAHUIO
U3y4aeMoro mnpeaMmeTa (II03HaBaTEIbHbIE MOTHBBI), HAMEPEHHUE OBJIAAETh pa3-
JUYHBIMH CTIOCO0aMU JACHCTBHI U BBISBICHUEM MPUYMHHO-CIEICTBEHHBIX CBS-
3eil B U3y4aeMbIX sBICHUAX (yueOHO-TIO3HABATEIbHbIE MOTHBBI). B mcuxosnoro-
NeAarornyeckou JINTepaType paccMaTpUBAIOT TPY BHJ1a BHYTPEHHEW MOTUBALIUU:
KOMMYHHKAaTUBHYIO, TMHTBOIIO3HABATENBHYIO U HHCTPYMEHTAIBHYIO [2; 3].

OCHOBHOM MOTHBAIIMOHHOW NOTPEOHOCTHIO TPU U3yUYEHUU HHOCTPAHHOTO
A3bIKA SBJIAETCA KOMMYHHKAIMA. CTyI€HTbl 3aMHTEPECOBAaHbI 00IIAThCS HA MHO-
CTPaHHBIX S3bIKaxX C 3apyOeXHBIMU CBEPCTHUKAMHU, IEPENUCHIBATHCA B MHTEP-
HeTe, TUCKYTHUPOBATh, JIETKO OPUEHTHUPOBATHCSA BO BPEMs MYTEIIECTBHM 3a rpa-
HUILIEH, 3HAKOMUTBHCS C aKTyaJIbHOW MHOS3BIUHON MHpOpManuei. B mensx ak-
TUBHM3allMM HAy4YHO-UCCIIEI0BATEIbCKON PabOThl CTYAEHTOB Ha HHOCTPAHHOM
A3bIKE MPEANOCHIIKAMH JUIsl BO3HUKHOBEHHS KOMMYHUKATUBHOM MOTHBALIMH
MOTYT CTaThb XOpPOLIO IPOJyMaHHBbIE MPENOAaBaTENIeM 3aJadyd OpraHu3aluu
HAay4YHOI'O HCCIIEOBaHUS, MHTEPECHAS TEMATHKA, AKTYaJbHOE COJEPKAHHE H
panroHaabHbIe (POPMBI IPOBEICHUS MEPOIIPUITUH.

JIuHrBOMO3HABaTENbHASL MOTHUBALIMS MPEICTABISAET COOOM MOJOKUTEIb-
HOE OTHOILLIECHHUE U MHTEPEC CTYACHTOB K M3YyUYECHHIO MHOS3BIYHOIO MaTepuaia u
A3BIKOBBIX SIBJICHUM APYroro s3bika. Ponp mpenonaBarens 3aKkir0o4yaeTcs B yme-
HUU PACKpBITh OOraTCTBO M3Y4aeMOro s3blKa, MOJJIEPKUBATh CIIOCOOHOCTH K
aHAIMTHYECKOMY aHAJIN3y MHOS3BIYHBIX SI3bIKOBBIX SIBJICHUM W pa3BUBaTh KOM-
MYHHUKaTHBHBIE YMEHHsI YyBCTBA 53bIKa, IOJIb30BATHCS NEPEHOCOM SI3BIKOBBIX
NOHSTUN U HUBEIUPOBaTh uHTephepenuto. LlenecoobpasHo npoBoauThL paboTy
HaJ| A3bIKOBBIMH SIBJIEHUSIMU B IOMCKOBOM KJIFOU€, IPUAATH UCCIIEI0BATEIbCKHIMA
XapakTep YYEHHIO, B PE3YyJbTAaTe€ KOTOPOrO CTYAEHTHI CMOTYT OCO3HAHHO MOJI-
XOJIUTh K M3YyYEHHUIO MHOS3BIYHOTO MaTepualya. /[aHHbIM moaxoa mpoayKTUBHO
NPUMEHSTh HA CTAAUM pa3pabOTKU HAyYHO-NPAKTUYECKOTO0 MEPONPUSITHS, YTO-
OBl CHSTH S3BIKOBBIE TPYIHOCTH U MOJATOTOBUTH CTYAEHTOB K CAMOCTOSITENIbHO-
CTM B Hay4yHOM TMoHcKe. JIMHrBOmO3HaBaTeabHass MOTHUBALMs ObIBAaeT JBYX
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BUJIOB: ONOCPEIOBAaHHAs Ye€pe3 KOMMYHUKATUBHYIO MOTHBALIMIO U HE ONIOCPE/O-
BaHHAsl, BOZHUKAIOIAsl TIOCPEJCTBOM CTUMYJIMPOBAHUS CAMOCTOSITEIBHOM MO-
MCKOBOM JIESATEILHOCTH CTYJCHTOB B MHOSI3BIYHOM MaTepualie, C 1eiblo paciiu-
pPEHUS UX PEUYEBBIX BOBMOKHOCTEM [5].

NHcTpyMeHTabHAst MOTUBALMS TPEACTABISET 3aUHTEPECOBAHHOCTh CTY-
JICHTOB B OINPEEAEHHBIX BUJAX YUeOHO-TIO3HABATEILHOMN JAEATEIbHOCTH.

B nporecce opranuzanuu Hay4yHO-UCCIEIOBATEILCKOM PabOThI CTY/EH-
TOB, LEJIBIO MPEMNOJIaBaATEINsi UHOCTPAHHOIO SI3bIKA CTAHOBUTCS YMEHHUE HaIpaB-
JSTh, YOPaBJISATh W KOHTPOJUPOBATH CAMOCTOSITENIBHYIO HCCIEA0BATEIbCKYIO
JEeSITEIbHOCTh CTYACHTOB [4].

Hawubonbliee BHUMaHuE CleAyeT yIeNIaTh Pa3BUTUIO BHYTPEHHEH MOTH-
BaIlMH, KOTOpasi BEIPAXKAETCS B OCOZHAHHOM >KEJIaHUHM OBJIAJIETh WHOS3BIUHBIMU
KOMIETEHIIUSIMH, U3YYUTh MUPOBBIC HAYYHbIC JOCTHXKEHHUS, 3HAKOMSChH C MaTe-
pHaIoOM Ha HHOCTPAHHBIX SI3bIKAX.

Ocoboe mecTo 3aHuMaeT (POopMUPOBAHHUE Y CTYJEHTOB YMEHUN 3aHUMATh-
Csl HAYYHO-UCCJIEI0BATENLCKOM pab0OTON Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE: TIPEACTABIISTh
Hay4HbI€ JOKJIAAbl W MPE3EHTALMH, TUCATh HAYYHbIE CTATbU, COCTABISATH AHHO-
Taluu U pedepaTbl MHOS3BIYHBIX MaTEPUAIOB, BHICTYyNaTh HAa KOH(EPECHIUSX,
y4acTBOBAaTh B JMCKYCCHUSIX Ha MHOCTPAHHBIX sI3bIKax. B 1ensix akTUBHU3alUU
TBOPYECKOTO TMOTEHIIMANIa CTYJEHTOB, MOBBIIICHUS WX 3aMHTEPECOBAHHOCTH U
MOTHBAIUHU 11€JIECOO00PA3HO TMPHUBIIEKATh CTYJEHTOB K YYacTHIO Ha BCEX TpeX
JTanax peanu3aluy Hay4YHO-NPAKTUYECKOrO0 MEPONPUSTHS: MOATOTOBKH, IPO-
BEJICHUA U 3aKJItoueHus B (OpMe UTOTOBOTO OTUETa WK pekoMmeHnanuii [4]. B
KaueCTBE HAyYHBIX MEPOIMPHUATUN MOTYT BBICTYNAaTh KOH(MEPEHIIUU PA3IUIHOTO
YPOBHSI, KPYTJIbIE CTOJIBI, (DOPYMBI, I€TTOBBIE UTPHI, TUCKYCCUOHHBIE KITYOBI.

B 3akmroueHnn MOXKHO CeIaTh BBIBOJI, UTO MPOIIECCHI MTOBBIIIEHUSI MOTH-
BallMM B OOYYEHUM MHOCTPAHHOMY SI3BIKY M aKTUBHU3AIUs HAyYHO-UCCIIEIOBA-
TENbCKON paboThl, pACIIMPEHUE Y4YacCTUs CTYJACHTOB B HAYYHO-TPAKTUYECKUX
MEpPONPUATUAX HAa UHOCTPAHHOM SI3bIKE TECHO B3aMMOCBsi3aHbl. [ mpossie-
HUS MOTPEOHOCTEN M MHTEpPEca K MHOCTPAHHOMY SI3bIKY BAXKHYIO POJIb HUTPAIOT
KaK BHYTPEHHSISI MOTHBAIMS, TaK M BHEIIHSA, OOecreurBaronye npogeccuo-
HaJIbHYI0 HANPaBJICEHHOCTh CaMOPAa3BUTHS, KOTOPBIE MOAIEPKUBAIOTCS OMpeie-
JICHHBIMU JTOCTW)KCHHUSIMU, KOHKPETHBIMH pPE3yJibTaTaMU, YCIIE€XaMH B KOMMY-
HUKAaTUBHOM WM HAy4YHO-MCCJIEJOBATEIbCKONU JESITEIBHOCTH Ha HHOCTPAHHOM
s3pIke. HemanoBaxxHoe 3HAUEHUE UMEIOT TaKXKe Pas3JIMuHbIEe CIIOCOOBI MOOIIpe-
HUS HAYYHOW pabOThI CTYJIEHTOB B BUJIE UIIJIOMOB M TPaMOT MOOEAUTENCH WK
YYaCTHUKOB, HArpa)KJA€HUs NpPU3aMH, CTUMCHAUSIMU U JEHEKHBIMU MPEMUSMH,
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nyOJMuKalMil HayYHBIX CTaTeH, MPEUMYIIECTBAa MpPU MOCTYIUIEHUH B Marucrpa-
Typy ¥ B aCOUPaHTYPYy.
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UI'PA KAK CIIOCOB INIEPEJAYY 3HAHUN
N MOTUBAIIMU B OBYYUEHUHN NHHOCTPAHHOMY A3BIKY

Annomayusi: YMEHHE MOTHUBHPOBATH CEOS SBISAETCS KIIIOUEBBIM (haKTO-
pom ycnexa. UToObl orieHKa OblTa HCTOYHUKOM MOTHBAIIMH, HEOOXOIMMO, YTO-
OBl yCHJIMSI IIEHWIMCh TaK >K€, KaK pe3yJbTaT. Y CTaHOBJICHUE MPSMON CBS3U
MEXIy JNEHCTBUSAMHM M HEyJa4aMH I yCIIEXaMH ITO3BOJIICT YYCHHKY COXpa-
HSATh YBEPEHHOCTh B CBOMX CIIOCOOHOCTSIX M MOTHBHUPOBATH ce0sl K HOBBIM CITO-
cobam JOCTHKEHUS ycrexa.

Knrouesvle cnosa: motuBanus, ycnex, MoaiepxKKa, NOOLUIPEHNE, 1IEIb, Ca-
MOOIICHKA, B3aUMO/IEHCTBUE, TTpoOIemMa
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GAME AS A METHOD OF IMPARTING KNOWLEDGE
AND MOTIVATION IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Abstract: Inner motivation is a key factor leading to success. To make a
mark a source of motivation, it is necessary that efforts be valued in the same
way as the result. Understanding the direct correlation between actions and fail-
ures or success allows a student to maintain confidence in his abilities and moti-
vate himself to new ways of achieving success.

Keywords: motivation, success, support, encouragement, goal, self-
esteem, interaction, problem

YMeHrne MOTUBHUPOBATh Ce0s1 ABISETCS KIIIOUEBBIM (pakTopoM ycnexa. Kak
NIOMOYb YYEHUKY MOTHBUPOBATH ce0s? MoTuBalMs, €CIIM OHA UCXOJIUT OT YeJIo-
BeKa, oHa "BHyTpeHHss". Korma peub uaer o BHEMIHUX (pakTopax (Hampumep,
OKUJAaHHUE HArpaJibl) MOTUBALUS Ha3bIBAECTCS «BHELIHEN». bblio nposeneHo uc-
cienoBanue [1] pazauYHBIX CHOCOOOB MOOMIPEHUS BHYTPEHHEW MOTHUBALUU
y4damuxcs. BeIBOJIbI 3aKII0YAIOTCS B TOM, YTO, MOTUBALIMS yYaIlUXCSl YCUIUBA-
Jach, KOT/1a MPENoAABaTeIM KaKUM-TO 00pa3oM HX MOJAECPKUBAIU. ITO BKIIIO-
qaeT B ce0s:

— YBQ)XXEHHE YHaIIUXCS;

— NPEJI0KEHNE SMOILIMOHAIBHON NOIJIEPIKKH;

— HCIIOJIb30BAHME PA3JIMYHBIX MOAXOJOB K OOYUYEHHIO; COJACHCTBHE aK-

TUBHOMY Y4YacTHIO;

— (OpMyNHpPOBAHUE TMOJOKUTEIBHBIX U KOHCTPYKTHUBHBIX KOMMEHTAapH-

€B; aJanTalus CIOKHOCTH 337a4 K HaBbIKaM y4Jaluxcs;

— HE BBIHOCUTB OTPHUIATENBHBIX CYXACHUH O CIIOCOOHOCTAX YUCHHKA,;

— J1aTh YYEHUKY BO3MOKHOCTb Y3HATh O €TI0 CHUJIBHBIX M CJIA0BIX CTOPO-

Hax;
— OKa3aHHE€ MOMOILIHU B BBISBICHUH MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C STUMH CHJIb-
HBIMHU U CITAOBIMH CTOPOHAMHU; MOOIIPEHNUE CAMOCTOSITEIbHOCTH.

Emie onHUM BaXKHBIM 3JIEMEHTOM [JIsl TOTO, YTOOBI OLIEHKAa OblIa UCTOY-
HUKOM MOTHUBAIINH, SIBJSIETCS TO, YTOOBI IEHUTh YCUJIUS TaK K€, KaK pe3yJibTar.
K stoMy MOXHO 100aBUTh, UTO ydainuecs 0ojiee MOTUBHPOBAHBI, €CIH: OHH
YYBCTBYIOT Ce0sl B COCTOSTHUM BBITIOJHUTH 33/1a4y; €CTh YETKOE MPECTaBICHUE
O LIEJIH; €CTh MOJIOKUTEIbHBIE AMOIIUH; YCIOBHSI CIIOCOOCTBYIOT O0YUYEHHIO.
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Hepenko nepBble Hey1auu MOPOXKIAIOT pa304apOBaHUE, CHIXKAIOT CaMO-
OLIEHKY, 3aCTaBJISII0T COMHEBAThCSI B CBOUX CHOCOOHOCTAX. YTOOBI 000iiTH 3TO,
HE00XO0MMO NEPEOPUEHTUPOBATh BHUMAHUE YUEHUKA HA IPUJIaraeMble yCUIIHS,
a HE HA €ro JUYHOCTh. Y CTAHOBJIEHUE NPSIMOM CBS3U MEXAY JACUCTBUIMU U He-
yladyaMH WIA YCIIEXaMU I03BOJISIET YUYEHUKY COXPaHATh YBEPEHHOCTh B CBOMX
CIOCOOHOCTSIX U MOTUBHUPOBATH ce€0s1 K HOBBIM CIIOCOOaM JJOCTHKEHHSI yCIeXa.

Taxoxe 00JbIIYIO 1T0JIB3Y NIPUHOCUT BHEAPEHUE UTP B OOyUEHUU NSl CTU-
MYJUPOBAaHUA HHTEpEca 00y4aeMbIX:

— VYyamuecs HaXOAATCs B paccIabJI€HHOM U TO3UTUBHOM HACTPOCHHUHU.

— Wrpel yMeHbIIAIOT OECIOKOMCTBO, YacTO CBA3AHHOE C OOYYEHHUEM.
OmuOKH CYUTAIOTCS dTAallaMH UTPBI, a HE «OIITHOKaMID.

— Bo Bpems urpsl ywamuecs 0osiee OXOTHO Y4YacTBYIOT M 0oOJiee JIETKO
IIPaKTUKYIOT U3yYEHHbIE TOHATHSA. KOIMYecTBO OTBETOB, IMOJIYYEHHBIX BO BPEMSI
UTPbl, OOBIYHO HAMHOTO MPEBBIIIAET KOJIMYECTBO OTBETOB, MMOJYYEHHBIX B JIPY-
TOM pexuMe 00ydeHHUsl.

— Mpl, KaK nmpaBusio, OBICTPO 3a0bIBa€M O TOM, 4TO ObUIO M3ydeHo. Mrpa
Ke SBIISETCS COCOOOM peanu3oBaTh TO, YTO OBLIO M3YYEHO 4Yepe3 aKTUBHYIO
IPAKTHKY.

— Hewmennennas oOpaTHas CBA3b SBISETCS OUYEHBb BaXHBIM (DAKTOPOM IS
3 PekTUBHOTO 00yUCHHS.

— Wrpa pa3BuBaeT B3aMMOJEWCTBUE MEXKIY TE€MHU, KTO YUUTCH. Takum
o0pa3oM, 3TO CrmOcOOCTBYeT OOJbINeH CIUIOYEHHOCTH rpymnmbl. Kpome Toro,
yyauuiicss MeHee OECHOKOUTCS O TOM, YTOOBI 3a7aTh BONPOC TOBApHILy, a HE
IIPENOIaBATEIIO.

— Bo Bpems urpel Mbl nojydaeM HH(GOPMALMIO B COOTBETCTBUM C He-
CKOJIbKUMH CEHCOPHBIMU PEXHMaMH, YTO JenaeT ooyudeHue Oonee 3ddexTuB-
HBIM.

Kpome Toro, B Urpe y4acTBYIOT HE TOJBKO MHTEJUIEKTYaJIbHO, HO U 3MO-
[IMOHAJIbHO. JTa dopma o0Iero oO0ydeHus, ¢ MO3UTUBHBIM SMOIMOHAIBHBIM
y4acTHeM, O4YeHb 3PPEeKTHBHA.

Ho He cneayer ymyckaTh U3 BHUIY HEXEJIAHHE HEKOTOPBIX YYACTHHKOB
«urpatby. OJHU HAUIYT 3TO HECEPBHE3HBIM, pyrue OyAyT O0SAThCS OBITH Hese-
NBIMH, €CJTM OHU MPOUTPAIOT U T.J. 3A€Ch peub UJIET O TOM, YTOOBI Mpe/arath
UTPBI, B KOTOPBIX MOOENa WM MPOUTPHIII UMEET MaJl0 3HAYCHMs, IJIaBHOE —
y4acTBOBaTh B KaKON-TO UIPOBOW JEATEIBHOCTH, KOTOpask UMEET ONpelesICH-
HYIO LIEJIb.
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Bot HekoTopble 0COOEHHOCTH, KOTOPBhIE MOXKHO OKHJATh OT WMIPBI, HC-
M0JIb3yEMOM BHE YUCTO UTPOBOTO KOHTEKCTA:

a) ObITh B CBSA3M C TEM, YTO U3y4aeTCs;

0) UMEeTh YETKYIO U JICTKYIO JIJIsi TOHUMAaHUS 11eTTh;

B) MIPUBJICUCHHE BCEX YUaCTHUKOB Cpa3y;

I') TPEIOCTaBICHUE BO3MOXKHOCTH [IJII BCEX YYAaCTHUKOB MPUHUMATH
pelieHus;

1) UMETh KOHTEHT, KOTOPbI UMEET CMBICII JIsl YYaCTHUKOB;

€) UCMOJIb30BaHNE (PU3NYECKON aKTUBHOCTHU, JBUKECHUS;

) He TpeOyeT CII0KHOT0 000PY10BaHUS;

3) UMETh JIETKHE TIpaBuIa, 0€3 Kakoh-1r00 CIeIuaabHONU MOATOTOBKH;

1) BO3MOXKHOCTH JIETKO M3MCHHTH IpaBWiIa B 3aBUCHMOCTH OT OOCTOS-
TEJIbCTB.

Bce urpel mMeEroT Ba COBEPIICHHO Pa3HBIX OJIOKA: COJEPIKaHHWE HWTPHI
(unest UTPBI) U MPOLEAYPHI UTPHI (TIPABUIIA).

N3HavanbHO KOHIIETIIMS UTPBI COCTOUT B TOM, YTOOBI paccMaTpUBaTh UT-
Py Kak IMyCTYIO CTPYKTYpPY, KOTOpas MOXKET ObITh 3allOJIHEHA Pa3JIMYHBIM CO-
Nep’KaHueM, YTO TIO3BOJSICT aIanTHPOBATh €€ K OYeHb MHOTUM OOCTOSTEIb-
cTBaM oOydeHus. HekoTopele TpOCThIE W W3BECTHBIE WIPH (HAmpUMep,
Memory, dominos, Monopole, Trivial Pursuit wiu Questions for champion)
MIPEToIaBaTelb MOKET IPEe0Opa30oBaTh: OH COXpaHSICT MpaBHIa UTPHI, HO MCHSI-
€T KOHTEHT B COOTBETCTBUU C MOTPEOHOCTSIMU. J[JI1 OCYIIECTBICHUS TOW WU
WHOU 11e7M 00y4YeHUs MpernoaaBaTesib BEIOMpPAET UTPhl, OTBEUAIOIINE KOHKPET-
HOMY KOHTEKCTY, aJIallTUPYET U KOMOMHUPYET B 3aBUCUMOCTH OT BPEMEHH, KO-
JUYECTBA YYACTHUKOB.

Takum oOpa3om, urpa Ha 3aHATHH JACT BO3MOXXHOCTH IMPEMOAAaBATEINIO:
BOBJICKATh BCEX YYAIIUXCS B COBMECTHBIN MpoIiecc OOydeHHs, OIICHUTh 3HAHMS,
MIPEACTaBUTh HOBOE TTOHATHUE, YIOPSIOUYNUTh UACH B MOPSAIKE BAXXHOCTH U T.A. B
JIPYTUX OOCTOSITENBCTBAX, IMOCPEACTBOM UIPHI MOXKHO: CJlieJlaTh MO3TOBOM
MITYpPM, TTO3HAKOMUTHCSI B TPYIITE, HAYYUTHCS B3aMMOJICUCTBOBATH C JAPYTHMH,
pa3penuTh KOHGIUKT U T.11.
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HEKOTOPBIE PEKOMEHJAIIUM 110 AKTUBU3ALIUN
KOMMYHUKATHUBHbBIX HABBIKOB
HA YPOKAX THOCTPAHHOTI O A3BIKA

Annomayusn: Kaxaplii npenogaBaTelb HHOCTPAHHOTO SI3bIKAa UMEET B 3a-
1ace MHOTO MPUEMOB, YTOOKI cAeNaTh paboOTy C JIGKCHYECKUM MaTepuaioMm 00-
nee 3¢pdextuBHON. Mcnonab30BaHHE YK€ HM3BECTHBIX METOJOB — YTOMHUTEIBHO
i ygamuxcsi. OOs3aHHOCTh TPETIOAaBaTeNsl WHOCTPAHHOTO SI3bIKA WA YIUTE-
a1 FLE 3akmioyaetrcss B TOM, 4TOOBI JaTh CTYJEHTaM «UHCTPYMEHTBD), YTOObI
OHU TOBOPWJIH. Tak Kak, TOJIBKO FOBOPSI, Mbl YYHMCSI TOBOPUTb.

Knrouesvie cnosa: neKCUYECKOE MOJIE CJIOB, KaTCropus, YpOBCHb, HABBLIK,
KOMMyHHKaTHBHBIﬁ, TEMA

SOME RECOMMENDATIONS FOR ACTIVATING
COMMUNICATIVE SKILLS IN FOREIGN LANGUAGE LESSONS

Abstract: Each teacher of a foreign language has many techniques in stock
to make working with lexical material more effective. However, methods al-
ready known to students may appear trite to them. The duty of a foreign lan-
guage teacher or an FLE teacher is to provide students with some “tools™ to
convey a message, since only by that we learn to speak.

Key words: lexical word field, category, level, skill, communicative, topic

Kaxxnpii npenogasaTenb HHOCTPAHHOTO sI3bIKa CTapaeTcsi HAMTU HOBBIE
croco0bl pabOThl HAJ JEKCUYECKUM MaTepHalioM, clejaTh WX 0ojiee MHTEpec-
HbIMH, 3QPEKTUBHBIMA U OpUTUHAIBHBIMU. Hanmpumep, co3nanue, Tak Ha3bIBa-
€MOr0, JIEKCHYECKOTO TMOJs CJIOB (Ha KapTO4yKax), KOTOPOE COCTOUT U3 Cylle-
CTBUTEJIbHBIX, CJIOB U SBJICHUHN, KOTOPBIE KacaroTcs onpeaeaeHHon Tembl (Kynb-
Typa, CIIOPT, MOJIMTHKA, OKPYKAIOIIasi Cpe/ia, HOBbIC TEXHOJIOTHUU U T.1.).
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[Ipumepsl UCIONB30BAHUS KAPTOUYEK C JIEKCUYECKUMH TMOJSIMU CIIOB:

1. (ypoBenb A2): ydammuecs pabortaroT B nape. Kaxmas mapa umeer Jiek-
CHUYECKOE I0JIe CIOB Ha KapTouke nepea riazamu. [lompocure ux kinaccuduiiu-
pOBaTh CIJIOBA MO KATETOPUSM, a TaKXKE CO3/]aThb CBOM COOCTBEHHBIE KaTETOPUHU.
MoXHO JaTh TOTOBBIE KAaTETOPUHU, U B 3TOM CIIy4ae yYalllUMCS HY>KHO TOJBKO
KJ1acCu(UIMPOBATH CIIOBA.

2. (yposens Bl): yuammuecs pabortaior B nape. OHU BBIOMPAIOT JABa WJIU
TPH CJIOBA, U3 KOTOPBIX OHM CO3/IAl0T OIPEACIICHUS WM KOPOTKUE MPE3CHTAIUH.
3aTeM OHM MPEACTABISIIOT UX JIPYTUM, YTOObI OHU HICHTUPUIIMPOBAIIN OIpeE/ie-
JICHHBIEC CIIOBA. DTy JIEATENbHOCTh MOKHO OCYIIECTBIISTh M MHAUBUAYyalIbHO. B
ATOM CJIy4ae KAl YICHUK TOTOBHUT YCTHO, 0€3 3aMETOK, OJHO HMJIM JIBa OIpe-
JIeJICHU S, KOTOPBIE OH 3aTEM MPECTaBUT APYTHUM.

3. (ypoBens Bl): yuamuecs pabotarot B nape. Bol npeniaraere ydanm-
Cs 2 KapTOYKHU: Ha OJIHOM JIEKCHUYECKOE IOJIE CJIOB, a Ha APYro AeuHULIUU
CJIOB. YUaluecs: JOJKHBI CBA3BIBATH ACPUHUIIMU CO CJIOBaMH. 3aT€M OHU CpaB-
HUBAIOT PE3YJIbTaThl BMECTE.

Bapuant: yuamuecst padorarot B napax. Kaxnas mapa co3gaer Ha JucTe
Oymaru nedpununmu 7 ciaoB. OHU mepenaroT CBOM AEPUHULIMKA COCEIHEW mape,
KOTOpast TOJKHA CBSI3aTh UX CO CJIOBAaMU Ha CBOEH KapTOUKE.

4. (ypoBeHb Bl): kapTouku Cc moJjieM CJIOB WJ€ajJbHO MOAXOISAT AJIsl TOTO,
yToOBI yuaruecs: ropopuiid. [IpenogaBarens 3a7aeT BOMPOCHI UCXOS U3 TEMBI
JIEKCUYECKOTO MOJIS.

5. (ypoBennr B1): Yuammecs pabGoTtaroT B mape M J100aBISIOT OOJIbIIE
CJIOB, CBSI3aHHBIX C oOcyxmaemMoir Temoir (Hampumep: oxpaHa okpykaromiein
cpeabl). 3aTeM Kaxkaas rapa IpeacTaBisieT CBOU CIOBa M OOBSACHSET, MOUYEMY
OHa UX BbIOpaJia, CpalivuBaeT MHEHUE ApYrux nap. HakoHern, BbI MOXETe BbI-
Opath BMecTe 5 CJOB (M3 TeX, KOTOphIE MPEIIaralTcs y4aliuMucs), KOTOpbie
SBJISIIOTCS. HaKOoJIee BaXKHBIMU. 3aT€M Bbl MOKETE TOMPOCUTH YHAIIUXCS MOTbI-
TaThCA MpeJCcKa3aTh Oyayllee U CO3/1aTh HOBOE IOJIE CIIOB, KOTOpoe OyneT co-
JepKaTh COOBITUS WM HJIEH, TPEJICTABIISIONINE TO, 4TO npou3oiiaet B 2030 ro-
ny. DTO Xopoliasi BO3MOXHOCTh MTPAKTUKOBATh MPOCTOE Oy/yIiee U HACTOSIIEE
YCIIOBHOE.

6. (ypoBenb B1): monpocute yuamnuxcsi BBIOpaTh 7 CJIOB U3 KapTOYKU U
HaMucaTh TEKCT: Bbl MOXKETE MPEIJIOKUTh UM CKa3Ky, MPecC-CTaThio, MUCHMO,
peKJiaMy... BCE, UTO Bbl XO0TUTE. UTOOBI clienaTh 3TO yIpakHeHHe OoJiee yBiIeKa-
TEJIBHBIM, YYaIuecst BRIOUPAIOT 7 CIIOB AJI IPYTOU TPYIIIIHI.
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JIpyrue npeaiokeHus no UCIOoJIb30BAHUIO KaPTOUYEK C MOJIEM CIIOB:

1. (ypoBenb A2):

AHanu3 TEeKCTa: eclid Bbl XOTUTE, YTOOBI BalllM y4YalllMecs YCIEIIHO Mpo-
YUTAIM TEKCT YPOKAa, Bbl MOXETE MCIIOJIb30BaTh IOJIE CJIOB, YTOOBI BBECTU HO-
Byto TeMy. Coznaiite none u3 10-13 cinoB, KOTOpbIE HAXOAATCS B 3TOM TEKCTE.
VYyaruecs 10JKHBI CAENaTh NPEANOI0KEHHS IO TEME TEKCTa U ONPEACIIUTD €ro
OCHOBHBIE HJIEH. 3aTEM IOCJIE YTEHUS TEKCTa, OHM MOTYT CPABHUTH CBOM MpE-
MOJIOKEHHUSI C TEKCTOM.

2. (ypoBeHb A2):

BBenenne TeMbl: €CiiM Bbl XOTUTE HA4aTh HOBYIO TEMY, Bbl MOJKETE CO-
37aTh CJIOBApPHOE IMOJIE BOKPYT 3TOW TEMbI U MOMPOCUTh YUAIIUXCS HAUTH Te-
My, O KOTOpO#l BBl OyneTe roBOpPUTh. 31€Ch BBIOOp CIOB OYEHb BakeH. Eciu
MIOCTAaBUTh CJIOBA: «CECTpa, OTEl], ABOIOPOAHBIN OpaT, YyKHUH, BOCKPECEHBEY,
TO OYEBHUIHO, YTO BBl OyAeTe roBoputh 0 ceMbe. Ho, ecinu BbI mpeamaraere
CJIOBa: «yBa)X€HUE, KOPPYMIUS, [TOT, 00JIb, PEKOPJ, 3pUTEIH, CIIE3bl, OTBET HE
OYEBU/ICH.

3. (ypoBenb Al):

Urpa: nokaxute ydamumcs (ortorpaduro ¢ OOJIBIIUM KOJIUYECTBOM Jie-
tasiel. OHU MOTYT CMOTPETH Ha HEE TOJIBKO 15 CeKyHA. 3aTeM pa3aanTe UM Kap-
TOYKH C TIOJIEM CJIOB: HEKOTOPBIE CIIOBA MPEACTABISAIOT TO, UTO Ha (POTO, HO €CTh
U Ipyrue, KOTOPbIE HE COOTBETCTBYIOT €My. Y4Yalluecs JOJKHbI HAaTH BCE, UTO
OHHM BHUJIENIN. 3aTEM OHU MOTYT CPaBHUTh CBOU OTBETHI.

4. (HaunHas ¢ ypoBHS Al): MOATOTOBBTE JIEKCMYECKOE TOJIE CO CIIOBaMU
U3 KaTeropuu, Harpumep, e€1a, OTJbIX, OTIYCK, paboTa WM C Pa3IMYHbIMH CJIO-
BaMHM U3 BCEX ATUX KAaTEropuil (B 3aBUCMMOCTH OT YpOBHs yuaiuxcs). Kaxaplii
MOJIy4aeT CBOE IO0JI€ CJIOB U BbIOMpaeT 4 cioBa, KOTOpbIE Jy4lle BCEro Mpe-
CTaBJISIOT €ro. 3aTeM y4aliuecs, pa3roBapuBas 1o ouepenu ¢ 4 codbeceJHUKaMu,
UIIYT YEJIOBEKA, C KOTOPHIM OHU UMEIOT HauOOJIbIlIee KOJIUYECTBO OOIIMX CJIOB.
3aTeM KaxIblid IIPEICTABIISET YEIOBEKA, O KOTOPOM HUJET PEUb.

Ilpyrue, Taxxke 3¢G(EKTUBHBIE CHOCOOBI Pa3BUTHS KOMMYHHKATHBHBIX
HAaBBIKOB:

a) oocyacoenue uzobpasicenuii (Bce ypoBHH):

1) TloarotoBsTe HAOOP M300paXKEHUM (IOCTATOYHO JECITKA), B KOTOPOM
BbI CaMH T0JlymMaeTe 0 Kateropusx. 2) Pasaenure rpynmny ydammxcs Ha 2 Wid 3
MOJATPYIIBI B 3aBUCUMOCTH OT KoJimyecTBa. CKaXXUTe UM, YTO OHU MOJTy4yaT He-
CKOJIBKO M300paK€HU, KOTOpbIE UM HYXKHO OyJeT pacrnpeAesuTh B IBE WU He-
CKOJIbKO KaTErOpHUii, ¥ YTO OHH JOJDKHBI CAMHU BbIOpaTh 3TH KaTeropuu. 3) Jlaii-
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T€ KaXXJ0M rpymnie oJuH U TOT ke HaOop n3o0pakeHut u naite 5-10 MUHYT 115
00CYXXJIEHUSI: UJIeU KaKI0M TPyl OyIyT UCIIOJIb30BaHBI JIsl TUCKYCCHH.

0) noocomosxa evicmynienus [1]:

1. Ilpe3enrtarusi. YuuTeab MOXKET MOMPOCUTH YYalllUXCA MOJITOTOBUTH
npe3eHTanuio goma. [lpumep 3amanust ypoBHs Al/A2: ycTHO opraHusyiiTe
TPEXMUHYTHYIO p€uYb, OMUCHIBAas CBOW TOpPOJ HAa OCHOBE IPHUBEIICHHBIX HIXKE
BOIIPOCOB:

Kak nassiBaetcs Bami ropoza? / SBisiercst au oH ctapbiM? MoioasiM? / I'ie
oH pacmosioxkeH? / Jlerko wim TpymHO mo0Oparkes a0 Barrero ropoaa? Kak Ml
MoskeM 310 caenath? Kakum tpancrnoprom? / Kak o Beirasaut? / Cuntaere 1u
BBI, YTO JKUTh B BalieM ropojie npusitHo? O0bsacHuTe, mouemy. / KakoBsl Hanbo-
jee u3BeCTHhIC opueHTHpHI? [1e onn? / Kakue criopTUBHBIC WIH KYJIbTYPHBIC
MEpONPUATH IPOUCXOIAT B BamieMm ropoae? B kakoe Bpems roma? Uro monn
JeNaroT B 3TUX ciydasx? / UTo BBl TOBOPUTE M3BECTHOMY JIPYTY B MHTEPHETE,
4YTOOBI YOSIUTH €T0, YTO OH JOJIKEH MOCETUTh Balll TOpo?

2. Pe3tome yctHOro Tekcra. C yqalmuMucs IpoJABUHYTOTO YPOBHSI MOKHO
B35Th TEKCT HOBOCTeH. Kaxkplii MOXeT BbIOpaTh CBOM cOOCTBeHHBIN B MHTEP-
Hete (Www.lemonde.fr, www.lexpress.fr, www.lenouvelobs.fr, www.lefigaro.fr,
www.liberation.fr, www.lesclesjunior.com, www.phosphore.com). Eciu Tekct
SIBIIICTCS OOIIMM, TO B KJIACCE BEHITIOJHACTCS YTCHHE U 00BsICHEHHE TeKcTa. Jlo-
Ma ydaliuecs MUIIYT pe3loMe, KOTOpPOe€ OHU OyayT NPEACTaBIATh B YCTHOU
dbopme B Ki1acce.

3. O6men mHeHUSMHU. UTOOBI MpEeIOKUTh yYallUMCS BBICKa3aTh CBOE
MHEHHE TI0 KaKOW-IH00 TeMe, MOXKHO MPEUIOKUTh WLTIOCTPAIIUA B KaueCTBE
OTIPABHOM TOYKH JIJII Pa3roBopa.

B) becena.

1) IMonpocuTe ydyarmxcs MOArOTOBHTH JHAJIOTH B MMUCbMEHHOM BHJC J0-
Ma. Ha cnenyromnuii 1eHb, MOMPOCUTE UX ChITPATh 3TU TUAJIOTH. JJ1st TpOIBUHY-
TBIX TPYIIT MOKHO MPEIOKUTh UMITPOBU3alMI0. JloMa yyanuecs roToBAT Kap-
TOYKH CO CJIOBAMU U BBIPAKECHUSIMU JIJIs uasiora. B kimacce o 0OMEHUBAIOTCS
CBOMMH KapToukamu. Takum o0pa3oM, OHU MOOUIIU3YIOT BCE CBOU SI3BIKOBBIC
3HAHUS. 2) YUHUTEIb MOXKET MPEAJI0KHUTh CBOMM yYCHHKAM MPHHSITH y4acTHE B
MPOEKTE NUCTAHIIMOHHOTO coTpyaHnuecTBa e Twinning, cailT Lezexperts.

371ech MpeACTaBICHbI HEKOTOPBIE UJIEH 10 UCIIOIB30BAHUIO JICKCHYECKOTO
MOJIsL CJIOB, UX, KOHEYHO, ropa3o Oosbine. JlaHHbIM nprueM paboThl ¢ JEKCHYe-
CKUM MAaTe€pHajoM JIOBOJILHO MHOTO()YHKITMOHAJICH, BU3yaJIbHO MHTEPECEH W
MPOCT B UCIIOJIb30BAHUMU.
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TEXHOJIOT'USI «IIEPEBEPHYTBIN KJIACC»
B OBYYEHUN NTHOCTPAHHBIM SA3BIKAM CTYAEHTOB
3KOHOMUYECKHNX CHEIIUMAJIBHOCTEM

Annomayus. B cratbe paetcs 000cHOBaHHE A(()EKTUBHOCTH U aHAIM3
OMbITa MPUMEHEHHSI TEXHOJIOTUH «IEPEBEPHYTHIN Kiaccy» MpU O0yYEeHUU HHO-
CTPAHHBIM SI3bIKAM CTYJIEHTOB 3KOHOMHMYECKHUX CHELUATIbHOCTEH. ABTOp JeaeT
BBIBOJI 00 YCIEIIHBIX pe3y/ibTaTax MPUMEHEHHUs TaHHOW TEXHOJIOTUH, KOTOpas
MO3BOJIIET BBICTpaUBaTh WMHJMBHUyaJbHbIE 0OOpa30BaTENIbHbIE TPACKTOPUU U
YUUTHIBACT UHIUBUAYATbHbIE OCOOCHHOCTH 00YyYaromInXCsl.

Kntoueswie cnosa: nepeBepHYTHIA KiacC, MHHOBAIIMOHHOE OOpa3oBaHUE,
M3yYEHHE NHOCTPAHHBIX S3BIKOB, 00YUYE€HHE NHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

"FLIPPED CLASSROOM» MODEL IN TEACHING
FOREIGN LANGUAGES TO ECONOMIC SPECIALTIES STUDENTS

Abstract. The article provides a rationale for the effectiveness and analysis
of the experience of using the technology "flipped classroom™ in teaching for-
eign languages to students of economic specialties. The author concludes on the
successful results of the application of this technology, which allows building
individual educational trajectories and takes into account the individual charac-
teristics of students.
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Difficulties in teaching foreign languages to students of non-linguistic, in
particular, economic specialties, according to popular opinion, are associated
with a number of objective reasons: low level of language training of students,
lack of motivation, lack of skills of self-learning and self-education which are
necessary for foreign languages learning, ignorance of basic didactic principles
of language acquisition, immaturity of some mental processes: memorization,
comparison and recognition etc. The process of mastering foreign languages, as
well as a number of other disciplines, is complicated by heterogeneity of groups
consisting of people with different levels of physical, mental, intellectual devel-
opment, temperament, etc., which, nevertheless, in the conditions of group
learning, are in full dependence on each other.

Teachers-practitioners also note that in an environment where most of the
hours in the curriculum are given to independent work, students of non-
linguistic areas, however, are not ready to work with language and linguistic-
cultural material on their own, without proper prior training [2].

Nevertheless, the Federal state educational standard of higher education,
in particular, in the field "38.03.01 Economy" contains a requirement that the
student was able to demonstrate not only the ability to communicate in a foreign
language, but also the possession of the basic methods and means of obtaining,
storing and processing information in a foreign language [4].

L. V. Skopova and O. L. Sokolova note that currently there is a tendency
to increase the time allotted for self-study of foreign languages. Thus, it is very
relevant and timely to create conditions for the formation of competences of ini-
tiative, independent cognitive activity in a foreign language.

"This approach allows the learning process to shift the emphasis on the
student as a subject of activity, which is able to manage their cognitive activity
in a foreign language, to design their educational trajectory and freely choose
educational and cognitive actions to form the competencies necessary for the fu-
ture profession” [3].

In this regard, of particular importance are innovative methods and tech-
nologies to optimize the learning time, effectively distribute the work in the
classroom and outside it, to take into account the individual characteristics and
needs of students. All participants in the educational process know that some
students work better in the classroom, others are more successful in small
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groups or working alone, that most students cannot go to the presentation
rhythm, someone needs to stop often, to go back or revise.

The "flipped classroom” model changes the traditional understanding of
the forms of educational work. In contrast to traditional training, in which the
teacher devotes a significant part of classroom training to the presentation of
theoretical material, in the "flipped classroom" model the teacher provides stu-
dents with access to electronic educational resources for preliminary extracur-
ricular theoretical preparation for the lesson, then in the classroom practical ac-
tivities of students, including in an interactive form are organized.

In practice, the teacher usually provides students with didactic materials
(depending on the specific discipline and the stage of training it can be a course
of lectures, presentations, grammar reference in the format of written docu-
ments, audio or video files). At this stage, students are offered a thematic ques-
tionnaire, which can be easily formulated with the help of modern cloud tech-
nologies.

Thus, at the beginning of the lesson, the teacher already has data on how
the material was learned, what difficulties arose for each individual student and
depending on the individual results of the questionnaire, the teacher organizes
the work in the classroom, using individual and group forms of work. The stu-
dents, who have successfully coped with the tasks, help those who have difficul-
ties.

This form of work imposes special requirements on all participants of the
educational process: classrooms and workplace equipment to perform independ-
ent work, skills in working with cloud technologies, preparation, processing and
editing of interactive documents, search, selection and creation of audio video
and other multimedia content, revision of the usual and established methods of
time management. At all stages of classroom and independent work, favorable
conditions are created for auditory, visual and kinesthetic learning students.

Teachers using the "flipped classroom™ model, in addition to the obvious
advantages, as a rule, note a number of objective difficulties: an increase in the
amount of time for teacher training, the necessary level of technical equipment
and computer skills. Therefore, they often see this approach as an opportunity to
expand the knowledge already acquired, but not as a basic training method.
However, this model is very successfully used to train an adult audience: mas-
ters, specialists who already have professional education. For this category of
students the "flipped classroom™ model, can become the basic form.
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In the Ural state University of Economics the "flipped classroom" model
as a pilot project is introduced in the study of foreign languages for students of
the areas of "Information security”, "Applied Informatics in the economy",
"Restaurant business" and some others. Our experience shows that academic
performance in foreign languages has increased, on average, by 17%, the level
of satisfaction with the educational process by students and teachers has in-
creased. There is no more problem of non-attendance, as the material is availa-
ble to students at any time and in any place. Another important factor is the de-
velopment of mentoring and mutual assistance among students [1].

Thus, the "flipped classroom™ model is promising and innovative because
it involves the use of the latest achievements of information and communication
technologies, but primarily because it is focused on the development of profes-
sionally and socially valuable qualities of the student, his creative and social ac-
tivity, taking into account differences in the interests, abilities, physical and in-
tellectual capabilities of all the students.
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SOOEKTUBHBIA MEHE[’KMEHT OH-JIAMH YPOKA
IO AHI'JIMMUCKOMY SI3BIKY

Annomayus: OH-nallH 00y4eHHE aHIVINHCKOMY SI3bIKY BBISBIISIET CKPBITHIE
npo6sieMbl  00pa30BaTENbHOTO MEHEKMEHTa. Pa3MuHKa, Bpemsi TOBOPEHHS
yUUTENsI Ha ypOKE, UCIPABICHUE OMIMOOK M HCIIOJIb30BAHUE POJHOTO SI3bIKA —
3TO OJHU U3 TE€X ATANOB YPOKa, C KOTOPBIMU CBsI3aHbI POOIeMbl 3(h(PEKTUBHOTO
MeHemkMeHTa. OH-1aliH 00y4YeHUe aHTIUNUCKOMY SI3bIKY OyaeT Oosiee 3ddek-
TUBHBIM, KOI'/1a OyyT pelieHbl 0003HaYEHHbIE BBILIE POOIEMBI.

Knrouesvle cnosa: >PGEKTUBHBI MEHEIKMEHT, MPOJYKTUBHBIA YPOK,
pa3MHHKa, UCIIPABJICHHE OITMOOK, UCIIOIB30BAHUE POJTHOTO SI3bIKA

EFFECTIVE ON-LINE ENGLISH CLASSROOM MANAGEMENT

Abstract: Teaching English on-line highlights some hidden issues of
classroom management. Warm-up, teacher-talking time, error correction, the use
of language 1 could be mentioned as those lesson parts that reveal management
problems. On-line lessons will be more productive when these problems are
solved.

Key words: effective classroom management, productive lesson, warm-
up, instructions, error correction, language 1.

[udpoBuzamus u uHGOpMaTHU3aIUs OOIIECTBA MPEABIBISIET HOBBIE Tpe-
OoBaHMs K Tporeccy oOy4eHHUs MHOCTPAHHBIM si3bIkaM. Bce Oombliee Kommye-
CTBO CTYJICHTOB OT/IA€T MPEANOYTCHUE dIEKTPOHHOMY (hopmaTy oOydeHusl, mo3-
BOJISIIOIIIEMY COBMEIIAaTh paboTy, yueOy u gocyr [2]. B cBs3uM ¢ 3TUM BO3HUKAET
HEOOXOJMMOCTh YIIPABJICHUS TIPOIIECCOM OH-JalH OOYYCHUS HWHOCTPAHHBIM
s3bIKaM. AHaJW3 OH-JAllH ypPOKOB, MPOBOAMMBIX IPEIOIABATEIIIMH Pa3HOTO
YPOBHSI MOJATOTOBKU, IOKa3all, YTO TaKou mpoiiecc oOydeHus tpedyer 3¢ dek-
TUBHOTO MEHEIKMEHTA y4eOHOTO 3aHSATHS.
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ITon >p¢peKkTHBHBIM MEHEKMEHTOM Y4E€OHOro 3aHsITHs Mbl ITOHHUMAeM
CKOOPAMHUPOBAHHOE YIIpaBJI€HHE YU€OHBIM IPOIIECCOM B paMKax OJIHOTO yuyeo-
HOTO 3aHSTHS, HANpaBJICHHOE Ha JIOCTHKEHHUE IOCTAaBJIECHHBIX OOpa3oBaTellb-
HBIX, Pa3BHBAIOIIMX M BOCHUTATENBHBIX LEIEH C YYE€TOM HWHAUBUIAYAJIBHO-
MICUXOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH ydaierocs u (GopMUpPYIOIIee COOTBETCTBYIO-
IIUH YPOBEHb BHYTPEHHEN MOTHBALMU YYALIErocs K U3YUEHUIO A3bIKa. Kaxablii
3Tal ypoKa B yCIOBUAX 3(P(HEKTUBHOIO MEHEKMEHTA TPeOyeT YETKOIo IIaHU-
poBaHMsI coAepxkaHus, POpMBI U pacyeTa 3aTPayMBacMOro Ha HEro y4yeOHOro
BPEMEHH.

IIpeacraBuM aeTanbHOMY PACCMOTPEHHUIO COCTABIIIFOLINE 3aHATHS, OT KO-
TOPBIX B OOJIBIICH CTENEHN 3aBUCUT MPOAYKTUBHOCTh OH-JIAWH OOYYCHHS S3bI-
Ky: pa3MUHKA, 3aBEPIICHUE ypOKa, BPEMs FOBOPEHUs YUYUTENS HA YPOKE, UH-
CTPYKLIMH, UCIIPABIIEHUE OIIMOOK, UCTIOJIb30BAHUE POJAHOTO S3bIKA.

[lepBbIii 3Tan OH-TAWH 3aHATHSA, OT KOTOPOIO 3aBUCUT YCIIEX HE TOJBKO
caMmoro 3aHsTHs, HO U 3()PPEKTUBHOCTh, U BO3MOKHOCTh BCETO MpoIecca Jaib-
Helmero o0y4eHus: — 3T0 pa3MHHKA. TpaguIIMOHHO 3TOT 3Tall ypOKa CBSI3aH C
IOCTaHOBKOM 1ened u 3aaa4d. OIHaKO yCJIOBHS OH-JaliH 00y4eHMs PEeAbsBIIA-
10T HOBbIE TpeOOBaHUS K ATOMY ATamy. 3a4acTyl0 B LENSIX 3KOHOMUHU BPEMEHH
WM, HAIIPOTUB, C LEJIbIO0 MPHUBJICUEHUS OOJBIIEr0 BHUMAHUA CTYJ€HTa pa3MHUH-
KM JTMOO OTCYTCTBYET BOOOIIE, MO0 CIMILKOM 3aTAruBaeTcsa. B pesynbrare He
YAAETCSA OPraHU30BaTh PEUYEBYIO MOATOTOBKY HA JOJKHOM YPOBHE, UTO B Jalb-
HEHIIEM NPEMSITCTBYET BKJIIOYEHUIO CTYJAECHTAa B INPOLECC KOMMYHUKAIUH,
HaJa)XMBaHUIO C HUM KOMMYHHKAaTUBHOTO KOHTaKTa M KaK pe3yibTaT, BEAET K
HEIPOYKTUBHOCTHU BCETO 3aHSATHUS.

O} pexkTUBHBI MEHEIKMEHT Pa3MUHKH B JAHHOM CIIy4ae MoApa3yMeBaeT
YETKOE IJITAHUPOBAHHUE BCEX 3a/1aBAEMBIX BONPOCOB, aJaNTallUd CUTYallUH B CO-
OTBETCTBUU C YPOBHEM SI3bIKOBOM MOJTOTOBKH CTYJEHTAa U KOHTPOJIb Y4€OHOTO
BPEMEHHU, OTBEJEHHOIO Ha 3TOT A3Tamn. be3yciioBHO, He 11e1eco00pa3HoO pe3Ko
IIPEPBIBATh PE€Ub CTYJIEHTA, TAK KaK IO3UTHUBHBIM KOMMYHHUKATUBHBIM HACTPOU
SBJIIETCS 32JI0TOM YCIIEIIHOTO U3Y4YEHHUS SI3bIKA.

He MeHee Ba)KHbIM OpPraHM3alMOHHBIM 3TAIOM OH-JAailH 3aHATHS, OT KO-
TOPOI0 3aBUCUT BO3MOXHOCTh BCEX IOCIEAYIOIIUX 3aHATHH, SBIIETCS 3aBEp-
nieHue ypoka. Hanbonbime nmpo6ieMbsl 3TOTO dTarna CBs3aHbl ¢ €ro MOJHBIM OT-
CYTCTBHEM, BbI3BaHHBIM HEXBATKON BPEMEHHM, WJIK HA0OOPOT, ATOT 3TAl Ha4H-
HAETCsl paHblIE 3aIJIAHUPOBAHHOTO BPEMEHH, U YUUTEIb PUHUMAET PEUICHUE O
nepexojie K HoBoi TeMe. B pesysnbTare oTcyTCTBYET 0OpaTHas CBsA3b, B MpoOLIEC-
C€ KOTOpPOM CTYIEHT JOJDKEH BHUIETh CBOE JOCTHKEHHE W UMETh BO3MOXXHOCTH
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NPUMEHEHUS MOTYYEHHBIX 3HAaHUM U HaBbIKOB. O0a y4yacTHHKA y4eOHOIo IMpo-
1ecca OUlylalT OTCYTCTBUE MPOTPECcca, U CTYACHT MOXKET TOYYyBCTBOBATh PaB-
HOJYIINE YUUTEIS.

DddexTrBHOE 3aBEpIICHNE OH-JIAWH ypOKa BO3MOKHO TOJBKO TMPH YCIIO-
BUM 3apaHee 3aIlUIAHUPOBAHHOTO HA HETO Y4eOHOTO BPEMEHH, HCIIOIh30BAHUS
BO3MOYKHOCTH 3alIaCHBIX 3aJ]laHUi TI0 TeMe ypOKa W TOJIBEICHUS UTOTOB Ha TO-
HSTHOM YUYEHUKY SI3BIKE.

Cneunduka oH-mailH o0yueHuss TpeOyeT OT YUUTENsl CO3JaHusl YCIOBUMN
OoJIBIIICH BOBJICUEHHOCTHU CTY/ICHTA B Ipoliecc o0yueHus. B pe3ynbrare Bo3pac-
TaeT BEPOSITHOCTH OIIMOOK, CBSI3aHHBIX CO BPEMEHEM T'OBOPEHUSI YUHUTENsS Ha
ypoKe. YUuTellb HaYMHACT TOBOPUTHh BMECTO YUCHUKA W 3a4acCTYIO Ha HEMOHST-
HOM YUYCHHUKY si3bIKe. Takum oOpa3oM, CO37aeTCs BIIEUATICHHUE OTCYTCTBUS KOH-
TaKTa MKy YIYCHUKOM W YUHUTEJIEM, OTCYTCTBYET 3(PhEKTHBHOCTH 3aHATHA. B
TaKUX YCJIOBHIX YUCHHK JTUOO MPUBBIKAET MOJTYATH M €TI0 PEUCBBIC HABBHIKH HE
MOJIYHarOT Pa3BUTHS, JIUOO y YUECHUKA HAYMHACTCS MaHUKa, CBA3aHHAs C IOJ-
HBIM HETIOHMMAaHHEM I1eJIeCO00pPa3HOCTH yueOHOTro mpoliecca.

Uto06sl n30exkaTh MOJOOHBIX OMIMOOK, YUYUTEII0 HEOOXOJUMO OPTraHU30-
BaTh 3(h(PEKTUBHOE B3aMMOJICHCTBHE C YUYEHHUKOM, MEPECHpAIINBas U YTOUHSS
CTeTICHb TIOHMMaHMs ydeHuKa. llemecooOpa3HO mpocMaTpuBaTh CBOM yYpOKU B
3alACH C TIENBI0 BBITIOJHEHUS PEQIICKCUBHOTO aHAIM3a M CBOCBPEMEHHOTO
YCTPaHEHHsI OUTUOOK.

Bormpoc ucnpaiienus onmO0oK Beer/ia sIBISIETCS aKTyalbHbIM, B YCITIOBHUSX
OH-TIaliH OOy4YeHMsI OH TpUOOpeTaeT emie OOJBIIYI0 3HAYUMOCTh. sl TeMOH-
CTpallMM 3aUHTEPECOBAHHOCTH B YCIIEXE YUCHUKA YUUTEh CKIOHEH UCTIPABIIATh
Bce U cpazy [3]. OgHaKo 3TO BEIET K CHUXEHHIO MOTHBAIMM U CAMOOLECHKHU
YYCHHKA U TOPMOXKCHHIO B TIporiecc GOpMHUPOBAHUS PEUEBBIX HABHIKOB. B pe-
3yJbTaTe CTYACHT 3aMOJIKAeT, OOUTCS TOBOPUTH BOOOIIE, JIMOO HAYMHAET TOBO-
PUTH CIIMIIIKOM OBICTPO, HE JTaBasi YIUTEIIO BO3MOKHOCTH UCITPaBUTH €TO.

CymiecTByeT HECKOIbKO 0€300JIe3HEHHBIX U d(DPEKTUBHBIX MTPHUEMOB HUC-
TpaBJICHHsI OMHOOK [2].

OdyeHb BaXXHO MOXBAJIUTH YUCHHUKA 32 BBIPAKEHHUE COOCTBEHHOTO MHEHUS
U UCIIPaBUThH TOJIBKO T€ OIMMOKH, KOTOpPHIE JOMYIICHBI B OTpabaThIBAEMOM Ma-
tepuane. HeoOXoauMo MpeaoCcTaBUTh YYCHUKY BO3MOXKHOCTH CaMOMY HAWTH
OIIMOKY ¥ TIOTBITATHCS UCTIPABUTH €€.

BaxxHO y4uTBIBaTh YPOBEHB S3BIKOBOW IMOJTOTOBKH, TaK KaK HA HU3KOM
YPOBHE BENIMKA BEPOSITHOCTh, YTO YUYEHUK OyJeT O0STHCS TOBOPUTH, a HA BBICO-
KOM — YTaJIeT MOTHBAITHSI.
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['pamoTHOE COOTHOIIEHHE HEOOXOAUMOCTH HUCIIPABIICHHS OIIMOKH U Tpa-
BUJIbHBIE MPUEMBI €€ HCIIPABJICHUS CIIOCOOHBI HHUBEIHPOBATH UYBCTBO HEYIO-
BJIETBOPEHHOCTH OT €€ COBEPILIECHUS.

Takum 00pa3zom, HpeACTaBICHHBIE BBINIE 3TAalbl YPOKa HILTIOCTPUPYIOT
HEOOXOIMMOCTh 3(PPEKTUBHOTO MEHEI)KMEHTA OH-JaiiH 3aHATHUS, OT KOTOPOTO
HANpSMYIO 3aBHCHT MPOJYKTHBHOCTb ypOKa, (pOpMUpPOBaHHE BHYTPEHHEH MO-
TUBAIMH yYEHHUKA U, KaK PE3yJIbTaT, BO3MOKHOCTb €ro JIaTbHEHIIEro 00yYeHHS.
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Cogpponosa U. A.
Ypanvckuii cocyoapcmeennwviii S5KoHOMUYECKUL YHUBEPCUMEM
2. Examepun6bype, Poccus

JTEJIOBOM AHTJIMMCKUM SI3bIK B BY3E

Annomayus. Ctathsi pacCMaTpUBAET BOMPOCHI COJEpPKaHUS OOyYCHUS U
METOJIMKH MPENOAABAHUS aHIJIMHMCKOTO sI3bIKa B By3€ Ha IpUMeEpe Kypcea «/Jle-
JIOBOM MHOCTPAHHBIN SI3BIKY», ITPA 3TOM MOAYEPKUBAETCS, YTO MOCIEAHUN TTOMO-
raeT He TOJbKO COBEPIIEHCTBOBATh AHTVIMMCKUM S3BIK, HO MPUOOPECTH U pas-
BUTH MTPAKTUYECKUE YMEHHUS U HABBIKW, HEOOXOAUMBIC OYIYIIIUM CHEIHATUCTaM
JUIs1 pabOTHI HA MPOU3BOICTBE, YTO, HECOMHEHHO, BBEJIET K ITOBBIIIEHUIO MOTH-
BallMH.
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Knrouesvle cnosa: hakynbTaTUBHBIN KypcC; MpOrpaMMa, OpUEHTUPOBAHHAS
Ha HABBIKU U YMEHUS; MOAXOJ K OOYy4YEHHIO, OPUEHTUPOBAHHBIM HA MPOIYKT;
aHaIM3 cnenupUUECKUX S3bIKOBBIX TOTPEOHOCTENH 00yUaeMBbIX.

BUSINESS ENGLISH FOR PRE-SERVICE STUDENTS

Abstract. The paper deals with defining the content and methods of teach-
ing English for university students on the basis of Business English, the latter
giving a chance not only to upgrade the level of English, but to acquire and de-
velop practical skills and abilities specialists-to be may need for their work in
business, as well as to motivate students.

Key words: elective course, skills-centered syllabus, product-oriented ap-
proach, needs analysis

The purpose of the paper is to present the course of Business English. I'd
like to begin by looking at this course as either an elective course or a program
one. Then | will move on to the syllabus, which is a skills-centered one. Finally,
I will try to show how we can use authentic courses or develop our own teaching
materials following the pattern of the above courses.

After decades of isolation Russia has become an integral part of the inter-
national business, political and economic world, where English is the language
of communication. Hence, we can observe now a dramatic demand for highly
qualified specialists having an adequate command of English. Although Busi-
ness English teaching is definitely on the increase in this country, it still has a
long way to go to reach the level of Western countries, where practically every-
one involved in business is quite prepared to answer all your questions in Eng-
lish because the latter is a tool of their trade.

The situation with Business English teaching is quite unigue in Russia,
where practical issues are far ahead of theory. Many universities have included
Business English on their curricula. Teachers are studying Western experience,
especially that of the UK and the USA, in order to elaborate most effective
teaching methods. The principal aim of such a course is to equip students with
skills and abilities to operate effectively on those occasions in their business life
when they need English.

I’d like to stress that the course is not only for future businessmen, but for
everyone in business. Everyone requires the knowledge of Economics, Sociolo-
gy, Psychology, etc. Business English prepares students to undertake a course of
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Business Studies through the medium of English. Besides it helps improve their
English. As it has already been mentioned, Business English has a skills-
centered syllabus, as along with developing our traditional speech skills, such as
Listening, Speaking, Reading and Writing, we aim at forming and training busi-
ness communication skills, business negotiating skills, business writing skills,
etc. At the same time such a syllabus has also a product—oriented approach, e.g.
to teach students to make presentations.

As we work with pre-service students, there should be as much Business
English as business skills training. Syllabus design is an extremely complicated
task and should be made on the basis of a thorough needs analysis, the aim of
which is to indicate the most important items for your students.

Nowadays we have a variety of “Business English” courses on sale. If we
compare their contents, all of them cover the same topics: Jobs and Responsi-
bilities; Telephoning; Organizations; Business Trips; Networking; Time Man-
agement; Products and Services; Presentations, etc.

It goes without saying that the above-mentioned topics and skills should
be in your syllabus.

If we take, for example, the course of «In Company», which first was
published by Macmillan in 2004, we will be able to see how these topics are
covered in each course book.

At each level «In Company» takes students through twenty progressively
more challenging units which include describing your work and company, ob-
taining and sharing information, networking and travelling on business. «It’s a
fast-paced, multi-level Business English course, which systematically develops
key language skills through motivating activities that reflect the real world of
modern business». [1]

I’d like to stress the word «motivating» as the course of Business English
helps us motivate students who become equal partners of the process of Busi-
ness English training and can sometimes consult teachers on definite items, es-
pecially, if it concerns IT skills.

Depending on the level of your students you can choose any level, i.e.
pre-intermediate, intermediate, upper-intermediate though, of course, the authors
advise us to study step-by-step. All levels are quite useful as they provide chal-
lenging real world tasks. The difference is mainly in grammar. Besides, the vo-
cabulary gets more complicated from level to level.

Now, let us look at the structure of the Student’s book. Each unit contains
reading and listening materials and is aimed at developing certain communica-
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tion skills. Though the authors assume that the students have covered English
grammar in their previous education, they include «Grammar and Lexis Links»
section, recognizing the necessity of revising basic things. Listening scripts with
highlighted target language simplify students’ process of understanding Busi-
ness English and can also be used for drilling.

In 2014 Macmillan launched the third edition, which is «a neat and com-
pact blended learning solution for both students and teachers» [3].

As you can see, it is a complete course in itself. Still teachers can work
out their own syllabi based on this course or other ones, adjusting them to their
students’ needs and adding materials they think to be necessary and important to
develop this or that skill.

Finally, let us see how | use the above course in my work. | would like to
comment only on two modules.

Module I on my syllabus is «Introducing Self». I usually start with asking
students what people do when they meet, whether they start discussing business
immediately, whether their actions depend on the purpose, place and time of
meetings, etc. One can make new contacts, for example, at a conference. Thus,
the first unit in «In Company» (intermediate) simulates a natural situation of
meeting at a conference.

With pre-service students for warming up one can ask what kind of busi-
ness they hope to get into. They may be asked to imagine themselves 15 years
from now, when they are in business, and to introduce themselves saying what
business they are in. If girls dominate in the group, | usually start with discuss-
ing “Women in Business” (unit2 «In Company» pre-intermediate).

The next thing we usually discuss 1s “Jobs and Responsibilities™. Students
are shown what one should do when applying for a job (writing a letter of appli-
cation and CV, preparing and role playing job interviews. For pre-service stu-
dents these skills are the most fascinating, perhaps that will be their first step
along the road of business.

Moreover, along with business and communication skills Business Eng-
lish gives some training on, for example, time management, which may be use-
ful for students in their every-day life.

As you can see Business English presents a certain interest. It does not
only enlarge students’ knowledge of English, but gives students a chance to find
their place in the business world.
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Tarwnoea O. U.
Bbawxkupckui cocyoapcmeennwiii ynusepcumem
2. Yeha, Poccus

COBPEMEHHBIE UCCJIEAOBAHUA TEKCTA

Aunnomayus: B cTaThe pacCMAaTpUBAIOTCS aKTyaJIbHBIE BOIIPOCHI TEOPUU
TEKCTa KakK OJHOIro U3 Hauboiyiee BOCTPEOOBAHHBIX COBPEMEHHBIX HAy4YHBIX
HaIlpaBJICHUM. BBIABIAETCS MEXIUCUUIUIMHAPHBIA XapakTep AAaHHOTO HallpaBs-
JIEHUS. U KIIFOYEBBIE MPOOJIEMBI, PEIIEHUE KOTOPBIX HANPABJICHO HA BBISBICHHE
CYIIIHOCTH TEKCTOB Pa3JIMYHbIX BUJOB U KAHPOB.

Knroueswvie cnosa: TCKCT, BUJ TCKCTA, MCKIUCHUINNIMHAPHOCTDb, KATCTOPHUHU
" IIPU3HAKU TCKCTA.

MODERN TEXT STUDIES

Abstract. The article deals with topical issues of the text theory as one of
the most required modern scientific fields. The interdisciplinary nature of this
direction and key problems are revealed, the solution of which is aimed at iden-
tifying the essence of texts of various types and genres.

Key words: text, type of text, interdisciplinarity, categories and signs of
the text.

JI1s1 COBpeMEHHBIX JIMHTBUCTHYECKUX HCCIIEAOBAHUN XapaKTepeH Iry0o-
KWW UHTEPEC U NPUCTAIIBHOE BHUMAHUE K TEKCTAM PA3JIMYHBIX BUJIOB U KaHPOB,

188



MIOCKOJIBKY TEKCT SIBJIIETCS BEIYIIEH KaTeropueil B JIMHIBUCTUKE TekcTa. Kak
Hay4yHOE HAMpaBJICHUE, TIMHIBUCTHUKA TEKCTa OOBEAUHSIET TPU OCHOBHBIX pasje-
Ja, B YUCIIO KOTOPBIX BXOAST 00111ast TEOpUs TEKCTa, rpaMMaTUKa TEKCTa U CTHU-
JUCTHKA TEKCTa. BMecTe ¢ TEM, HECMOTpPsSI Ha BECbMa AKTUBHOE BOBJICUCHHE
TeKkcTa B cepy HaAydHOTO MCCIEOBAHUSA, B TEOPETUUYECKOM IUIAHE MPEACTOST
€11E CYIIECTBEHHbIE NCCIICIOBAHMS.

Teopus Tekcra (ot rped. theoria — mccnenoBanue), KOTOPYIO OTIMYACT
MEXKJIUCHUIUIMHAPHBINA XapAKTEP, KaK CaMOCTOSITEIIbHOE HAYYHOE HAIIPABJICHUE
chopMHpoBaIack BO BTOPOi MOJOBUHE XX B. U SIBUJIACh UTOTOM Pa3BUTHS psilia
HayYHBIX JUCLUIUIMH, HAIIPUMEP, TEKCTOJIOTUHA, CEMUOTUKHU, MIOITUKU, PUTOPU-
KU, TEPMEHEBTUKHU, TPAMMAaTUKH, CTHUJIUCTUKH.

Ho nmns Teopum TeKkcTa xapakTepeH COOCTBEHHBIM aHTOJIOIMYECKHUI cTa-
TyC, IO3TOMY OHa OTJINYAETCS OT CTUJIMCTUKH C €€ 3a7adeil uccieioBanus o0y-
CJIOBJIECHHOCTH MCITOJIb30BaHUS €IMHHUIL SI3bIKA U IPUEMOB OT TpeOOBaHUN CTHIIA
peuu, Wik OT TpaMMaTUKH, MPEIojaramilei o0s3aTeIbHOCTh COOIMIOACHUS
HOPMBI SI3bIKOBOU CUCTEMBI.

OOBEKTOM HCCIEIOBAaHUA B paMKaxX TEOPUM TEKCTa SIBISETCS, MPEkKIE
BCEro, BepOaJbHbIM TEKCT KaK BbICIIAS €IUHUIA KOMMyHUKauu. Kpome Toro,
U3YUYEHUIO MTOABEPraeTcs U HeBepOaIbHbIE KOMIIOHEHTHI.

[IpenmMeToM W3ydeHHs] HAYYHOI'O HAIIPABIICHUS SIBISAIOTCA PA3JIUYHBIC
CBOMCTBA TEKCTOB M NPHUCYIIME MM KayeCTBA, IIPU3HAKH, KATETOPUU BO BCEM
MHOTO00pa3uu WX MPOSIBICHUS, KOMMYHHUKAaTUBHO-TIPAarMaTH4eCKOe BapbHPO-
BAHME HOPMBI TEKCTOB, @ TAKXKE UCIIOJIb3YEMBIE IIPU ITOM CTPATETUU U TAKTUKHU.

CylHOCTh TEOPUH TEKCTa COCTOUT B TOM, UTO OHA YYHMTHIBAET MpEBApU-
TEJIbHYI0 OOYCJIOBJIEHHOCTh CBOOOJbI aBTOPCKOTO BBIOOpA TE€X WM HHBIX
CPEJIICTB BBIPAXKEHUS €T0 CMBICIIOBOM CTPYKTYphIL. IIpencrasiusis coboil HayuyHyrO
OCHOBY IIOMCKa ONTUMAJIBHOIO BapHaHTa PEYEBOM OpraHU3alMy TEKCTa, MJIS
BOCIIPUSTHUSL KOTOPOTO Ba)XKHBI Pa3IMUHbIE (POHOBBIE 3HAHUS, TEOPUS TEKCTa HC-
CIEAYET LEJbIA KOMIUJIEKC BaKHBIX BOIPOCOB, CBSI3AHHBIX C IOHUMAHUEM CYIII-
HOCTH TEKCTA B ACIIEKTE €ro KOAUPOBAHUA U IEKOAUPOBAHUs. TOT WM MHOU BU
WJI KaHP TEKCTA SBJISETCS HE TOJIBKO BAXXHEHIIVM JIMHTBUCTHYECKUM ITOHATHU-
€M, HO U pealibHOM efauHuIel oOmeHus B conuyme. CraBiiee yxe Kiaccuye-
CKMM OIpeJieJIeHUe TeKCTa, mpuBeleHHoe B MoHorpadhuu W. P. [anbnepuna,
BIEPBbIC BhIIEANICH B CBET B 1981 r. u BhIAEpKaBIIEH HECKOJBKO MEpen3a-
HUM, TJIACUT, YTO TEKCT MPEACTABISIET COOON MPOU3BENIEHUE PEUYETBOPUECKOTO
npolecca, KOTopoe 06agaeT 3aBepiIEHHOCThI0. TeKCT 00BEeKTUBUPOBAH B BUJIE
NUCBMEHHOTO JIOKYMEHTa U JIUTepaTypHO 00paboTaH B COOTBETCTBUU C TUIIOM
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ATOr0 JOKYMEHTa, 3TO MPOU3BENCHHE, KOTOPOE COCTOUT M3 Ha3BaHUA (3arojo-
BOK) U psiJia 0COOBIX eAMHUIL (CBEpX(Ppa30BbIX €TUHCTB). Bce KOMIOHEHTHI TEK-
cTa 00BbEAMHEHBI PA3HBIMU TUIAMH CBS3M: JIGKCUYECKOM, rpaMMaTHYECKOM, J10-
TUYECKOM, CTUIIMCTUYECKON CBSA3BI0 U MMEIOT ONPEACIEHHYIO LIEJICHANPABIICH-
HOCTb M MParMaTUYECKyI0 YCTAHOBKY [2].

B Hacrosiiee Bpemsi B JIMHTBUCTUKE CYIIECTBYIOT MHOTOUHCIICHHBIC J€-
(GUHULIUM TEKCTa, 0 YeM CBUAETENbCTBYIOT paboTsl O. M. Mockansckoi, E. U.
[llennensc, U. P. I'anbniepuna, T. M. Huxomaesoii, E. C. KyGpsikopoii, B. H.
Macnosou, H. C. bonotHoBo#, K. bpunkepa, Y. Ourens, K. Hopg u npyrux uc-
cieioBaresieii, B KOTOPBIX TEKCT 0003HAYAETCsl KaK MPOIIECC, IEUCTBUE, PE3YIib-
TaT, MaKpO3HAK, OCHOBHAs SI3bIKOBAs €IMHUIIA, 33]ja4a KOTOPOH 3aKJII0YaeTCs B
BBIPAKEHUU ONPEACICHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX HaMepeHU aapecarta. B To xe
BpeMs OPMYIIUPYETCST BOIPOC O CYITHOCTH TekcTa: ,,Was ist ein Text und wann
ist ein Text ein Text? [4] (UTo Takoe TEKCT M KOTr[a TEKCT CTAHOBUTCS TCK-
ctom?) /Ilepesoo naw/. B monnumanuu I'. -I'. ['agamepa, ncXoAsIIero u3 3TUMO-
JIOTUYECKOTO 3HaueHus cioBa mexcm (OT nar. teXtus — TkaHb), TEKCT — 3TO
«TEKCTypa, TKaHb, T. €. 1[eJ0e, 00pa3syeMoe OTACIbHBIMU HUTSMH, TECHO TIepe-
IJIETEHHBIMHM JIMIIb OJHOM TKaHU MpHUCYUM oOpazom» [1].

HecoMHEHHBIN MHTEPEC MPENCTABISAET ONPENCICHUE TEKCTa, MPEICTAB-
JeHHOe B paboTe u3BecTHOro Hemeukoro Tekcroiora K. BpuHkepa, xoTopoe
[JIACUT, YTO TEKCT 00O03HAauaeT cOoOOW OrpaHUYEHHYIO MOCIIEI0BATEIbHOCTD
A3BIKOBBIX 3HAKOB, XapaKTEPHU3YIOLIUXCA KOT€PEHTHOCTHIO M BBIMOJHSIOIINX B
CBOEH COBOKYITHOCTH OTIPE/ICICHHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO (QyHKIIHIO) [3].

[Tox TekcToM B HacTOSIIEH CTaThe B CaMOM OOIIEM IUIaHE TTOHHUMAETCs
JUHTBUCTUYECKUM (PEHOMEH KaK KOMILJIEKC COBOKYIHO (DYHKIIMOHUPYIOIIUX
KOMIIOHEHTOB JIMHTBUCTHUYECKOTO M AKCTPATMHIBUCTUYECKOIO IUIaHa, B KOTO-
POM SI3BIKOBBIE CPEACTBA OCYIIECTBISIIOT KOMMYHUKATHUBHbIE (DYHKIIMU B TEC-
HOM B3aMMOJICCTBUU C BHEJIMHTBUCTUYECKUMU SIBICHUSIMU. TeKCT, Oy1y4u Ma-
TepUATbHBIM HOCHUTENIEM, SBISIETCS OOBEKTOM JACKOJAMPOBAHUA [JIS  aJpecara,
WJIU PELUITUEHTA.

Teopus TekcTa BHOCUT CBOM 0COOBIN BKJIaJ B (GOPMUPOBAHKUE U PA3BUTHE
TaKuX CIEIUATU3UPOBAHHBIX HAYUYHBIX HAMPABJICHUHN, KAK MEIUATIMHTBUCTHUKA,
COITMOJIMHTBUCTHKA, MParMaJIMHTBUCTHKA, IOPUIUYECKasl JTUHTBUCTHKA, T€HIEP-
Has JIMHTBUCTUKa. BMecTe ¢ TeM, Hampumep, i1 MEAUATEeKCTOB XapaKkTepHa He-
CKOJIbKO MHasi uHTepnperanus. E€ 0COOEHHOCTh 3aKII0YaeTcsi B TOM, YTO KOH-
LEMIHUs MEeANATEeKCTa 3HAYUTENIBHO BBIXOJMUT 3a MPEAENibl 3HAKOBOW CHCTEMBI
BepOanbHOro ypoBHS si3bika. OObsACHEHUE NaHHOMY (AaKTy BUAUTCA B TOM, YTO
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MEJUATEKCT MpPEeACTaBIseT COOOM OUAJEKTHUUYECKOE E€JUHCTBO SI3bIKOBBIX U
MEJIUIHBIX IPU3HAKOB, KOTOPOE IPEACTABICH TPEMs YPOBHAMM MeEAUapEyu:
CIIOBECHBIM TEKCTOM, YPOBHEM BHJECOpsAAa WIM IpadUUECKOro HU300pakeHus,
YPOBHEM 3BYKOBOI'O COIIPOBOXKICHHUS.

BBeneHHOE B TEOpPUIO TEKCTa MOHATHE BUAA TEKCTA JJISI COBOKYITHOCTH
IIPOU3BEJCHUM, UCIIOJIBb3YEMbIX B IMOBCEJHEBHON KU3HH YJIECHOB COIIMYMa, O€3-
YCIIOBHO, CIIOCOOCTBYET 00JI€€ OCO3HAaHHOMY IIOHUMAaHUIO TOTO (pakTa, 4To IMO-
HATHUE «BUJ TEKCTa» 00BEIUHAET HEKYIO TPYIIY TEKCTOB, 00J1aJAr0IIY0 OOIIIH-
MU [IPU3HAKaMU B OTHOILIEHUHU O0JIACTH M IpeaMeTa KOMMYHUKAIIMH, KOMMYHH-
KaTUBHOTO OMbITa, (JOPMBI CYIIECTBOBAHUS TEKCTOB (YCTHOM WM HUCHbMEHHON)
U T.0. [{ns Takux TEKCTOB, Hampumep, AEOBOrO MHUChMa, MHTEPBBIO, OHOrpa-
¢uun, KyJIuHApHOrO peuenTa, peKJIaMbl, HEKpoJora, 3aKOHOB, JIEKIIUU U Jp.,
BbIPa0OTANNCh ONPEEICHHbIE CTaHAAPTHI, 00pa3lbl, MpaBuia, BOCIPUHUMAE-
Mbl€ K&K KOMMYHHKaTUBHO-TIPArMaTUY€CKHE HOPMbI TEKCTOB.

Ha nam B3risia, npu onpeneneHuu TEeKCTa, ero CHeupuKd U CyIIHOCT-
HBIX XapaKTEPUCTUK CIEAYET MUCXOAMTh, IPEXKIE BCErO, U3 €ro AUCKYPCHUBHOU
IPUHA]JIEKHOCTH, ITOCKOJIBKY TPAKTOBKA TEKCTa B OOLIMX YepTax Kak Iporecca
U pe3yJibTaTa PeueBOM JEATEIbHOCTH C MPUCYIIUMH €My TEKCTOOOpa3yIOIUMHU
KAaTeropusiMi TpeOyeT B KaXKJI0M KOHKPETHOM CIIy4ae MPUHIUIHAIBHOIO YTOY-
HEHUSI.
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IIMCBMEHHASA PEUDb B OBYYEHHUU PYCCKOMY A3bBIKY
KAK HHOCTPAHHOMY

Annomayus: B ctathe pedb ujeT 00 0Oy4eHUM KUTAHCKHUX CTYACHTOB
pYCCKOMY SI3bIKY. Ba’kKHBIM KOMIOHEHTOM OOYYEHHMs SIBISIETCS Pa3BUTHE MHUCH-
MeHHOH peun. [IuceMeHHas peub 3aKpervisieT 3HaHUs 110 TPaMMATHKE U JIEKCH-
K€, IOMOTaeT pa3BUBaTh YCTHYIO peub U uTeHHE. ['0OBOpUTCS Takke 00 ympax-
HEHUSX 10 Pa3BUTHUIO MMCbMEHHON PEYU.

Kniouesvie cnosa: pycckuil si3bIK KaK MHOCTPaHHBIN; 00y4YeHUE MHCh-
MEHHOM peuYM; CBSA3b IUCbMEHHON PEYU C TOBOPEHUEM U YTEHUEM; TEKCTOBBIU
MOJXOJ;  MPOLECCyallbHbIA MOAXOM;  SA3BIKOBBIE YIIPAXKHEHUS; pPEUYEBBIC
YIIpaXKHECHUS.

WRITTEN SPEECH IN TEACHING
THE RUSSIAN LANGUAGE AS FOREIGN

Abstract: The article deals with teaching the Russian language to Chinese
students. An important component of teaching is the development of written
speech which improves grammar and vocabulary knowledge, develops oral
speech and reading. The article also describes exercises developing written
speech.

Key words: Russian as a foreign language; teaching written speech; rela-
tion between writing, speaking and reading; textual approach; procedural ap-
proach; language exercises; speech exercises.

OpHMM M3 OCHOBHBIX MapaMeTpoOB, MO KOTOPOMY OLEHUBAIOT 3G (HeKTHB-
HOCTHb PabOTHI By3a, SBISETCS MEXKIyHApOJHAs ACSITEIbHOCTh WHCTHUTYTA, T.C.
JIOJIs UTHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, KOTOpPBIC BBIOpaIM JaHHOE OOpa3oBaTEIbHOE
yupexaeHue MectoM cBoero oOydenus. Ham By3 u kadeapa MHOCTPaHHBIX
S3BIKOB U JIEIOBOM KOMMYHHUKAIIMU UMEET YK€ OMBIT B 00yUYE€HUU WHOCTPAHHBIX
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cTyneHToB. B 80-e ronpl y Hac ycnemHo o0ydaquch MOHTOJbCKUE CTYJEHTHI,
HaunHas ¢ 2013 roga rBUHENCKUE U KUTAWCKUE CTYACHTHI.

B stom yue6HOM roay B YITY oOyuarorcst cryaeHTsl u3 ['BuHen u He-
CKOJIBKO TPyNH KHUTaWCKUX CTyAeHTOB. M3 HHMX BblmemnsieTcs rpymma ¢uiaoino-
rOB, KOTOpbIE M3Yy4alOT PYCCKUU SI3bIK KaK CHEUaIbHOCTb. B Oyayniem oHu
IUTAHUPYIOT paboTaTh nmepeBogunkamu. B mpomwtom roay kadenpa UAK yuu-
Jla pyCCKOMY SI3bIKY Kak MHOCTpaHHoMy 2 rpymmbl ¢usonoro u3 Kuras. Kypc
JUIUTCSI OJIMH y4e€OHbIN roj. JIMCHMIUIMHBI, IO KOTOPHIM MPOXOIUT OOy4EeHHE
(bUII0JIOTOB, COTTACOBAaHbI C KUTANCKOM CTOpPOHOW. B 3TOT mepeueHb BXOIAT
yCTHasi peub 1o ydeOHuKam, npubedeHHbIM u3 KHP, rpammaruka pycckoro
A3bIKA, TUCbMEHHAsA PEYb, YTCHHUE XYIO0KECTBEHHOMN JINTEPATYPhl, AaHIJIIMHUCKUN
A3BIK, CO BTOPOTO ceMecTpa J00aBistoTcsl s13bIKk U cTuiib CMU, nenoBoi pyc-
CKMM SA3BIK, JINHTBOCTpaHoOBeaeHue. [Jo npuesna B Poccnro cTyaeHTsl mponuy B
Kurae 6a30BbIii Kypc pyccKoro si3bika. OHU yMEIOT YUTaTh, IOHUMAIOT PYCCKYIO
pedb, MOTYT KPaTKO OTBETUTh Ha BOIPOC, UMEIOT HABBIKM B INCBMEHHOW pEYH U
3HaHUA [0 rpaMMaTtuke. XOpoUIO CIPABIAIOTCA € 3aJaHUAMH, KOTOPBIE HAI0
BBINIOJIHUTH 110 00pa3iyy. Ho oTBeuaroT Ha BOIPOC OJHOCIOKHO, HE BCEria MO-
ryT IIOCTPOUTH PAa3BEPHYTOE IMPEIJIOKEHUE, TOMYCKAOT TIPaMMaTHYECKHE
OLIMOKH B CKIIOHEHUM CYIIECTBUTEIbHBIX, PUJIAraTeNIbHbIX, B COPSHDKEHUH TJ1a-
roJioB. /[7s KHTaCKUX CTYJIEHTOB JOCTATOYHO CJOKHO YJIaBJIMBATh Pa3HULLYy B
oOparieHnu Ha «Tb» 1 Ha «Bbpy. HaBblk cBOOOAHON YCTHOM M MUCBMEHHOM pe-
4K 1noka He chopmupoBaH. OCHOBHAs 3ajlaya IpenojaBaresiei Hamei kadeapsl
— TIOMOYb CTYJEHTaM HapaboTaTh U YCOBEPIIEHCTBOBaTh HABBIKM YCTHOH U
MMMCbMEHHOMN PEYH.

OcranoBumcs Ha nucuuiuinHe «llncemenHas peub». B MeTonnke nucbmMo
Y IUCbMEHHAs peyb pa3nnyaroTcs. Tak Kak KUTallCKUe CTYAEHTHI yKe 001a1at0T
HaBBIKAMM yucTONUcaHusl U opdorpaduu, Mbl paboTaeM HajJ OCBOCHHUEM IHCH-
MeHHOU peud. [IMCEMEHHOM peubl0 B METOAMKE Ha3bIBa€TCs yMeHUe rpaduue-
CKU TepeaBaTh MH(POPMALMIO B COOTBETCTBUU C AKTOM KOMMYyHHKanuu. U
3J1IeCh YMECTHO CKa3aTb, YTO BO BpeMsi 00y4EeHHsI HHOCTPAHLIEB PYCCKOMY SI3BIKY
BCE B3aMMOCBSI3aHO, U 00yUYEeHHE MPOTEKAET OJHOBPEMEHHO 110 BCEM HalpaBJiie-
HUSM: ayIUPOBAHUIO, TOBOPEHUIO, UTEHUIO U ITACHMY.

YMmenue rpapuuecku oopMIISTh MBICIA Ha OyMare CBs3aHO C Pa3BUTHEM
MIPOLIECCOB PEUYEBOM NIEATENLHOCTH. BBIOOp JIEKCHKM 3aBUCUT OT LIEJId KOMMY-
HUKallMH, OT NTOCTAHOBKMU IMOCJIEOBATEIbHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 3a]a4, LIEJIN
BBICKA3bIBaHUS, OTHOIICHUS MEXJIY CTOPOHAMHU MUCbMEHHOro oOuieHus. Ecrte-
CTBEHHO, YTO MUCBMEHHBIM PAcCKa3 MPEIBapsIOT MBICICHHOE IPOrOBapUBAHUE
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COOOIIEHHS U MPOBEPKA MOCIEA0BaTeIbHOCTH u3noxeHus. [Iporecc Hanucanus
npeanosaraeT BeIOOp OMpeneNeHHON JIEKCUKH, pacIpe/ielieHue 3JIEMEHTOB CO-
JIep’KaHUsl B COOTBETCTBUU C OOIIEH Hujaeeil, BHIOOP HY>KHBIX CHHTAKCHYECKUX
CTPYKTYP.

JI1s1 yCcBOEHUS A3BIKOBOIO MaTepuaia U TOTOBHOCTU K BBIPAXKEHUIO MBIC-
Jeil Ha Oymare Hy)XeH MOJATOTOBUTEIBHBIA SI3bIKOBOM TPEHHMHT, B TOM YHCIIE
MMUTAlMA, TOJCTAaHOBKA, TpaHchopmallus, oT00p, KOHCTPYUPOBAHHUE, KOMOU-
HUPOBaHHE, COKPAILIEHUE, PACIIUPEHUE, IEPEBOJ U T.1I.

B cucteme oOyuenus 3¢(HeKTUBHON MUCbMEHHON Pedr MOXKHO BBIICIUTh
JIBa MOJX0Ja: TEKCTOBBIN U MpolneccyanbHbii. [locnennuii 6a3upyercs Ha OCHO-
BE€ MCUXOJMHTBUCTUYECKON TEOPUHU CO3/IaHUSI MUCHbMEHHOTO BBICKA3bIBAHUS, YTO
BKJIIOYAET B ce0s IUJIaHUPOBAHME, peATU3allMI0, CAMOKOHTPOJb. TEKCTOBBI
MOAXOJT UMEET CBOEH I1eNIbI0, CO37]aTh B UTOTE€ PEYETBOPYECTBA MHCHMEHHOE
BbICKa3bIBaHUE, TEKCT [1]. TeKCcTOBOM MOAXO IEMOHCTPUPYET B3aUMOCBSA3b CO-
BEPIICHCTBOBAHUS HABBIKOB MMCbMEHHOW PEYU C pPa3HBIMU BUAAMU YTEHUS.

[Ipyn n3ydaromeM YTEHHH CTYIEHTbl BBIMCKHBAIOT 3HAUYUMbBIE CBEICHUS,
JIeatoT BBIBOJBI, CPAaBHUBAIOT U KIACCUDUIIMPYIOT (PAKTHI, MOAPOOHO TIEpEecKa-
3bIBAIOT MIpounuTaHHOE. [Ipy 03HAKOMUTEILHOM YTEHUH J1I0CTAaTOYHO OEryio mpo-
CMOTpPETh TEKCT. 3aT€M CTYIEHT JOJKEH YMETh CPOPMYIUPOBATH OCHOBHYIO
UJICI0, MEPEUUCIUTh 3HaUYUMble (DaKThl, COCTABUTh PE3IOME, BBIPA3UThH COO-
CTBEHHOE MHEHHE O MPOYUTAHHOM [2].

B TekcTOBOM MOAXO/I€ TEKCT SIBISETCS MOJIETBIO U €r0 CIEeAyeT MpoaHa-
JA3UPOBaTh. TakoW MOAXOJ MOAPA3yMEBAET BBIMNOJHEHUE CICAYIOIUX JICH-
CTBUM: OT aHaIM3a TEKCTa-oOpasla (C MOCTENEHHBIM COKpAIICHUEM OIMOPHI Ha
oOpazen)) K (HOpMYJIMPOBAHUIO WHIWBHUAYaTbHOTO MUCHMEHHOT'O COOOIICHHUS.
TeKCTOBBIN MOAXOA BKJIIOUYAET HECKOJIBKO JTAIOB:

1) uyTeHue, OCMBICIIEHUE U aHAJU3 TEKCTA; 2) MOCTPOEHUE BhICKA3bIBAaHUS
1o o0Opasily; 3) HalKMCcaHUue HOBOTO COOOIICHUSI.

PeueBbie ympakHeHHs] 00BEAUHSIOT BCE BBl 33JaHUM, HANpPaBICHHBIX
Ha TPAHCIUPOBAHUE MBICIICH, CMBICTIOBOM MH(GOpMaIK B Tpaduyueckoii hopme.
DTO MOXET OBITh:

1) rpadmueckoe Bocco3laHre MO MaMSITH MTPOCITYIIAHHBIX UM MTPOYUTAH-
HBIX MHUKPOTEKCTOB JMOO MUCHbMEHHOE BOCCTAHOBJICHHE TEKCTa MO OMOPHBIM
CJIOBaM; 2) COCTaBJICHUE IJIaHA TEKCTa B BOIPOCHOM WJIM YTBEPAUTEIbHOU (op-
Me; 3) moa00p 3arojIOBKOB K TEKCTY MJIM €ro 4dacTsaM; 4) BbIJCICHHE TE3HCOB,
5) HamcaHue MOAPOOHBIX U KPATKUX M3JI0KEHUM; 6) cOunHeHune; 7) KOHCIIEKTH-
poBanue; 8) aHHOTHpOBaHUE; 9) cocTaBieHue pestome; 10) pedepuposanue [3].
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[lpn oOyueHMM KHTaHCKHX CTYJICHTOB YCTHOH pe4H TNpErojaBaTelsIMH
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HCITOJIB3YIOTCS CICIYIOUINE YIPaKHCHUS:

— CBOOOJIHBIC JUKTAHTHI,

— MUCHMCHHBIC OTBETHI HA MMUCHMEHHBIE BOIIPOCH;

— THCBMEHHBIC OTBETHI Ha YCTHBIC BOIIPOCHI;

— mepedopmynupoBanue (Hpasbl ¢ LHENbI0 €€ COKPAIICHUs;, 5) U3TI0XKCHUE

C MTOMOIIIBIO TIJIaHA.

OO6b1YHO paboTa HaJ TEKCTOM CTPOUTCS CIAESAYIOUIMM 00pa3oM: CTYIEHTHI
IPEIBAPUTEIIFHO CAMOCTOSATENFHO YUTAOT TeKcT. Ha ypoke umTaeM Beiyx
TEKCT 1o ab3anam. [IpemogaBaTens MOSCHICT TEPMUHBI, TIPUBOJUT CHHOHUMBI
CIIOBaM M CJIOBOCOYETAHUSM, JaeT oOpasel] mnepedopMyIMpoBaHUs MPEIIOKe-
HUS, C IENBI0 €r0 YIPOILEHHs WK MOSICHEHUsI MbICIU aBTopa. IIpenonaBaTens
BBIJICIISICT CJIOBAa PAa3TOBOPHOTO, HAYYHOTO, XyHOKeCcTBeHHOro cruieil. CoB-
MECTHO CO CTyJIEHTaMH COCTaBJsIeM IMYHKT IUTaHA TEKCTa W TepECKa3biBacM
TeKCT 1o ab3amaM. Ha mocnemyromem 3aHATHH, MOJB3YSICh IUTAHOM, CTYACHTHI
Ha OyMare nepearoT coJiep>KaHhe TEeKCTa.

WTak, nuceMeHHas peyb B 00YUEHUU PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY
uMeeT pemiaroniee 3HadyeHne. OHa MO3BOJIIET aKKyMYJIHUpPOBAaTh SI3BIKOBBIC 3HA-
HUS, SBJSIETCS Ba)KHBIM MEXaHU3MOM MBIIUICHUS, Pa3BUBACT TOBOPEHHE, CITY-
IIaHUE ¥ YTCHHE HA YY)KOM S3bIKE, MO3TOMY BAXXKHO CO3JaTh YCIIOBHUS IS
YCIICIITHOTO Pa3BUTHS 3TOTO BUJIA PEUEBOM JACSTCIHHOCTH.
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CIIEHUP®UYECKHUE ITPOBJEMbBbI OBYYEHUA CTYJIEHTOB
NHOCTPAHHOMY A3BIKY B O KOHOMHMNYECKOM BY3E

Annomayus. B JaHHOW CTaTbe MPOBOAUTCS pa300p Hambojee BaXKHBIX U
aKTyaJIbHBIX MPOOJIEM, ¢ KOTOPBIMHU MPUXOIUTCS CTATKHUBATHCS TPETIOJABATEITIO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa MPU pabOTe CO CTYJEHTAMH YKOHOMHUYECKOTO Mpoduis B
BYy3€.

Knrouesvle cnosa: CTyIEeHTbl SKOHOMUYECKOTO TPO(UIISA, MWHOCTPAHHBIM
A3bIK, MOTHBALIMSI, UCKYCCTBEHHBIN OMIIMHTBU3M.

SPECIFIC PROBLEMS OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE
IN UNIVERSITY OF ECONOMICS

Abstract: this article analyzes the most important and urgent problems
faced by a foreign language teacher when working with students of economic
profile at the University.

Key words: students of economic profile, foreign language, motivation,
artificial bilingualism.

B ycnoBusx peanuii cerogHAIIHEr0 MUpa, KOT/Ia, BiaieHue AByMs U OoJiee
S3BIKAMH CTAJI0 OYCHb PACIPOCTPAHCHHBIM SBJICHHEM, HES3BIKOBBIC BY3bI CTaJI-
KHBAIOTCS CO 3JI000THEBHBIM BOIIPOCOM O «B3paIIMBaHUM» BBICOKOKBATU(DHUIIN-
POBAHHBIX KAJPOB, KOTOPHIC, B CBOIO OYepe/lb, BAXKHBI KaK JJIs Pa3BUTHS CTPaHBbI,
TaK ¥ JUIsl OTAEIBHBIX MpodeccuoHabHbIX cdep. Beimyck momooHbx mpodeccu-
OHAJIOB U CTPEMUTEIHHOE PAa3BUTHE MHOTOS3BIUMS CTaBAT TEpes] COO0M Clieayro-
Y0 33Jady: TOSIBJISIETCS HACYITHAs MOTPEOHOCTHh MPO(EeCcCCHOHAILHOTO BIaje-
HUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B Pa3IMYHBIX MPOPECCHOHAIBHBIX Cepax, B YaCTHO-
CTH B DKOHOMHUYECKOH 001acTH. HecoMHeHHO, YTO 3HAHHE aHTJIMHCKOTO SI3bIKa Ha
YpOBHE, JAIOIIMM BO3MOXHOCTh OOIIAThCS HAa MPO(ECCHOHATILHBIC TEMBI, JEIacT
crieranrcTa 0ojiee KOHKYpEHTOCTIOCOOHBIM Ha PHIHKE TPY/Ia.
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N3BecTHO, 4TO B mpouecce NpenojaBaHus aHIVIMMCKOTO sA3bIKa B OKOHO-
MHYECKOM BY3€ IIPENOJABATENIb BCTPEUACTCA CO MHOKECTBOM TpynHocTel. Ha
HEpPBOM MecTe s Obl BBIIEIWIA HU3KYI0 MOTHUBALIMIO CTYIAEHTOB K H3YYECHHIO
npeaMeTa, a TakKe JOCTaTOYHO Ci1alblii 0a30BBIA ypOBEHb 3HAHHUM IO JUCILHU-
wHe. Hu3kuii ypoBeHb MOTHBAIIMK OOBACHSAETCS LENBIM KOMIUIEKCOM IPUYHH,
Cpeld KOTOPBIX KaK HEJIOCTaTOYHOE MOHMMAHWE 3HAYMMOCTH JAHHOW IHCLIU-
IUIMHBI, TaK U BO3MOXHO, ITPEKHUI HETaTUBHBINA ONBIT e u3ydyeHus [1]. boisee
TOTO, OBJIAICHUE NHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HJIET Yy KaXKJOI0 yYalerocs mo-CBOEMy
Y 3aBUCUT U OT €ro MHTEPECOB U CKIOHHOCTEH, a TAKXKE OT JIMYHOCTHBIX OCO-
OEHHOCTEW, OTCI0J]a U BO3HMKAET CJIOXKHAasi CUTyalus ¢ (OPMUPOBAHUEM KOM-
MYHUKAaTHUBHOW KOMIIETEHIIMH Y CTYJIEHTOB.

OpHa 13 IpUYMH CO3/IABIICHCS CUTYallMH KPOETCS B TaK HA3bIBAEMOM HC-
KYCCTBEHHOM OWMJIMHIBU3ME, KOTOPBIA CYIIECTBYET B YCIOBHSIX IPENOJaBAHUS
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa B By3e. OO1IeHne (a SI3bIK — KaK U3BECTHO, MPEKIE BCETO,
CPEICTBO KOMMYHHUKAIIMHM) IPOUCXOJIUT IPHU 3TOM HE BIIOJIHE €CTECTBEHHBIM
0o0pa3oM, TO €CTh HE CIIOHTaHHO, a MOJAETCSA B PAMKHU OIpPENEICHHbIX TEM, KO-
TOpBIE ONPENEIAIOTCS MEJaroroM, ¥ HOCUT YIPaBJISEMBIM U KOHTPOJIHMPYEMBIN
XapakTep, a 3HA4UT, HICKYCCTBEHHBIN Xapakrep [4].

Bo BpeMs aynUTOpPHBIX 3aHATUNA MHOCTPAHHBIM SA3BIK M3Yy4YaETCS MOCPEN-
CTBOM OOpaIllEHUsI K POJHOMY SI3bIKY, U YTO XYK€ BCEr0: PYCCKUU SI3BIK B 3TOM
IIPOLIECCE YACTO UIPAET TJIABEHCTBYIOIIYIO POJib, YYalllMECs Yalle BCEro 3aHu-
MaroTCs ¢ ONOPO Ha yUeOHUK [5].

B sxoHOMMYeCKHX By3ax ydeOHbIE OCOOMSI TOCTPOEHBI TAKUM 00pa3oM,
YTO TEMBI, HEITOCPEICTBEHHO CBA3aHHBIE C DKOHOMHUKOM, Tal0TCS CTYAEHTaM He
C caMOro Hayayia o0y4yeHus, a yKe Ha 0oJjiee CTaplIMX KypcaxX, B CBS3HM C TEM,
YTO, KaK 3TO BCErja MPOUCXOAUT B By3aX, BUEpALIHUE AOUTYpUEHTHI UMEIOT
pa3HbIil 0a30BBI YPOBEHb MOJATOTOBKH 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY .

O. B. I'nyxoBa nuiier, 4To CTyJ€HTaM HEeA3bIKOBOr0 mpoduis jierye pa-
00TaTh C MHOCTPAHHBIMU TEKCTAaMH IO CBOEH CIEUUaIbHOCTH, YEM C TEKCTaMU
oOmieHay4Horo xapakrepa. OHa oOBSCHSIET 3TO T€M, YTO CTYJEHTHI Jy4Yllle IO-
HUMAKT TEKCT OpHUIMHAja, U3ydas JUTEPAaTypy HEMOCPENCTBEHHO IO CBOEU
cnenuanbHOCTH. Cre10BaTeNbHO, KMMEHHO CBA3b C PEAbHON JEHCTBUTEIBHO-
CThIO B 00acTu Oyayiien npodecCuoHaIbHOM HAMPaBICHHOCTH MO3BOJIUT CTY-
JIEHTaM BY30B 0oJiee YCIEUIHO MPEO0JIETh TPYAHOCTH, CBS3aHHbIE C y4eOHOM
JESITEILHOCTBIO M0 YCBOEHUIO MHOCTPAHHOTO 3bIKay [3].

Ho s He cornamryce ¢ JaHHBIM yTBEP)KIECHHEM, T.K. B COOTBETCTBUU C
IPOrpaMMoON M3y4€HUE HHOCTPAHHOIO s3bIKa B BYy3€ HAUYMHAETCS Ha MEPBOM
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KypCc€ M Y MHOTHX CIIEHHAIIBHOCTEN 3aKaHUMBAETCS YK€ Ha BTOPOM, KOT1a CTY-
JICHTHI €1le HE YCIeN TIIyOOKO N3YYUTh Y3KOCTIEUAIbHbIE PEIMETHI.

D10 00BSICHSETCS, MPEXJE BCEro, TeM, 4yTO OOy4eHHE HHOCTPAHHOMY
A3bIKY B DKOHOMHYECKOM BY3€ MPOBOJUTCA Ha MIIAJIIMX KypcaX, IPH 3TOM K
OKOHYAHHIO By3a CTYJEHTHI, K COXAJICHHIO, 3a0BIBAIOT A3BIK, T.K. OTCYTCTBYIOT
MOJIKpEIUICHHE W TPEHUpPOBKa HaBbiKa. [Iporpamma oOydeHus Ha TEPBBIX Kyp-
cax B SKOHOMHYECKOM BY3€ YJEIseT OCHOBHOE BHUMaHME 0O0IIe00pa3oBaTeib-
HBIM MpeaMeTaM, MO3TOMY MpO(eCcCHOHAIbHASI OpUEHTAllMs HAa YpPOKax HWHO-
CTPaHHOTO sI3bIKa BECbMa 3aTpyIHUTENIbHA. KpoMe Toro, Ha 3aHATHUAX MO aH-
TIIMACKOMY SI3BIKY (POPMHUPYIOTCSI B OCHOBHOM HaBbIKM YTEHHUsS U nepeBoja. M3-
BECTHO, YTO JIaHHOE HAIpaBJIeHUE Takke Manod((HEeKTUBHO, TaK KakK HE Mpeay-
CMaTPHUBAET IOUIArOBOr0 OOYYEHHS IPOCMOTPOBOMY M MOMCKOBOMY UTEHHIO,
KOTOpBIE SIBJISIOTCA HanOoJiee BKHBIMHM BHJIaMU Ui crienuanucTa. Eciau roso-
pUTH 00 YCTHOU peuu, TO 3/1eCh 00y4YEHHUE, YaCTO HE UJIET Jajibllie COOOIICHUN
Ha COLIMOKYJITYpHYIO TEMAaTHKY: paccka3z o ceOe, CBOeil ceMbe U Apy3bsx, Oy-
nyuei npogeccun, pogHoM ropoje xo06u u T.1. [Ipu TakoM mojaxoje npakTu-
YEeCKOE BJIAJCHUE MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HE BOIUIOIIAECTCS B UCTUHHBIX peye-
BbIX YMEHHUAX, KOTOpbI€ Obl MO3BOJIMJIM YCTAaHABIIMBATh CEPHE3HBIC JIEJIOBBIC
KOHTaKTbl C MHOCTPAHHBIMHU KOJIJIETAMH, a TAK)KE€ HE JaeT OyAylIUM BBITYCKHU-
KaM BO3MOKHOCTh o0oramiaTh CBOM Mpo(ecCHOHaNbHbIN Oaraxk 3HaHHM, 3HAKO-
MSCh C COOTBETCTBYIOIIEH npodeccuoHanbHOM uTepaTypoit [2].

Mexnay TeM, BiIaJeHHE UHOCTPAHHBIM SI3IKOM MOIJIO Obl JaTh BBIMYCK-
HUKAaM BY30B BO3MOXHOCTb HE TOJIBKO OOILATHCS CO CBOMMHU 3apyOeKHBIMU
KOJUIETaMH, HO MPEACTABIATh POCCUIICKYIO HAyKy W IPOU3BOJCTBO HA MEXAY-
HapOJHOW apeHe, y4acTBYsl B MEXIYHapOJHBIX KOH(EpPEHLUAX, IEPETOBOPaXx,
MPOEKTaX.
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CPABHUTEJIBHBIN AHAJIN3 ITOCJIOBHUI] HA TEMY «EJA.
MHAIIA» B AHTJIMACKOM U BAIIKUPCKOM SI3BIKAX
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temy «Ena. [Tumay B aHTIMICKOM U OAlTKUPCKOM SI3BIKAX.
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THE COMPARATIVE ANALYSIS OF THE ENGLISH
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Abstract: The article is devoted to the comparative analysis of the English
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[TocnoBuLbI, TOTOBOPKH, BBICKA3bIBAHMS 3aHUMAIOT HEOTHEMIIEMYIO
4acTh B (OJIBKIOPE, XpaHs HCIOKOH BEKOB MYIPOCTb, COLMAIBHYIO MOpPab,
YKW3HEHHBIN YKJIaJ] HApoJa W MPEIOCTaBIIsIi UX HOBOMY NMOKOJEHUIO KaK KEM-
Yy’KHHY SI3bIKa, KaK LIEHHEelIIee OOraTCTBO U PyKOBOJICTBO, YacTO B (popMe KO-
pPOTKUX HW3peueHul, nMmermux pudmy. OHU pacCKpHIBAIOT CyTh, YHUKAIbHBIC
0COOEHHOCTH, Pa3HOOOpa3ne W HEBEPOSTHOE OOraTCTBO HAIMOHAIBHOTO S3bIKA
06011 ctpansl [1]. Kak mpaBuiio, y Takux U3pe4eHU OTCYTCTBYET KOHKPETHAS
JlaTa U MECTO BO3BHUKHOBEHUS, OHU CO3JAIOTCA JIIOABMHU B ONPEACIICHHBIX CIY-
YasX, 0CO3HAHHO JMO0 HEOCO3HAHHO. BONBIIMHCTBO aHTIIMMCKUX MOCIOBHIL Oe-
PyT Ha4yajuo OT JATUHCKOTO s13bIKa. balikupckue mociaoBullbl, KaK yKas3aia B CBO-
eit pabote Meneranuena ['., BOCXOAT K OOIIETIOPKCKUM HCTOYHMKAaM. B kHure
Maxwmyna Kamrapu «CioBapb TIOpKCKUX Hapeuuin» X| Beka ObUIM HalAeHbI U3-
pEeYeHMs], UICHTUYHbIE COBPEMEHHBIM OAIIKMPCKUM IMOciaoBUIaM. Takxke 00Jib-
IIMHCTBO OAIIKUPCKUX MOCIOBUI] BBIACIUINCH U3 YCTHONOITUYECKOTO TBOpYE-
CTBa: Ky0aupoB, CKa3ok, 3mocoB [2]. [locmoBuilpl, Kak ¥ KyJibTypa HapoJia, ¢ ro-
JaMHU MEHSIIOTCSI, UCUYE3A0T CTAphIe U MOSBIAIOTCS HOBBIE. B mombITKax mpo-
HIEIIINX MOKOJIEHUH OCTaBUThH CJEAYIOIIEMY IOKOJIEHUIO HMCTOPHUIO 00 YCIIbI-
IIAHHOM, YBHUJICHHOM, MEPEKUBIIEM 3a CBOIO KU3Hb U BO3ZHUKAIOT TAKUX KOPOT-
KHE, SMOLIMOHAJIBHBIE, IOYYUTEIBHBIE BBICKA3bIBAHMS KaK ITOCIOBUIIA.

OnpeneneHre MOHATHS «IOCIOBHIIa» (aHMIL: proverb) 8 KemOpumkckom
clIoBape ykasbIiBaeTcs JaHHBIM oOpa3om: «the short statement, usually known by
many people for a long time, that gives advice or expresses some common
truth» [3].

B TonkoBom cinoBape OxeroBa Mbl MOKEM YBUAETH CIEAYIOIIEE ONpeEe-
nenue: «llocnoBuna — 3T0 KpaTKOe HAPOJHOE U3PEUEHUE C HA3UIATEIBHBIM CO-
Jep>KaHueM, HapOIHbIN adopusm» [4].

[lens maHHOM CTaThM NMPOBECTH CPABHUTEIIBHBIM aHAIW3 TOCJIOBHUIl Ha
temy «Ena. I[luma» B aHrIMCKOM M OAlIKUPCKOM SI3bIKaX JJisl BBISBJICHUS
CXOJICTBA M PA3JIUYMsl JABYX Pa3HbIX KYJbTYD.

Ena — 570 BakHBINM acmeKT B HAICH KM3HM, TO, O€3 YEro Hall OpPraHu3M
HE B COCTOSTHUM HOPMaJIbHO ()YHKIIMOHUPOBATH, TO, OT YET0 Mbl OEPEM IHEPTHUIO
Y cuily. B KaxIplii KOHKPETHBIA UCTOPUYECKUN MEPUOJ B PA3JIMYHBIX CTpPaHax
e7a BOCIIPUHUMAJIACh HAPOJAMH MO-Pa3HOMY.

B TpaauiimoHHON OAIKMPCKOW KyXHE MPEANOYTeHUE OTAAaBaId MPOCThIM
B MIPUTOTOBJICHUH, MMUTATEIBHBIM OJfoAaM. JJOMUHUPOBAIM MSICHBIE, MOJIOUHBIC
0Jr0/1a, KOTOPBIC W TIO0 CEH JICHh 3aHMMAIOT MOYETHBIE MECTAa Ha MPa3THUYHOM
ctotyie. IlockonmpKky KO4YeBOW 00Opa3 JKM3HU HE TO3BOJISUT OAlIKMpaM TOTOBUTH
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U3bICKAHHBIE JIECEPThl U OBICTPOMOPTSIIMECS MPOAYKTHI, OAIIKUPCKUMA paIloH
MUTaHUS COCTABISIM OJf0/1a ¢ OOJBIITUM CPOKOM XPAHEHHMs, KaK BsUICHAs] TOBSI-
JIMHA, CYUIEHBIE ATOMbI, MEJ, CyXOl KypyT, MacTUiia U CIMBOYHOE MAaCJO C pa3-
JUYHBIMUA STOTHBIMH J00aBKaMu. B >kapkue neTHHe JHU OaIlKUPBI yTOJSUIH
a1y MOJIOYHBIMHM HaIlUTKaMU, KaK ailpaH, KyMbIc, Oy3a. bamkupckuii Hapoa
JOOMI ¥ TIOYUTA CBOMX KOPMUJIBIIEB — KOPOB, JIOIIA/ICH, IMUYEN, a TAKKE MPHU-
poay, KOTopas cHa0Xkajia uX SirojJlaMd, KOpMUJia U TIOWJIa UX CKOT. braromaps
UM BO3HHMKJIM COTHU MYJPBIX U3PEUEHUMN, KOTOPhIE CIIYCTS MHOTHE T'Ofia BCE €Il
XpaHAT B ce0e OTrOJIOCKU TeX JAHEH, I/ie OTCYTCTBOBAIM CYNEPMApKEThI C Kpy-
MaMu, CJIAJIOCTSIMU, XJI€O0M, CIIAJKUMU ra3UPOBKAMHU U T JI.

PaccmoTpum  HEKOTOpBIE OAIlIKUPCKHE TIOCIOBHUIIBI C YIOMHUHAHHUEM
MOJIOUHBIX u3nenuid: 1) Aupan hopan xunhow, my¢maevinovl tiouiepma. 2) Ax
awaean — apvimag. 3) Awamahan oa, mau saxwoel, avauiahay oa, datl AKULbL.
4) Uxe houivlp hayzanowiy atpanvl 6ap. 5) Hwex anovinoa heitivipeiy 6yiha,
ocma 6¢mondd hotiviy 6yabip [5].

Msico — HeoTheMIIeMasi 4acTh JIO00M KyXHH, OCOOCHHO — OAIIKHUPCKOM.
Jlaxke B CeromHsIIHUE AHH, IJIABHOE MECTO HA MPa3JHUYHOM CTOJIE 3aHHUMAET
01010 U3 OTBapHOTO Msca — oumibapmak: 1) Yeez ynho - um, apboa eamvinha —
ymoin. 2) Upmon 0a otipa, kuc ma oupa, 6vin kophaxmap nu kypa? 3) hom
oupmazcan heitivipzol umka hysnap. 4) Am xkapmaitha — hyevimavix. 5) Umae otiza
- UKe Kuc, oetipanena - oep kuc [J].

JleficTBUTEIBHO, Yy OAIIKUPCKOTO HAPO/Ia BHYIIUTEIBHOE KOJIMYECTBO T0-
CJIOBHII O XJieOe, Aro/iax, MeJie, O CHITHOM HaTypainbHOU nuie. Yepes Hux Oar-
KHUPBI CIABAT TPYA, MAacCTEPCTBO, BBIPAXKAIOT JIIOOOBH K KEHIIMHAM U JIETSM,
riIyOOKO€ YBa)KEHHE K CTapoOMy IOKOJICHHIO, OCYXKIAIOT JICHb, TYHESJICTBO H
ypeBoyrojue. KodeBoii 00pa3 xu3HH, OOPTHUUECTBO, XJI€OOMAIIECTBO, 0XOTa —
BCE 3TO OTPaKaeTcs B MOCJIOBHIAX, Hanpumep: 1) Heen uxhon — ukmoxk, ovizay
hytthay — myxmax. 2) Heen — kenommo, Keuie xezmomma Kypena. 3) Heen mobo
— xoiyanvic. 4) Ueence smzoip menaii — ioncel asiz menai. 5) Heence siyvinoa
muimolp. 6) Hea 6eneon kewe ueen awap, uea beimazan kewe nuen auiap? [6]

JInst mogoOHBIX TOCIOBHI] OYEHb TPYJAHO HANTH DKBUBAJICHTHI B aHTJIMM-
CKOM SI3bIK€, TMOCKOJBKY 00pa3 >KU3HU OalllKUp KapAWHAIBHO OTJIMYAETCS OT
yKJIaJia )KU3HU OpUTAHIIEB.

bpuraHIipl, kKak ¥ OAIKUPHI, [ICHUTENN TUIOTHOM MHINH, HO UX KyXHS pa-
3UTEJILHO OTJIMYACTCS OT OAIIKUPCKOW. X panmoH mUTaHUS COCTABISUIA W3HA-
YaJbHO KPYIIBI, MACO KPOJIMKA, KOTOPhIE B CKOPEM BPEMEHHU 3aMEHUJIN OBOIIH H
MPSTHOCTH, TOBSIIMHA, CBUHUHA, TEJISATHHA, OapaHuHa U pbioa. OCHOBHBIE MPO-
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JTYKThl TUTAHUSl aHTJIMYaH — 3TO KapTodenb, sSilla, OBOIIM, Kailiu, 0000BHIE,
MsICHbIE U phIOHBIE Onmroaa. Kaxxapiii mpueM nuiy B BenukoOpuTaHuu 3aKkaH4u-
BAJICA JIOJTMM YA€NUTHUEM C TAKUMH JIECEPTAMU, KaK MUPOT C Pa3IMYHBIMHU Ha-
YUHKAMH, TTyJIUHT, (PPYKTHI, KOTOPbIE W HAIUIA OTPAKCHUE B aHTJIMHCKUX TIO-
cioBunax: 1) You can’t have your cake and eat it too. 2) Too many fingers spoil
the pie. 3) Better some of a pudding than none of a pie. 4) Too much pudding
will choke the dog. 5) Life is not all cakes and ale. 6) Promises are like pie
crust, they are made to be broken [7].

CKJIOHHOCTh aHTJIMYaH K TAKOMY MPOAYKTY, KaK SHa OTPAKAETCS B Clie-
ayromux mociosuiax: 1) You can’t make an omelet without breaking the eggs.
2) He who will steal an egg will steal an ox. 3) Don'’t put all your eggs in one
basket. 4) Never cackle till your egg is laid. 5) He that would have eggs must
endure the cackling of hens [7].

Kaxnas mocioBuila HeceT B ceO€ YaCTUUKY AHTIMUCKOTO MEHTAJIUTETA.
OnHu oTpaxarot OBIT, YCTOU, YMO3AKIIOUCHHUS aHTJINICKOTo Hapoja. [Ipu3sbiBator
K 9KOHOMHOCTH, O€pEeXIIMBOCTH, TPYIOTIOOUIO U TEPIICHUIO, OBITh TaJIEKUMHU OT
00XO0pCTBa U PACTOUNUTEIHCTBA.

MOXHO OTMETHUTh, YTO B CPABHUBAEMBIX SI3BIKAX CYIIECTBYIOT IOCIOBU-
IIbI, KOTOPBIC CXOXKH IO 3Ha4YeHHWIo, Hampumep: 1) Live not to eat, but eat to
live. — bawx. Awap ocen tiowama, tiowap ocon awa. 2) The apple doesn'’t fall
far from the tree. — bawx.: Arma azaceinan anvig mazcapamoai. 3). Standing pools
gather filth. — hawx. . Teimeizeix K02 Kopm yinaii [8].

OnHako, Kax/1asi HAIMOHAJIBHOCTh UMEET TOJIBKO €Ml XapaKTepHbIN KU3-
HEHHBIN yKJIaJ, CBO€oOpa3HyI0 MPUPOAHYIO CPEAY, UCTOPHIO, TPATUIIUN U OOBI-
yan. COOTBETCTBEHHO, MOCJIOBHIIbI, B KOTOPBIX YIOTPEOSIETCS OJUH U TOT K€
MPOAYKT MUTaHUsI, B PA3HBIX SI3bIKAX, UMEIOT pa3HbIe 3HAUCHUS U CMbICI. B crie-
JTYIOLIMX TTPUMEpax, U B aHTJIUHUCKOM U B OAIIKUPCKOM SI3bIKaX, MbI HaOII0/1aeM
MOCJIOBUIIBI O s0JI0OKE, MElI€ U MOJIOKE, KOHTPACTUPYIOIIUE IO CMBICIOBOMY
snauenuto: 1) An apple a day keeps the doctor away! Your neighbour’s apples
are the sweetest. — bawk.: Anmanviy anvina xopm mewep. Aacvina Kypa
armahol, unohena xypa banahwer. 2) Honey is sweet, but bees sting. — bawx.: ban
oyrha cebene Oyavip. 3) It’s no use crying over spilt milk! — bawx.: haysvinco
KyablHan hom mamwvip, 6ancel Kyavinan oan mamwip. 4) Never fry a fish till it’s
caught. — bawx.: bareixk momxan myx 6ynvip, asx-0vlyviHbl HbIK Oyablp [8].

B 3akimtoueHuu, Mbl IEHMCTBUTEIIBHO MOXKEM YTBEPXKJaTh, YTO KYJIbTYpa,
MEHTAJIBHOCTh U JaXX€ KyXHS HapojJa OTpakaeTcsi B ero mnocioBunax. [lyrem
COTIOCTAaBJICHHUSI TTOCJIOBHI] AHTJIIMICKOTO U OAIKUPCKOTO S3BIKOB, MBI Y3HAJIH,
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Kakue ObUIM IPEINOUYTEHUS B €€ y JaHHBIX HapOJOB, & TAKXKE MX B3IJISAbl Ha
HOHATUS TPYyIOII00Ue, JeHb, 00XKOPCTBO U T A. Kak Mbl BUAMM, B palnyoHe
0o0oMX HapoJOB Mpeodiasany IJIOTHBIE, MSCHBIE 0JIt0J1a C BBICOKOW KaJopuil-
HOCThI0. OJTHAKO, Y OAIIKUpP TOMHUHUPOBAIIM TAKXKE U MOJIOUHBIE M3/IETUS, UTO
SIBJISIETCS OCHOBHBIM OTJIMYMEM. BpuTaHCKuil panion nutaHusi 00raT Ha OBOIIH
U CIAJ0CTH, TOTJAa KaK y OalllKip OHU MOYTH OTCYTCTBOBa M. PaccMOTpeHHbIE
HaMHU TIOCJIOBUYHBIE BBIPAKEHHUS JAIOT IMOHSITh, HACKOJIBKO IMOXOXHU JAHHBIE
HAI[MOHAJIBHOCTU MEXKIY COOOM M HACKOJIBKO OHU CHUJIIBHO OTIUYAIOTCS JPYT OT
npyra. V3yueHue u 3alloMUHaHUE TAKUX BBIPAKEHUHN JAETCs JIETKO HE KAXKIOMY
U3y4arollleMy BTOPON MHOCTpaHHbIN s13bIK. OJJHAKO, UX HEOOXOAUMO 3HATh IS
JTy4YILIEro 03HAaKOMJIEHUS KyJbTYpbl M ObITa JIFOOOTO HapoJa, MO3BOJISAsS yBEpEH-
HO, SMOLMOHAIBHO U 3KCIPECCHUBHO BBICKA3bIBATH CBOM MBICIU U OBICTPO BOC-
NPUHUMATh PeUb J000ro THIA.
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VK 811

Hcynoea JI. F.l, Hecuna C, A>3

! Ypanvckuii 2ocyoapcmeennwiii 20pHblil YHUBEPCUMEN

2. Examepunoype, Poccus

2 Maenumozopckuti 20cy0apcmeeH bl MeXHUYeCKUll YHugepcumem
2. Maznumocopck, Poccus
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BJAUAHUE 'EHAEPHBIX PEYEBBIX CTEPEOTHUIIOB
HA NPOLHECC KOMMYHUKALIUUN

Annomayus. B KOHTEKCTE aKTUBHO Pa3BUBAIOIINXCS UCCIICIOBAHUN B Pa3-
JUYHBIX JIMHTBUCTHYECKHUX OOJACTAX BOIPOCHI T'€HIASCPHOM CHEIU(HUKUA TIpei-
CTaBJIAIOTCS YpPE3BbIYAiHO BaKHBIMH. M3ydeHHe TOTo, Kak T'eHACPHBIN (haKTop
BIIMSICT Ha BBIOOD S3BIKOBBIX CPEJICTB, SBIISICTCS MPEIMETOM HCCICAOBAHUS JTUH-
TBUCTUYECKON TEHAEPOJIOTUM WA TE€HJCPHOW JUHIBUCTUKU. Ha cerogHsaimHuim
JeHb C(OpMYJIMpPOBaHbl OOIIME MNPUHIUIBI TE€HIAEPHBIX HCCIIEIOBaHUN, BaXK-
HEWIIMN U3 KOTOPBHIX — MPU3HAHNE KOHBEHIIMOHAJIBHOCTH I'€HAEPa, HEOJUHAKO-
BO IMIPOSIBIISIIONIETOCS B PA3JIUYHBIX KYJbTYPHBIX U SI3bIKOBBIX COOOIIIECTBAX.

Kniouegvie cnosa: rennep, A3bIK0Bas KapTUHA MUPA, KOMMYHUKALMs, JINH-
IBOKYJIBTYpPa, CTEPEOTHUIIbI TEHAEPHOTO MOBEICHUS, M0JI, AHTJIOA3bIYHAS KapTHU-
Ha MUPA, TEHACPHBIN TyaIu3M.

THE IMPACT OF GENDER SPEECH PATTERNS
IN THE COMMUNICATION PROCESS

Abstract. In the context of actively developing research in various linguis-
tic areas, gender issues are extremely important. The study of gender factor af-
fects the choice of language means is the subject of the study of linguistic gen-
derology or gender linguistics. To date the General principles of gender studies
have been formulated the most important of which is the recognition of the con-
ventionality of gender which is manifested differently in different cultural and
linguistic communities.
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JIuHrBHUCTHYECKAs! TEHEPOJIOTHSI WM TeHEpHAas TUHTBUCTHKA, KAaK OTHO-
CUTEJIbHO HOBOE HAIlpaBJICHHWE, Ha CETOMHSIIHHMA JTEHb YXKe CPOpPMYyITUPOBAIIO
oOlue MPUHIUIIBI TOTO, KaK TeHJEPHBIA (PaKTOp BIUSET HA BBHIOOP SI3BIKOBBIX
CPEIICTB, BAXKHEHIIIHNIA U3 KOTOPBIX — MPU3HAHUE KOHBEHIIMOHAIBLHOCTH TE€HJIEpa,
HEOJIMHAKOBO TPOSBIISIONIETOCS B PA3IMUHBIX KYJIBTYPHBIX U SI3bIKOBBIX CO00-
HIECTBAX Ha Pa3JIMYHBIX dTanax ux pa3BuTusi. CoBpeMeHHbIE HCCIIEIOBATENH IO
OobIlIel YacTH MPU3HAIOT TeHAEP (PaKTOPOM, MPOSIBISIIOIIMMCA C HEOJUHAKO-
BOIl MHTEHCUBHOCTBIO, BIUIOTH JI0 TIOJHOTO €0 HCUE3HOBEHUS B PSe KOMMYHHU-
KaTUBHBIX CUTyallui (Tak Ha3bIBaeMbIi “‘muiaBaromuii” napametp) [1; 2; 3].

B macTosiee BpeMs peub HAET HE CTOJBKO O TOM, Kak IOJ BIMSAET Ha
KOMMYHHUKATHUBHOE MOBEJACHUE U UCIOJIb30BAHUE SI3bIKA, CKOJIBKO O TOM, KaKH-
MU CPEICTBAMHU PACIIOIaraeT S3bIK JJIs1 KOHCTPYUPOBAHMS T€HJEPHON UJIECHTHY-
HOCTH, B KAKMX KOMMYHUKATUBHBIX CUTyallUsIX ¥ TUIAX AucKypca. Hecmotps Ha
TOT (PaKT, 9TO T€HIEP, CTPOTO TOBOPS, HE SIBISIETCS JMHTBUCTUUYECKON KaTero-
pHeil, aHau3 CTPYKTYP fA3BIKAa C TOUKH 3pEHUS Te€HIEPHOro (haKTopa MO3BOJSAET
MOJy4YUTh UH(POPMAIMIO O TOM, KaKhe TMOBEICHYECKHE HOPMBI JJIsI MYXXUUH H
KEHIIUH (PUKCUPYIOTCSA B TEKCTaX Pa3HOTO TUMA, KAK MEHSETCS MPEACTaBICHUE
O TeHJIEPHBIX HOPMaX, MYXECTBEHHOCTH M >KEHCTBEHHOCTHU BO BPEMEHH, KaKHe
CTHJIEBbIE OCOOEHHOCTH MOTYT OBITh OTHECEHBI K MPEUMYILECTBEHHO KEHCKUM
WINA TPEUMYILECTBEHHO MYXCKUM. Kpome Toro, BaKHBIMU SIBJISIOTCS] MCCIIE0BA-
HUS TOTO, KaK T'eHIepHas PUHAUIEKHOCTD BIMSET Ha yCBOEHUE s3bIKa [4; 5; 6].

[Ipexxne Bcero, mpeACTaBiIseT MHTEPEC aHAIN3 TEPMUHOB 2eHOep U NOL.
[To HameMy MHEHHIO, TEHJEp O3HAYaeT TO XKE, YTO U TOJ, HO PEXKE HCIOIb3yeT-
Csl B LEJSIX TOJUTHYECKON KOPPEKTHOCTH. [IpennodTuTenbHpIM HCTIONh30BAHHE
TEPMHHA 2eHOep OKa3bIBae€TCs TOTAa, KOIJla OH YNOTpeOiseTcss B KOHTEKCTaX,
I7le PyCCKHE CJIOBA IOJ U MOJIOBOM MOTYT ObITh MHTEPIPETUPOBAHBI KaK OTHO-
csrecs K CeKCyallbHOM cdepe.

B TpaguimoHHOM S13bIKO3HAHUN OXBAaTBIBAETCS IIMPOKHUIA KPYT BOIPOCOB,
paccMaTpuBalOTCS BCE CIOCOOBI SI3BIKOBOTO KOHCTPYHPOBAHHS MY)KCKOW HITH
KEHCKOW MICHTUIHOCTH, ¥ MCTIOIB3YIOTCS TAKKE TEPMUHBI COITUATBHBIN (COIH-
OKYJIbTYPHBIH) TIOJI, TOJIOBOM aumopdusM, mnojoponeBas auddepeHuuars,
ounocoruanbHbie (OMOKYIBTYpHBIE) XapakTEPUCTHKU desoBeka. [Ipu BwIOOpE
TEPMHUHOJIOTHM MMEET 3HAUCHHE KOHILIENTyajJbHasl MO3UIUsl aBTOPa, HaIpUMep,
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NpeAICTaBUTENN OMOJETEPMUHUCTCKOIO HaIpaBlieHUs, HacTauBarolue Ha Qu-
3MOJIOTUYECKON U MICUXUYECKON 00YCIIOBIEHHOCTH Pa3IMUUi B SI3bIKOBOM CIIO-
COOHOCTH MY>KYUH U >KCHIIHUH, IPUMEHSIOT TPAAUIIMOHHOE 0003HAUCHUE T0JIa,
XOTS ¥ B BX paboTax BCTpEUAETCs MOHATHE TCHIED.

[IpencraBisitoT HHTEPEC UCCIENOBAaHUS TEHIEPHBIX CTEPEOTHUIoB [7; 8; 9;
10]. Tak, HapsiAy ¢ AMHIBUCTAMU OMHApHbBIE OMIO3WULMU, CTEPEOTUITHO MPUIIHU-
ChIBaEMbIC MYXKUYHMHE-KEHILMHE, Bblaesu Takxke u ¢puiocodps — C. H. bynra-
koB, I1. ®nopenckuii, B. B. Pozanos, B. ConoBseB, B. ®@. OpH, H. A. bepasies u
nap. OgHu BBIIETSUIM 0CO00E OCTPOYMHUE MYKUHUH, JIPYTUE — SMIIATUIO Y YKEH-
IIMH, CIIOCOOHOCTh OMEPUPOBATH 00Jiee NIMPOKO3HAYHBIMU MOHSATUSMHU, CKIIOH-
HOCTBIO K YIOTPEOJICHUIO TEPMUHOB.

B JIUHTBOKYJIBTYpOJIOTMU OBITYET CTEPEOTUITHOE YOEKIECHUE, YTO KEH-
IIMH OTJINYAaeT KOHCEPBATUBHOCTh, BEPHOCTh BCEMY COCTOSBIIEMYCS, MY>KUUH
K€ — paJMKaln3M, HEMOCTOSAHCTBO. OTMedaeTCsl MPUBS3AHHOCTH >KEHIIUH KO
«BCEMY OBIBIIIEMY, COCTOSIBIIEMYCS», pACCMAaTPUBAET 3Ty MPOoOJIeMy B CBETE OU-
HapHBIX ONMO3ULUNI: «BEPHOCTh» — «HEBEPHOCTH». OTCIO[a OMIIO3UIMUS: HEMO-
CTOSTHCTBO, HEBEPHOCTbh, PAJIUKAIU3M — IIOCTOSIHCTBO, BEPHOCTh, KOHCEPBATU3M
[11;12; 13].

B 3T0i1 CBSI3M MOYKHO OTMETHUTh, UTO MY>XYUHBI CKJIOHHBI CHayaia 3apukK-
CUPOBATh JIIOOYIO0 MPOoOJIeMy, a JIUIIL 3aTEM pacCMaTpUBaTh €€, YKEHIIUHBI JKe
AHAJIM3UPYIOT B3aUMOOTHOIICHUS 10 X0ay Aena. Bmecre ¢ Tem, MHOTHE COBpe-
MEHHBIE UCCJIEIOBATENIN KEHCKOW U MYXKCKOW MCHXOJIOTHH, TJIABHBIM 00pa3oM
3amaJHble, YK€ HE CUMTAIOT, YTO MY>KCKOE HA4aJlo — MPOSBICHUE MOpsAKa, a
YKEHCKOE — Xaoca.

BaxkHo OTMETHTBH, UTO B paMKax OOBIJICHHOTO MO3HAHUSI PETYJISITOPOM
YHOPSAI0YEHHOCTU U 3P (HEKTUBHOCTH (HOPMUPYIOLIUXCS 3HAHUA CTAHOBUTCS TaK
Ha3bIBAEMbIN «3/IPABBIM CMBICT». JTUM TEPMUHOM OOBIYHO O0O3HAYAIOT CTH-
XUWHO CJIOKHUBIIIYIOCS B MPOLIECCE KOJIJIEKTUBHOU AESATEILHOCTH U HE 0hOpM-
JICHHYIO SIBHBIM 00pa30M COBOKYITHOCTH MPECTaBICHUIN OMPEETICHHON IPYIIIbI
JIFOJIEN O CYIIHOCTH BELIEH U SIBJICHUN, C KOTOPBIMUA OHU B3aUMOIEUCTBYIOT, U O
HanOoJiee ONTHUMAJIBHBIX CIIOCO0AX CBOMX JEWCTBUM. 3JpaBbIi CMBICI BCeraa
OTPa)KaeT KOHKPETHBIN OMBIT U MO3TOMY MOET U3MEHSTHCS BMECTE C U3MEHE-
HUEM YCIIOBHI, B KOTOPBIX CYIIECTBYET TO WM MHOE obmiectBo [14; 15; 16; 17].
Bce xe, B oTimuue OT NpeApacCyAKOB, OH MEHEE IMOJBEPKEH BO3JCHCTBUIO
CIIy4ailHBIX OOCTOSATEIBCTB M BBIPAXKEH B pallMOHANBHBIX (hopmax (peuenrax,
3ampeTax W T. [I.), XOTsI HE CUCTEMAaTU3UPOBAH U HE CBS3aH C SIBHBIM U HAJICK-
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HbIM 000CHOBaHUEM. B ponu ero 060CHOBaHMS BBICTYMAIOT Yallle BCETO CChLIKU
Ha Tpaauluio. B 3ToM cMbIcIie 31paBbiii CMBICI 00paleH B IPOILIOE.

B nenom HE0OXOAUMO OTMETUTH, YTO HE CIEIYET MPUHUMATH ITH U APY-
€ TeHAEPHbIE CTEPEOTHUINHI 32 A0COIIOTHOE MPAaBWIIO, IMOCKOJIbKY HE BCEraa
pasiuuusi MOTYT OBITh CTOJIb oueBUAHBIMU [18; 19; 20]. [IpeacraBienus o reH-
JIEPHBIX CTEPEOTHUIIAX PA3TUYAIOTCS OT S3bIKA K S3bIKY, OT KYJbTYPhI K KyJbTY-
pe, TO €CThb SBJISIIOTCS OTHOCUTEIBHBIMU: B KAXKJIOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT OCOObIE
IIyTH BBIPAXKEHUS TEHJIEPHOTO Jyaln3Ma.
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OCOBEHHOCTHU NCCJUIEAOBAHUSA CTUJIIMCTUYECKHA
CHUXKEHHOM JIEKCUKH B AHI'JIOSA3BIYHON KAPTUHE MUPA

Annomayus. Jlekcuueckuii CEMUO3UC BO MHOTOM OOYCJIOBJIEH (DYHKIMO-
HUpOBaHUEM MeTaOpPHUUECKUX MEXaHM3MOB KaK YHHUBEPCAJIbLHOT'O XapakTepa,
TaK U CJIOXXUBIIMMHCSA B COOTBETCTBYIOILIECH KapThuHE MUpa. CTUIUCTUYECKU
CHM)KEHHAsl JICKCHKA SIBJISIETCS MPUHAIJICKHOCTBIO OTHOCHUTEIBHO OTKPBITHIX
COIIMAJIBHBIX TPYIIN, 00bEAUHEHHBIX OOIIHOCTHIO UHTEPECOB, IPUBBIUCK, 3aH f-
THI, COUMATBHOTO TMOJIOXKECHUA. E€ OTIMYNUTENBHON YEPTOU SIBIIIETCS BBICOKAS
CTEMEHb AKCIPECCUBHOCTH, OCOOCHHO B BBIPAKEHUHM SMOIMOHAJIBHBIX OTTEH-
KOB.

Kntouesvie cnosa: peueBas NeATENbHOCTb, KOTHUTHUBHAS JIMHIBUCTHUKA,
SA3BIKOBAsi KAPTHHA MUPA, KAPTOH, IKCIIPECCUBHOCTD, 3HAaUeHUE, MeTadopa.

FEATURES OF THE STUDY STYLISTICALLY REDUCED
VOCABULARY IN THE ENGLISH PICTURE OF THE WORLD

Abstract. The lexical semiosis is largely due to the functioning of meta-
phorical mechanisms of a universal character, as well as to the existing in the cor-
responding picture of the world. Stylistically reduced vocabulary is belonging to
relatively open social groups, United by common interests, habits, occupations,
social status. Its distinctive feature is a high degree of expressiveness, especially
in the expression of emotional shades.

Key words: speech activity, cognitive linguistics, language picture of the
world, jargon, expressiveness, meaning, metaphor.
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CTUNTMCTUYECKU CHUKEHHAs JIEKCHKa, 0Opa3oBaHHAas B pe3yjbTaTe MeTa-
dbopruecKoro MnepeocMbICIEHUs, JOCTATOYHO YacTO COXpaHSET CBOMCTBEHHYIO
DKCIPECCUBHOCTh, MPUYEM 3Ta 3KCIPECCUBHOCTH JOCTATOYHO PEIKO HAXOIUT
CBOE PKBUBAJICHTHOE OTPAXKECHUE B MEPEBOJIC HA PYCCKUM 53bIK. OCHOBHBIMH OT-
JMYUATENBHBIMA MPU3HAKAMU KAPTOHU3MOB SIBIISFOTCS:

— OPUTHHAIBHOCTbD JIEKCUKH, TO €CTh COAEPKAHUE B KAPIrOHE COBOKYITHO-
CTH CJIOB M BBIPQXKEHUM, BHIXOISAIIUX 32 pAMKH OOBIZICHHOTO CJIOBAPHOTO 3araca
YEJIO0BEKA, UCMOJIBb3yEMOT0 UM B IOBCEAHEBHON KU3HU;

— Bcer/ia 00JIbIIOE YUCTIO OKKA3MOHAIU3MOB U HEOJIOTU3MOB;

— OTHOPOAHOCTH JIMI], HCTIOJIB3YIOIINX JAHHYIO PEYb.

B nenom xaproHssie JICKCUUECKUE €IUHUIIBI yCTapeBAIOT HAMHOTO OBICT-
pee, yeM ciieHr. TIOpeMHBIN KaproH U3MEHseTCs Kaxable 5-7 net. JKapron B
KPUMHUHAIBLHON CYOKYJbType WMIpaeT Ba)KHYIO POJib: TIOPEMHBIN >KaproH He
TOJIBKO MOKa3bIBACT MPUHAIIC)KHOCTh K KpUMUHAIBLHON CyOKYJIBTYpE, HO U YKa-
3bIBAET HA MECTO B COIMAJIBLHOM HepapXuu CyOKYyJIbTYphl, KOTOPYIO 3aHHUMAET
WHIABU]I.

JKaproHusmsl SIBISJIUCh CBOETO POAA «CEKPETHBIM» SI3BIKOM, KOTOPBIH
CYIIECTBOBAJ JIJIA OTACIBHON KaTETOPUU MOCBSIIEHHBIX, KOTOPBIE SIBJISTIUCH €T0
HocuTeNnsiMUA. [IprurHBI BO3HUMKHOBEHHMS KaprOHA Pa3jIWYHbL. CTPEMIICHUE K
crienupuYecKon sl ONpeAeICHHOTO KOJUIEKTHBA PEYEBOM IKCIPECCUH, K BHI-
PaXEHUIO 0COOOTO OTHOIICHUS K peaUsiM JIEUCTBUTEIBLHOCTU U K CJI0BaM, 000-
3HAYAIOIUM 3TH peand. [IpuunMHOil BOBHUKHOBEHHUS KaprOHU3MOB SIBISIETCA
MIPOTECT MPOTUB OOBIICHHOCTH, 3aIITAMIIOBAHHOCTH SI3LIKOBBIX CPEJCTB, ITyCTO-
cinoBus. B psize ciydaeB )kaprOHU3MBI SIBISIFOTCSL CPEACTBOM SI3bIKOBOM KOHCITH-
paunu [1; 2; 3; 4].

MosnoaexHblid KaproH — 3TO MOJABUKHBIN, SKCIIPECCUBHBIN CIION SI3BIKA,
KOTOPBIW SIBJISIETCSI XOPOIIMM MCTOYHHUKOM ISl TIOTIOJIHEHHUS, HAIIPUMEpP, TIO-
peMHoro »xaprona [5; 6; 7; 8]. [IpuBenem npumepsl 3aMMCTBOBaHUN U3 MOJIO-
JICKHOTO JKaproHa B TIOPEMHBIH: hang out (B TIOPEMHOM >KaproHE «3aCTPEIIUThY
COKpaTHJIOCh 710 bang B 3HAYEHUHU «IpaThCs A0 cMepTh»), hood (B TropemHOM
KaproHe — rpyrnma, 6aHaa, IMEeT OTHOIIIEHNUE K TePPUTOPUATHLHOM TTPUHAIIICK-
HOCTH OaHIbI Ha cBOOO ), bent (Haxoasiuiics B COCTOSHIH aTKOTOIBHOTO HITH
HApKOTUYECKOTO OMbSIHECHUS).

JIpyroii «KOpIopaTUBHBIN» KAPTrOH, OKa3bIBAIOLIMN BIWSHUE HA THOPEM-
HBIH KaproH — 3TO KaproH HapkomaHoB. K npumepy, 11s1 0003HaYeHUsI KOKanHa
UCTIONB3YIOTCS JIeKceMbl NOse candy, candy cane, bush u T. 1., repouna — chiva,
deck, mapuxyansr — tea, sticks of tea. /Iy nmepenpaBieHHBIX B TIOPbMY HApKO-
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TUKOB OOBIYHO HCIIOJIb3YIOTCS COOCTBEHHO TIOPEMHBIE >KaprOHU3MBI, KOTOPHIE
pa3IMyYarOTCAd B 3aBUCUMOCTH OT MCIPABUTEIIBHOTO YUPEKIICHHS, BHYTPU KaxK-
JIOTO U3 KOTOPBIX CYIIECTBYET COOCTBEHHAs] PA3HOBUIHOCTH TIOPEMHOTO Kapro-
Ha. K mpumepy, slinging rock o3nagaer «mpojaBaTh KOKaWH CpeId 3aKJITFOUCH-
HBIX», FOCK mim game rocks nmeeT 3HaueHNE «KOKAWH B KaproHE HAPKOMAHOBY,
coOctBeHHO coueTanue Slinging rock nmpuHaaneXuT TFOPEMHOMY KaproHY.

HecmoTps Ha MOTOK HMHTEpPKaproHU3MOB M3 JKaproHa HAapKOMAaHOB, BCE
JIEKCUYECKHUE E€JIMHMIIbI, CBSI3aHHBIE C PACHPOCTPAHEHUEM U HU3TOTOBJIECHUEM
HAapKOTUYECKUX CPEJICTB B UCIIPABUTEIIBHBIX YUPEKICHUSAX, SABIAIOTCA 3aCEKpe-
YEHHBIMU E€JIMHUIIAMU, MOHATHBIMH TOJIBKO JJISI MHAWBUJIOB, BIIAJICIOLIUX TIO-
peMHbIM xkaproHoM [9; 10; 11; 12]. 3To npoucxoAUT BCIEACTBUE HEOOXOIUMO-
CTH 3aCEKPEUYMBATH JAHHBIE SI3bIKOBBIE pEajnu.

Eme oauH MCTOYHMK, MOMOJHSAIONIMN TIOPEMHBIN KaproH — 3TO JKAPTOH
natnHoaMmepukaHckoro HaceneHus: CIIIA. B ucnpaBHUTENBHBIX YUPEXKIECHUAX B
CIIIA conepxartcs 3aKI0YEHHBIE, KOTOPBIE MPUBHOCAT JEKCUYECKUE €IUHULIBI,
AKTUBHO BILJICTAIOIIMECS B TIOpeMHBIN kaproH [13; 14; 15; 16]. MHorue u3 s3tux
JEKCUYECKUX €IMHUL JyOIUPYIOT YK€ CYIIECTBYIOUINE KaprOHU3MBI, K IIpUMe-
py, cantones (ot ucm. cantones — yroJj, NepeKkpecToK) — TIOPbMa, UCTIPABUTEIb-
Hoe yupexenue; chiva, cartucho — repoun; diambista— mapuxyana.

OnHako OCHOBHOM JIEKCMYECKUI KOPIYC TIOPEMHOTO >KaproHa COCTaBIIS-
I0T COOCTBEHHO TIOPEMHBIE XaproOHHbIE JIEKCMUYeckue eauHuibl. K npumepy,
clioBa, 0003HaYaroIIKe NPUHAIEKHOCTh K TOMY WJIM HHOMY MECTY B UEPAPXHUU
YTOJIOBHOTO MUPA, B TOM YHCJIE B TIOPEMHOW HEpAapXHUH, Ha3BaHUS KaMep U Apy-
r'ux TIOpeMHbIX peanuit (cadillac— kpoBaTth B kamepe, dissociation — oguHOYHOE
3aKJIIOUCHUE), paOOTHUKOB MCIIPABUTEIIBHBIX yupexaeHui (bug — paOOTHHK Hc-
MIPaBUTEIBHOTO YUPEXKACHUS, Yalle BCEro MCUXHUATP, KOTOPOMY HE JOBEPSIOT;
hacks — nagsuparenn).

bonee Toro, B 3aBUCUMOCTH OT PA3IUUUNA B YINOTPEOJECHUU JTEKCUUYECKUX
€IVMHUL] MOKHO OTJIMYUTh IPUHAJICKHOCTh K TOW MJIM UHOM NPECTYIIHOU IPyI-
nupoBke. KpHMHMHAIBHBIA aproH MOXET pas3iMyaTbCsd B 3aBUCUMOCTH OT
TIOPBbMBI, YKa3bIBas Ha TO, B KaKOW TIOPbME TOT WJIM WHOW WHIAWBH] IPOLIEIN
CPOK. YPOBEHb BIIAJICHUS )KAPTOHOM YKa3bIBA€T HA CTENEHb IPUHAIEHKHOCTH K
TIOpeMHOM cyOKynbType [17; 18]. YBepeHHoe UCoib30BaHUe TIOPEMHOTO Kap-
TOHA SIBJISETCS] BAXKHBIM YCIIOBUEM JIJISl 3aKIFOYEHHBIX.
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YIK 811

HKcynoea JI. I.
Ypanvckuii cocyoapcmeennwiii 20pHblil yHUBEPCUMEN
2. Examepunoype, Poccus

A3BIKOBAA KAPTUHA MHUPA KAK CITOCOb
CTPYKTYPUPOBAHUS 3HAHUM

Annomayusa. llpencraBieHHOe B cTaTbe HUCCIEAOBaHUE OOYCIIOBIEHO
pacTyIIUM UHTEPECOM KOTHUTUBHOM JMHIBUCTUKHU K TEOPHUSIM (PYHKIMOHUPO-
BaHMs CJIOB HAa YPOBHE SI3bIKOBOM CHCTEMBI, B TOM uHucilie METahOPHUUECKUM,
Majoll HM3y4eHHOCThIO OCOOEHHOCTEH CHCTEMHON OpraHu3aluu JEKCHKH,
BKJIIOYasi pa3rOBOPHBIE U JKAPTOHHBIE COOTBETCTBUS. SI3bIKOBas KapTUHA MUpa
ABJSIETCS OJHUM U3 CIOCOOOB CTPYKTYpHpPOBAHUS 3HAHUU 00 OOBEKTHBHOMU
JIEUCTBUTEIIBHOCTH.

Kntoueswie cnosa: pedeBas NeATE€NbHOCTD, SI3bIKOBAsi KapTHHA MHUpA, Me-
Taopa, SKCIPECCUBHOCTh, 3HAUCHHE, MeTadopa, )KaproH.
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LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD
AS AWAY OF STRUCTURING KNOWLEDGE

Abstract. The research presented in the article is due to the growing inter-
est of cognitive linguistics to the theories of word functioning at the level of the
language system including metaphorical little study of the features of the system
organization of vocabulary, including colloquial and jargon correspondences.
Language picture of the world is one of the ways of structuring knowledge about
objective reality.

Key words: speech activity, language picture of the world, metaphor, ex-
pressiveness, meaning, metaphor, jargon.

S3bIKOBasi KapTUHA MUpPA SIBJISIETCS OJTHUM U3 CHOCOOOB CTPYKTYpPUPOBA-
HUSI 3HAaHUN 00 OOBEKTUBHOM JIEUCTBUTEIBLHOCTH U OMPEACISIETCS. KaK COBOKYTI-
HOCTh 3HAaHUM 4YEJIOBEKAa O MHUPE, CUCTEMA >KU3HEHHBIX OPUEHTUPOB, KYJIbTYP-
HBIX YCTAaHOBOK U CTEPEOTHUIIOB, LICHHOCTEU, CTPYKTYPHUPOBAHHBIX B HEKOE Iie-
noe. HanmoHnaneHas kapTUHA MUpPaA ONpPEAENIeTCs] OOUMMU MPEACTABICHUSIMU-
JOEH, MPUHAIICKAIMNX OJHOMY 3THOCY M OTPAXKAETCS B OJHOTHUIHBIX pPEaK-
IUSX UHAWBHUAOB HA TUIIUYHBIE CUTYAI[MU, B CXOJHBIX OLICHKAX U CYXJICHUSAX U
T.J., TOCKOJBKY B SI3bIKE 3alieyaTieHa HauOoJiee CyIleCTBEHHAs U CTEPEOTHUITHAS
4acTh MPOTOTUIIMYECKUX OOIIUX MpeacTaBieHuil. [loaToMy 3a4acTyro roBopsT O
A3BIKOBOM KapTUHE MHUpPA, KOTOPAsl BBICTYNAET KAK CBOETO pOAa KOJUIEKTHUBHAS
bunocodusi, KOTOPYIO «HABSI3bIBAET» SI3bIK B KaueCTBE 005S3aTEeNbHON BCEM HO-
CUTEJISIM 3TOM KYJIBTYPBL.

[Ipencrapienusi, koTopbie GOPMUPYIOT KapTUHY MHUpPA, BXOJAT B 3HAYE-
HUS CJIOB B HESIBHOM BHJE, TOATOMY YEJIOBEK MPUHUMAET UX Ha BEpY, HE 3ady-
MBIBasICh, M YaCTO Jlake€ caM He 3ameuas 3toro [1; 2; 3; 4]. [lonap3ysce cnenu-
dbuyecKuMHU CIIOBaMHU, JIFOJHM, CAaMU TOTO HE 3ameuas, MPUHUMAIOT U 3aKJII0YCH-
HBIM B HUX B3TJISA] HA MUp (Te€opus OTHOCUTEIbHOCTH). Ho Tipu comoctaBieHnu
Pa3HbIX S3BIKOBBIX KAPTUH MUPaA OOHAPYKUBAIOTCS PACXOKICHHUSI MEXKIYy HUMH,
IIPUYEM HMHOT/IA BECbMa CYILIECTBEHHBIE. Tak, JJIsl HOCUTEIIEN PYCCKOTO SI3bIKA
KaXETCsl OYEBUIHBIM, YTO MCUXUYECKAsl KU3Hb YEJIOBEKA MOAPA3IACIACTCA Ha
MHTEJUICKTYAJIbHYIO0 U SMOLIMOHAIBHYIO, TPUYEM MHTEIUICKTyalbHAas )KU3Hb CBSI-
3aHa C rOJIOBOM, a SMOIMOHANIbHAsL — C cepAleM U Aymoi. OgHako AJjisl aHrjio-
S3BIYHOM SI3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpA HE CBOMCTBEHHO OOMIJIME JIEPUBATOB C KOM-
noHeHToM Soul.
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COBOKYIMHOCTh MPEACTABICHUN O MUpPE, 3aKJIIOYEHHBIX B 3HAYEHUM paA3-
HBIX CJIOB M BBIPOXEHUM TOTO WJIM MHOTO SI3bIKA, CKJIAJBIBACTCA B HEKYIO €l1U-
HYIO CUCTEMY B3TJIAJI0B U MPEANMCAHUN, KOTOpasi B TOW WM MHOM CTEIICHU pa3-
JensieTcsl BceMU TroBopsamumMu [5; 6; 7; 8]. OgHAKO CMBICIOBBIE KOMITOHEHTHI,
KOTOPBIE COCTABIIAIOT SIAPO 3HAYCHHUSI CIOB M BBIPAXKEHUM, MOTYT OBITH OCO-
3HAHHO OCTIOPEHBI HOCUTENISIMU fA3bIKa. [103TOMY OHU HE BXOAST B SI3BIKOBYIO
KOHIICNITyaJIU3allui0 MHUpa, OOIIYIO0 I BCEX TOBOPSIIMX HAa JIAHHOM SI3bIKE.
HaoGoport, npencraBiaeHus, KOTOpbie (POPMHUPYIOT SA3BIKOBYIO KapTHHY MHpa,
BXOJIAT B 3HAYECHUS SI3BIKOBBIX BBIPAXKCHHWI B HESIBHOM BHUJEC U HE MOMAJaloOT B
(hoKyCc BHUMaHHUS TOBOPSIIIHX.

[ToaIMHHOCTh HESBHBIX KOMIIOHEHTOB CMBICTA, KOTOPBIE (OPMHUPYIOT
S3BIKOBYIO KOHIIENTyaJIN3alMI0 MUPA, HOCUTEIU sSI3bIKa OOBIYHO BOCTIPUHUMAIOT
KaK HEYTO caMoO CcOo00I0 pa3ymeroleecs, Moka KTo-TO HE MOCTAaBUT €€ MOoJ CO-
MHeHHe. Takum o0pa3oM, B COOTBETCTBHUU C MPEJIOKEHHBIM MMOHHUMAaHUEM
«SI3BIKOBAsi KOHIENITYAJIU3alMsl MUPA» HEKOTOPOTO SI3bIKA — ATO CHUCTEMA Mpe-
CTaBJICHUM, BXOJSIINX B 3HAUCHHUE SI3BIKOBBIX €OUHMII JaHHOro s3bika [9; 10;
11; 12].

BaxkHo mouepkHyTh, UTO KapTHUHA MHUpPa POJHOIO SI3bIKa HE MEIIAeT Ye-
JIOBEKY CO3/1aBaTh MHBIE «KAPTUHBI MUpay» (HANpUMeEp, HaydHbIe — (DU3UUYECKYIO,
ACTPOHOMMYECKYIO, OMOJIOTMYECKYIO U T.J.) U MEPEBOJUTH C OJIHOTO SI3bIKa HA
JIpyroi. 37ech OOJBIIYIO POJIb UTPAIOT YHUBEPCATIbHBIE O0IICUEIIOBEUECKUE Me-
XaHU3Mbl MBIILJICHUS U S3bIKA, @ TaKXK€ yCJIOBHAs M CUMBOJIMYECKAs MpUpOa
SI3LIKOBOT'O 3HAaKa, NMPUHIUIHAIBHO CIIOCOOHOTO K MEPEBOAY B APYTYHO 3HAKO-
BYIO0 cucTeMy. McTuHOM sBIIsIeTCS TOT (haKT, YTO HAKATUIMBAIOTCS OCOOCHHOCTH
BOCIIPUSATHS MUPA, XPAHUTCA U TIEPEAACTCS U3 TTOKOJIEHUS B IOKOJEHUS UCTOPH-
YECKHUH OMBIT HApPOJa, €ro reHeTHYeCKas mamsTh. B m000M s3bIKe TIPEeAMETHI U
SIBJICHUSI BHEIITHETO MUPa MOTYT OBITh HHTEPIPETUPOBAHBI JIMOO U3HYTPH (Uepes
BHYTPEHHIOIO (hOpMY CJIOBA, B KOTOPOMl Kak Obl MPOCBEUYMBAECT CEMAHTHUYECKAsI
MOTHBHPOBAHHOCTH), TNOO M3BHE (Yepe3 omnpeseieHrne, CHHTaKCHYECKYH0 cove-
TaeMoOCTh, NeGuHULINK U acconmarun) [13; 14; 15].

Tak, COBpeMEHHBIN >KaproH MOJATBEPKIAET TO, YTO CTPYKTYypa s3bIKa OT-
pakaeT TakKe U COIUAIBHYI0 Pa3sHOPOJHOCTb CTPYKTYphl oOmiectBa. Tak, B
npo¢eCCUOHAILHOM JKaproHe HAIJIM BOIUIONIEHWE MHOTHUE COILMaJbHBIE MPO-
ECChl M COIMAIbHO-TICUXOJIOTHYECKHE YCTAaHOBKU OOIIecTBa. ENUHUILI TIpo-
(hecCHOHAIBHOTO KaproHa CBS3aHbI C COIMAIbLHOM cTpaTtudukaiuei odiecTa
U €ro COIMaIbHO-TPYIIOBOM, COIUAILHO-IEMOTPaPUIECKOM W BO3PACTHOM
nudepeHnuanueii, 1 OTpaxaroT BOCIPUATHE MUPA MPECTABUTENS COIIMYMA.
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Cy1niecTBEHHON XapakTepUCTUKON MpodheCcCHOHATBHOTO KaproHa sBJseT-
Csl OKCIPECCUBHOCTh, KOTOpas TPaJUIIMOHHO MOHUMAETCSl KaK CBOMCTBO OIpe-
JIEJICHHOW COBOKYMHOCTU SI3BIKOBBIX E€MHUII, OOECHEUYMBAIOIIEE UX CIOCO0-
HOCTb Iepe/iaBaTh CyObEKTUBHOE OTHOIIEHHUE TOBOPSIIETO K COJAEPKAHUIO WIIH
azpecaTy peyH, a TakKe€ COBOKYMHOCTh Kauye€CTB PE€UM WJIIM TEKCTa, OPraHu30-
BaHHBIX HA OCHOBE TAKUX SA3BIKOBBIX eauHUII. [IponiumocTpupyeM ckazaHHOE Ha
npuMepe aHTIUICKOro cyiiecTButensHoro bag (a container in which narcotics
are peddled). B toii cremnenu, B KOTOPOI CyMKa SIBISICTCS HMPEAMETOM, MpEIHa-
3HAYCHHBIM JUI XPaHCHHS M MEPEHOCKH JMYHBIX Belled denoBeka — bag (1)
(a container, made of paper, plastic or cloth used for carrying things), B Toit xe
CTETICHU OHA MOJKET aCCOIIMUPOBATHCS C MAKETUKOM/KATICYJIOH, B KOTOPOH Mpo-
JAIOTCSL ¥ XPAHATCA HAPKOTUKU. JlaHHOE MepeocMbICIIeHUE SBIETCS npodeccu-
OHAJILHBIM >KaprOHOM (CIIEHTOM), MCHOJIb3yEeMbIM KaK B MPECTYIMHOM COO0OIIIe-
CTBE, TaK W CIeUaIuCcTaMU-IpoecCuoHalaMu B cpepe IopuanuecKoro xxapro-
Ha[16; 17; 18; 19]. B ocHOBE TaHHOTO >KAPrOHKW3Ma MOKHO BBIICIUTH CIETYIO-
e CeMaHTHYEeCKHE KOMIIOHEHTHI: Object, square, made of cloth, containing
something, used to keep / sell narcotics. Jlannoe 3HaueHHE BXOIUT B PSII CHHO-
HHUMOB C UJICHTUYHOM 3KCIPECCUBHO-3MOIMOHAIBHON OKPACKOM U CHUKECHHBIM
CTUJIMCTUYECKUM PErucTpPOM (MPECTYMHBIA U IOPUIUYECKUIM KaproH): Cap —
a container for heroin, a capsule drug addict's; deck — a container in which nar-
cotics are peddled.

[emnpiit psig MOAOOHBIX TPUMEPOB MILTIOCTPUPYET PACTYIIUM UHTEPEC HC-
cienoBaTeyeii KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKHU K TEOPUSM (PYHKITMOHUPOBAHUS CJIOB
Ha YPOBHE SI3bIKOBOM CHCTEMBI, B TOM UYHCJIE METaPOPUIECKUM, MATON U3y4EH-
HOCTBIO OCOOCHHOCTEH CHCTEMHOW OpraHM3alluM JICKCUKH, BKJIIOUYas pa3roBop-
HBIE U )KapTOHHBIE COOTBETCTBHUS.
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